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LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL No. LPZ-0101-002-05

PRIMERA
 CONVOCATORIA
1. La República de Bolivia ha recibido un préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) para financiar el Programa (Proyecto) DE DESARROLLO LOCAL Y RESPONSABILIDAD FISCAL FASE 1 (DUSAF)
, uno de cuyos componentes (sub-componentes) es la infraestructura (obras civiles) en el marco del cual se llevará a cabo la contratación de obras motivo de esta convocatoria. 

El Gobierno Municipal de LA PAZ, organismo ejecutor
 del programa de 
Desarrollo Local Y Responsabilidad Fiscal Fase 1 (Dusaf), invita a los interesados a presentar propuestas en sobres cerrados para la:

CONTRATACIÓN DE LAS OBRAS DE: 

CONST. UNIDAD EDUCATIVA JAPON (LA PAZ) 
Que comprende la construcción de 16 aulas, 1 taller, 1 aula múltiple, dirección, sala de profesores, portería, baterías sanitarias para cada piso, depósitos, cancha polifuncional y terraza sobre el cuarto nivel con una superficie total construida de aproximadamente 2,370.00 m2 cuyo Código de Proyecto es FPS-02-00001482 Y EL PLIEGO No. LPZ-0101-5P002-05
cuyo precio referencial es equivalente a $us. 288,460.77
y plazo referencial de 300  días calendario.

2. La contratación de las obras, con bienes y servicios conexos (bienes y servicios conexos, si corresponden)  se sujetará a las disposiciones del Contrato de Préstamo N° 1075
/SF-BO del Banco Interamericano de Desarrollo, debiendo los proponentes ser provenientes de países miembros del BID y los bienes y servicios conexos (bienes y servicios conexos, si corresponden)  también tener origen en estos países.

3. Los Documentos de Licitación para esta convocatoria podrán ser revisados y/o retirados en las oficinas del  Gobierno Municipal de LA PAZ 
en la dirección que se indica más abajo, a partir del viernes 15 de abril de 2005
 a  9:00 
Hrs.  Los documentos se entregarán contra el Comprobante de Depósito por la suma no reembolsable de Bs. 500.00 
(Quinientos 00/100 Bolivianos) que deberán ser depositados en la Cuenta Nº 201-1171591-3-84 Tesoro Municipal de La Paz del Banco de Crédito previo retiro el formulario FUM de la Dirección de Licitaciones y Contratos.
 Las empresas extranjeras elegibles, que eventualmente deseen participar, podrán abonar dicho valor a través de un giro bancario y, previo envío del Comprobante de Depósito vía fax, solicitar la entrega de los documentos a un representante local. 

La reunión pública de aclaración del Pliego de Condiciones se realizará el día lunes 25 de abril de 2005 a Hrs. 10:00 a.m. en las oficinas del Gobierno Municipal de La Paz en oficinas de la Dirección de Licitaciones y Contratos piso 5° Edificio Técnico ubicado en calle Colombia esq. Mcal. Santa Cruz
.

4. Las propuestas deberán entregarse en las oficinas del Gobierno Municipal de LA PAZ
  o remitirse vía correo, antes o hasta las 10:00 
horas (local) del día lunes 16 de mayo de 2005
. Sin embargo, en aquellos envíos que se hagan por correo, el Gobierno Municipal de LA PAZ
 no será responsable por el extravío o entrega tardía de las propuestas y que, por tal motivo, serán rechazadas.  La apertura de sobres se realizará en un acto público, a las 10:00 hrs. de la misma fecha límite y lugar señalados anteriormente para la presentación de las propuestas, en presencia de los miembros de la Comisión de Calificación y representantes de los Proponentes que deseen concurrir. 

Gobierno Municipal de La Paz.

Dirección de Licitaciones y Contratos.
Edificio Técnico Municipal 5º piso, calle Colombia esq. Mariscal Santa Cruz

Teléfono: 2312010 int. 3018-3019 Fax: 2310620

e-mail : licitacionesgmlp@yahoo.com
La Paz Febrero - Bolivia
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GLOSARIO


ARPC: Autoridad responsable del proceso de contratación.

Adjudicación: Acto mediante el cual el Convocante: (i) selecciona la Propuesta que, ajustándose sustancialmente al Pliego de Condiciones, resulte la más conveniente; y (ii) comunica este hecho en forma oficial a los Proponentes.

Asociación Accidental:
Es una forma de sociedad temporal mediante la cual un número determinado de empresas constructoras establecen su participación solidaria y mancomunada para un objetivo específico, sujetas a las regulaciones de un contrato que define los porcentajes de participación, su representación legal y las responsabilidades a asumir.

Banco:  Banco Interamericano de Desarrollo (BID), como organismo internacional que financia el Programa o Proyecto.

Certificado de cumplimiento de contrato: Se define, como el documento extendido por la entidad contratante en favor del Contratista, que oficializa el cumplimiento del contrato; deberá contener como mínimo los siguientes datos: objeto del contrato, monto contratado y plazo de ejecución.

Comisión de Calificación:  Instancia compuesta por un mínimo de tres miembros designados por el Convocante, para realizar el proceso de evaluación de las Propuestas y elaborar los correspondientes informes de evaluación y de recomendación final.

Contratante: Se designa a la persona o institución de derecho público que una vez realizada la convocatoria pública y adjudicadas las obras, se convierte en parte contractual del mismo.

Contratista: Es la empresa que ha sido contratada para realizar una obra civil específica, de acuerdo a especificaciones técnicas, propuesta, plazo y monto detallados en un documento, uniéndolo contractualmente a la entidad contratante.

Contrato de Préstamo: Es el Contrato suscrito entre el Prestatario y el Banco Interamericano de Desarrollo, destinado a financiar el Proyecto o Programa cuya ejecución se ha acordado entre las partes que lo suscriben.

Convocante: Es la entidad encargada de realizar el proceso de la licitación. Normalmente es también el Organismo Ejecutor o quien realiza la contratación y por ello se denomina Contratante. 

Diseño final: Es el diseño de una obra civil, que cuenta con todos los detalles constructivos necesarios para que pueda ser ejecutada hasta su conclusión.

Fiscal de Obra: Es el profesional, funcionario designado específicamente para representar a la entidad Contratante en la ejecución de una obra.  Legalmente es la persona que toma las definiciones que fuesen necesarias en la ejecución de la obra, así como también ejerce un control sobre el Supervisor Técnico en representación del Contratante.

Garantía de Cumplimiento de Contrato: También llamada de ejecución o fiel cumplimiento. Es la garantía que presenta el adjudicatario de una licitación al Contratante, para resarcir a éste de posibles pérdidas resultantes de la no ejecución de las obras objeto de la licitación por parte del Contratista, de conformidad con los términos y condiciones del respectivo Contrato. 

Garantía de Seriedad de Propuesta: También llamada de mantenimiento de propuesta. Es la garantía que el Proponente presenta en una Licitación al Convocante, y tiene por objeto asegurar que el Proponente está dispuesto a mantener su Propuesta durante el plazo mínimo estipulado en el Pliego de Condiciones.
Instrucciones a los Proponentes: Sección del Pliego de Condiciones que provee la información necesaria para que los Proponentes preparen y presenten sus Propuestas, como también brinda detalles de los procedimientos para la apertura y evaluación de las Propuestas, y para la adjudicación y ejecución del Contrato.

Licitación Pública: Es el procedimiento formal y competitivo para realizar contrataciones, ajustado a los procedimientos del Banco, mediante el cual se solicitan y reciben públicamente y se evalúan confidencialmente, Propuestas para la ejecución de obras (con bienes y servicios conexos, si proceden), y se adjudica el Contrato correspondiente al Proponente cuya Propuesta cumple o supera todos los requisitos establecidos en el Pliego de Condiciones – en especial las Especificaciones Técnicas - y resulte la Propuesta evaluada como la más baja.

MAE: Máxima autoridad ejecutiva de la entidad, responsable final del proceso de adjudicación y de contratación, mediante la suscripción del respectivo Contrato.

Metodología: Es la descripción de los métodos que empleará el Proponente, para lograr el Alcance de trabajo en la ejecución del servicio ofrecido. Incluyen tanto una descripción amplia como detallada de cómo el Proponente piensa llevar adelante la realización de cada tarea. Si el Proponente así lo considera, será conveniente resaltar cuales de los métodos planteados son novedosos y diferenciadores en la metodología propuesta.

 Obra Similar: Son obras similares, aquéllas que la entidad ha definido en el numeral 21.5, para lo cual ha especificado las características que distinguen a estas obras.  Se pueden considerar como obras similares, aquéllas que tengan particularidades semejantes y que cuenten con los mismos ítems significativos, entendiéndose como tales aquellos que por sus costos totales, tengan una incidencia superior al 10% del costo total de la obra. Esta definición del numeral 21.5, se utilizará para considerar la experiencia de la empresa, así como del personal clave.

Omisión: Significa no solo la falta de presentación de documentos, sino cualquier documento que no cumpla con las condiciones de validez requeridas por el Convocante.

Personal Clave: Es el equipo mínimo de profesionales, estimados por el Convocante, requeridos para ejecutar la obra bajo condiciones de total responsabilidad sobre otro personal de apoyo. Además, solamente los profesionales que constituyen el Personal Clave, son los únicos que son objeto de la evaluación; por lo que se requiere la nominación de una sola persona por cargo. 

Plan de Trabajo: Es la descripción de la secuencia lógica expresada en un Cronograma de Trabajo que tendrán las actividades del servicio y su interrelación con los productos intermedios y finales descritos en el Alcance de Trabajo, con la organización, asignación de personal y equipamiento ofrecido, para llevar adelante la ejecución de la obra en el plazo ofertado.

Pliego de Condiciones:  También llamado Bases de la Licitación. Son el conjunto de documentos emitidos por la entidad Convocante, que especifican detalladamente las obras  (con bienes y servicios conexos, si proceden) cuya construcción se licita, determina las actividades administrativas a cumplirse en el procesamiento de la licitación y establece las condiciones para la adjudicación y ejecución del Contrato, mediante las disposiciones que establecen y regulan las acciones y derechos de cada una de las partes: Convocante y Proponente.

Por escrito: Es una comunicación escrita, con prueba de recepción. La comunicación mediante correo electrónico no se considera válida como una comunicación escrita. 

Proponente: Es la persona jurídica que muestra interés en participar en la licitación pública y adquiere el Pliego de Condiciones.  En una segunda instancia, es la persona jurídica que presenta una propuesta dentro de la licitación pública. Otros términos sinónimos son: postulante, oferente.
Propuesta : Conjunto de documentos presentados por el Proponente para responder a un proceso de Licitación. También denominada Oferta. Prestatario: La República de Bolivia, como signatario del Contrato de Préstamo respectivo.
Propuesta evaluada como la más baja: La Propuesta que, considerando su precio y su ajuste sustancial a las condiciones requeridas en el Pliego de Condiciones, resulta la propuesta más ventajosa.

Protesta: Todo reclamo, objeción, impugnación, rechazo u otra manifestación de disconformidad, presentada al Convocante por escrito, por un Proponente.
Residente (Superintendente) de la obra: Es el profesional que representa al contratista en la obra, a él es a quién deben dirigirse, tanto el fiscal, como el supervisor en el libro de órdenes, así como en cualquier otra correspondencia oficial.  Además, es responsable de la conducción técnica de la construcción de la obra.  Este profesional es llamado Residente de la Obra, cuando la obra tiene un valor de contrato inferior a los $us. 500.000 y cuando ésta supera dicho valor, el profesional se llama Superintendente.

Servicios conexos: Todos aquellos servicios relacionados y/o accesorios a la ejecución de las obras.  La solicitud y ejecución de estos servicios se justifica solamente por la ejecución de las obras objeto de la Licitación. El procedimiento y especificaciones para la contratación de estos servicios conexos: transporte, seguro, instalación, puesta en funcionamiento, asistencia técnica, capacitación u otros que pueden ser requeridos al Proponente, están establecidos en el Pliego de Condiciones.

Supervisión Técnica: Acción de supervisar el trabajo que realiza una empresa constructora (contratista) para el Contratante. Consiste en el control, por cuenta del Contratante, para asegurarse que la ejecución de una obra sea realizada de acuerdo a las condiciones del Contrato y a las especificaciones técnicas. 

Supervisor:  Consultor individual, firma consultora o asociación de firmas consultoras, designada(s) por el Contratante para que realice un servicio de supervisión técnica de una obra específica.

SECCIÓN I

INSTRUCCIONES A LOS PROPONENTES
A.
INTRODUCCIÓN

1. PRESENTACIÓN

1.1 El Gobierno Municipal de LA PAZ
 en adelante denominado "Convocante", en el marco del                                                                            Programa De Desarrollo Local Y Responsabilidad Fiscal Fase 1 (DUSAF) 
en adelante el Contrato de Préstamo, suscrito entre la República de Bolivia y el Banco Interamericano de Desarrollo / BID, a través de esta convocatoria a licitación pública, invita a las empresas constructoras legalmente establecidas a presentar propuestas, en sujeción a las condiciones del presente pliego.

2. FUENTE DE LOS RECURSOS, OBJETO DE LA LICITACIÓN Y PRECIO REFERENCIAL

2.1 La República de Bolivia (en adelante denominada “el Prestatario”) ha recibido un préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo – BID (en adelante  denominado “el Banco”), destinado a ejecutar el Programa De Desarrollo Local Y Responsabilidad Fiscal Fase 1 (DUSAF) 
uno de cuyos componentes es Infraestructura de educación
2.2 La obra será financiada con recursos del Préstamo Nº 1075/SF-BO y del Aporte Local de la República de Bolivia (si corresponde). El Banco efectuará pagos solamente a solicitud del Convocante y de acuerdo con las condiciones establecidas en el Contrato de Préstamo. Sólo el Prestatario tendrá derechos derivados del  mencionado Contrato y ningún tercero podrá reclamar los recursos de los fondos.

La contratación de obras con dicho financiamiento se sujetará a las disposiciones del Contrato de Préstamo PROGRAMA DE DESARROLLO LOCAL Y RESPONSABILIDAD FISCAL FASE 1 (DUSAF)

2.3 De conformidad con la Convocatoria indicada al inicio de este documento, el Convocante emite este Pliego de Condiciones con el propósito de seleccionar y contratar una empresa constructora para ejecutar las obras, con bienes y servicios conexos (bienes y servicios conexos, si corresponden) especificadas en la Sección II. Especificaciones  Técnicas.

2.4 El objeto de esta licitación es  la Construcción de la Unidad Educativa JAPON que consiste en la construcción 16 aulas, 1 taller, 1 aula múltiple, dirección, sala de profesores, portería, baterías sanitarias para cada piso, depósitos, cancha polifuncional y terraza sobre el cuarto nivel con una superficie total construida de aproximadamente 2,370.00 m2 y otros cuyos volúmenes de obra pueden consultarse en el Formulario B-2 de la Sección V.

2.5 El precio referencial es $us. 288,460.77
3. DOMICILIO.

3.1 El Convocante, fija su domicilio en la siguiente Dirección:



Gobierno Municipal de La Paz.
Dirección de Licitaciones y Contratos.
Edificio Tobía 3º piso, calle Potosí entre Colón y Ayacucho
Teléfono: 2203034 - 2203033
e-mail: licitacionesgmlp@yahoo.com
La Paz Febrero – Bolivia
4. AUTORIDAD RESPONSABLE DEL PROCESO DE CONTRATACIÓN Y MÁXIMA AUTORIDAD EJECUTIVA.

4.1 La Autoridad Responsable del Proceso de Contratación (ARPC) es:

Lic. Cecilia Barja

 
Oficiala Mayor de Desarrollo Humano
4.2 La Máxima Autoridad Ejecutiva (MAE) de la entidad Convocante es:

Dr. Juan del Granado Cosio. 




   Honorable Alcalde Municipal de La Paz

5. PROPONENTES ELEGIBLES 

5.1 La presente Convocatoria está abierta a todas las empresas constructoras provenientes de los países miembros del Banco; de modo independiente o mediante Asociaciones Accidentales.

5.2 Los criterios a utilizar para determinar la nacionalidad de un Proponente, son:

a) que esté constituido y en funcionamiento, de conformidad con las disposiciones legales del país miembro donde tenga su domicilio principal;

b) que la firma tenga la sede de sus negocios en territorio de un país miembro;

c) que más del 50% del capital del Proponente sea de propiedad de una o más personas naturales o jurídicas de uno o más países miembros o de ciudadanos o residentes “bona fide” de esos países elegibles;

d) que la firma constituya parte integral de la economía del país miembro en que esté domiciliada;

e) que no exista arreglo alguno en virtud del cual una parte sustancial de las utilidades netas o de otros beneficios tangibles de la firma sean acreditados o pagados a personas naturales que no sean ciudadanos o residentes “bona fide” de los países miembros, o a personas naturales o jurídicas que no sean elegibles de acuerdo con los  requerimientos de nacionalidad de este numeral;

f) cuando se trate de un contrato para la ejecución de obras, sean ciudadanos de un país miembro por lo menos el 80% del personal que deba prestar servicios en el país donde la obra se lleve a cabo, ya sea que las personas estén empleadas directamente por el contratista o por subcontratistas. Para los efectos de este cómputo, si se trata de una firma de un país distinto al de la construcción, no se tendrán en cuenta los ciudadanos o residentes permanentes del país donde se lleve a cabo la construcción; y

g) las normas anteriores se aplicarán a cada uno de los miembros de un consorcio (asociación de dos o más firmas) y a firmas que se propongan para subcontratar parte del trabajo.

5.3 Un Proponente, incluyendo sus filiales o empresas que formen parte de un mismo grupo económico o financiero, puede presentar una sola propuesta por Licitación. Si un Proponente somete o participa en más de una propuesta en una misma licitación, no se evaluarán las propuestas de los Proponentes involucrados. Esta disposición no limita la participación de subcontratistas en más de una propuesta.

Para estos efectos se entiende que forman parte de un mismo grupo económico o financiero, las empresas que tengan directores, accionistas (con participación de más del 5%) y representantes legales comunes y aquéllas que dependan o subsidien económica o financieramente a otra empresa.

Ninguna filial de una agencia de compras, incluyendo empresas que formen parte de un mismo grupo económico o financiero según la definición anterior, será elegible para participar en licitaciones donde participen dichas agencias.

Cuando una empresa, sus filiales o empresas que formen parte de un mismo grupo económico o financiero según la definición anterior, además de ofrecer servicios de consultoría, tenga la capacidad de proveer bienes o construir obras, no podrá proveer bienes o construir obras en un proyecto en que una filial o empresa del mismo grupo económico o financiero haya participado como consultor. Para que se acepten excepciones a esta regla para casos como, por ejemplo, proyectos llave en mano, se requiere la no objeción previa del Banco.  

5.4 Las empresas estatales del país del Convocante sólo pueden participar en la licitación correspondiente si gozan de autonomía legal y financiera, operan de acuerdo con las leyes comerciales, no pertenecen ni dependen del Convocante y no gozan de exenciones o ventajas legales o reglamentarias que puedan alterar el principio de igualdad de los Proponentes.

5.5 La nacionalidad de los Proponentes se acreditará mediante una Declaración Jurada de Nacionalidad del Proponente, emitido por el propio Proponente.

6. PRÁCTICAS CORRUPTIVAS

6.1 Definición

El Banco exige que los Prestatarios (incluye a los beneficiarios de un Contrato de Préstamo o de un Convenio de Asistencia Técnica), así como los Proponentes, contratistas y consultores que participen en proyectos con financiamiento del Banco, observen los más altos niveles éticos, ya sea durante el proceso de Licitación o de ejecución de un Contrato.  Las definiciones de acciones que constituyen prácticas corruptivas y que se transcriben a continuación, constituyen las más comunes, pero estas acciones pueden no ser exhaustivas. El Banco actuará ante cualquier hecho similar o reclamación en la que se presente una práctica corruptiva, así esta no se encuentre definida en la lista a continuación.

Soborno (cohecho): Consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar indebidamente cualquier cosa de valor capaz de influir en las decisiones que deban tomar funcionarios públicos, o quienes actúen en su lugar, en relación con el proceso de Licitación, de contratación, o durante la ejecución del Contrato correspondiente.

Extorsión o Coacción: Es el hecho de amenazar a otro con causarle a él mismo o a miembros de su familia, en su persona, honra, o bienes, un mal que constituyere delito, para influir en las decisiones durante el proceso de Licitación, de contratación, o durante la ejecución del Contrato correspondiente, ya sea que el objetivo se hubiese o no logrado.

Fraude: Es la tergiversación de datos o hechos con el objeto de influir sobre el proceso de una Licitación, de contratación, o de la fase de ejecución del Contrato, en perjuicio del Prestatario y de los participantes.

Colusión: Son las acciones entre Proponentes, destinadas a que se obtengan precios de Licitación a niveles artificiales, no competitivos y capaces de privar al Prestatario de los beneficios de una competencia libre y abierta.

6.2 Medidas a tomar por el Banco

Si se comprueba, de acuerdo con el procedimiento administrativo del Banco, que un funcionario público, o quien actúe en su lugar, y/o el participante o adjudicatario propuesto en un proceso de contratación o contratación llevado a cabo con motivo de un financiamiento del Banco, ha incurrido en prácticas corruptivas, el Banco:

· Rechazará cualquier propuesta de adjudicación relacionada con el proceso de adquisición o contratación de que se trate;

· Declarará a una firma y/o al personal de ésta, directamente involucrado en las prácticas corruptivas, no elegible para ser adjudicatario o ser contratado en el futuro con motivo de un financiamiento del Banco.  La inhibición que establezca el Banco podrá ser temporal o permanente;  y/o

· Cancelará, y/o acelerará el repago de la porción del préstamo destinada a un Contrato, cuando exista evidencia que representantes del Prestatario o del Beneficiario, de un préstamo o de un convenio de asistencia técnica, han incurrido en prácticas corruptivas, sin que el Prestatario o Beneficiario haya tomado las acciones adecuadas para corregir esta situación, en un plazo razonable para el Banco y de conformidad con las garantías para un debido proceso, establecidas en la legislación del país prestatario.

· Si se comprueba que el Contratista ha incurrido en prácticas corruptivas, el Convocante podrá cancelar el Contrato y ejecutar la Garantía de Cumplimiento de Contrato.

7. CONFLICTO DE INTERESES 

7.1 No se contratará a ninguna persona jurídica que tenga conflicto de intereses con el Convocante, en las circunstancias que se indican a continuación:

a) Una persona jurídica contratada por el Convocante para suministrar bienes o construir obras para un proyecto, así como sus filiales, estarán impedidas para prestar servicios de consultoría respecto del mismo proyecto.

b) A la inversa, ninguna persona jurídica contratada por el Convocante, para prestar servicios de consultoría para la preparación o ejecución de un proyecto, así como ninguna de sus filiales, podrá suministrar bienes, construir obras o prestar servicios relacionados para el mismo proyecto.

c) Las personas jurídicas que estén asesorando a una entidad pública respecto de la contratación de obras, servicios de consultoría o provisión de bienes, no podrán ejecutar dichas obras, ni proveer los servicios de consultoría o los bienes que desea contratar la entidad.

d) La determinación de la existencia o inexistencia de un conflicto de intereses, será prerrogativa del Convocante.

8. BIENES Y SERVICIOS CONEXOS ELEGIBLES

8.1. Los bienes y servicios conexos, que deban ser suministrados por el Contratista como parte de su contrato y que fuesen financiadas por el Banco, deberán tener su origen en países elegibles miembros del Banco.

8.2. El término: “bienes” incluye productos, materias primas, maquinarias, equipos y plantas industriales; y “servicios conexos” incluye servicios tales como seguros, instalación, capacitación y/o mantenimiento inicial.

8.3. El término país de origen significa:

a) aquel en el cual el material o equipo ha sido extraído, cultivado, cosechado, producido, manufacturado o procesado; o

b) aquel en el cual, como efecto de la manufactura, procesamiento o montaje, resulte otro artículo, comercialmente reconocido, que difiera sustancialmente en sus características básicas de sus componentes importados.

8.4 La nacionalidad o  país de origen de la firma que produzca, ensamble, distribuya o venda los bienes o los equipos, no establecerá el origen de éstos.

8.5 El país de origen de los bienes se acreditará mediante certificado de origen de los bienes.

9. RECHAZO DE PROPUESTA  

El Convocante, rechazará las propuestas presentadas por las siguientes causas:

9.1 Por incompatibilidad para contratar:

(i) Son incompatibles para contratar con las entidades públicas sometidas al ámbito de aplicación de las NB-SABS de la República de Bolivia, sea en forma directa, indirecta o a través de empresas en las que tuviesen participación, el Presidente y Vicepresidente de la República, los Representantes Nacionales, los Ministros de Estado, los servidores públicos que ocupan cargos ejecutivos hasta el tercer nivel jerárquico de la estructura orgánica de la entidad contratante, la Autoridad Responsable del Proceso de Contratación o los miembros de la comisión de calificación.

(ii) Son incompatibles para contratar con una entidad pública, los Proponentes o en el caso de que éstos sean personas jurídicas sus representantes, sus accionistas o socios, que tengan vinculación matrimonial o grado de parentesco hasta el tercer grado de consanguinidad y segundo de afinidad conforme a lo establecido por el Código de Familia, con los servidores públicos que ocupen cargos ejecutivos hasta el tercer nivel jerárquico de la estructura orgánica de la entidad contratante, con la Autoridad Responsable del Proceso de Contratación (ARPC) o los miembros de la comisión de calificación.

(iii) Los servidores públicos, hasta un año después de su retiro de una entidad, no podrán realizar con ésta, para sí o para terceros, negocios o celebrar contratos de ejecución de obras  de ninguna índole.

(iv) Se considera que las filiales o subsidiarias de un contratista de construcciones, de un proveedor de equipos o de una “holding company”, están en una situación de conflicto de interés y no podrán presentar solicitudes de preselección u ofertas a menos que se comprometan, por escrito a: (a) limitar sus funciones a los servicios de consultoría, y (b) no participar ni directamente, ni a través de sus asociados, en cualquier empresa del mismo grupo en la construcción de obras, en el suministro de bienes o en la realización de actividades de carácter financiero relacionadas con el Proyecto.

9.2 Por inhabilitación de la propuesta:

(i) Si el Proponente hubiese omitido la presentación de cualquier documento requerido en el Pliego de Condiciones y que, a juicio del Convocante, no sea dispensable o subsanable según lo indicado en el numeral 42.

(ii) Si se verificase que estuviese en trámite o declarada la disolución o quiebra de la empresa Proponente, o de alguna de las empresas de la Asociación Accidental .

(iii) Por haber incurrido en prácticas corruptas y/o fraudulentas, según se define en el numeral 6.

(iv) Si la empresa Proponente o sus propietarios tuviesen pliego de cargo ejecutoriado o sentencia ejecutoriada por incumplimiento de contrato con entidades públicas;

9.3 Por descalificación de la propuesta:

(i) Si se verificase falsedad o inconsistencia en la documentación proporcionada, debiéndose en consecuencia ejecutar la garantía de seriedad de propuesta.

(ii) Si no hubiese alcanzado la evaluación satisfactoria o calificación mínima requerida con la información del sobre  UNICO, como requisito previo a la evaluación económica.

9.4 Causas específicas para el rechazo de propuestas

Las causas específicas para el rechazo de propuestas, sin que este detalle sea limitativo, son las siguientes:

a)      La falta de nombre y firma del representante legal del proponente en las Cartas de Presentación (Formularios N° A-1 y B-1) y rúbrica en cada una de las páginas de la Propuesta Económica  (Formularios B-2 y B-3). 

b) Si la propuesta contiene errores u omisiones no subsanables. 

c) Si no presenta la garantía de seriedad de propuesta en original

d) Si la garantía de seriedad de propuesta está vencida, mal girada, por tiempo o monto insuficientes, o no cumple satisfactoriamente con otros requisitos y/o es deficiente para cumplirlos.

e) Si la propuesta tiene un plazo de validez menor al requerido.

f) Si fuese comprobada la utilización, por cualquier motivo y por parte de algún proponente, de información considerada confidencial, según se indica en el numeral 40.1 

g) Por intento de influenciar al Comité de Evaluación con actos corruptivos o de cualquier otro tipo de influencia en el proceso de análisis, calificación, evaluación y comparación de propuestas y en las decisiones concernientes a las recomendaciones de adjudicación del contrato.

h) Si la propuesta económica muestra raspaduras o alteraciones de precio no autenticadas por la firma autorizada del Proponente.

i) Si el Proponente hubiese incumplido contratos con entidades públicas del país del Prestatario.

j) Si es evidente que ha habido colusión y/o falta de competencia, entre los proponentes.

k) Si las propuestas de precio más bajo son considerablemente superiores al presupuesto oficial, habiéndose constatado su vigencia, o sean superiores por un monto que justifique dicha medida. En estos casos, deberán solicitarse nuevas propuestas por lo menos a todos los que presentaron propuestas inicialmente, y deberá concederse un plazo suficiente para su presentación.

l) Si la propuesta es tan inferior al presupuesto oficial que, razonablemente, puede anticiparse que no podrá ejecutar  las obras en el plazo previsto y por el precio ofrecido.

m) Si el Proponente no acepta el precio razonablemente corregido de su propuesta, ni la corrección de errores que dieron lugar al nuevo precio.

10. RELACIONAMIENTO ENTRE PROPONENTE Y CONVOCANTE

10.1 El relacionamiento entre cualquier Proponente o potencial Proponente y el Convocante, debe guardar los más altos estándares de ética y solamente debe ser realizado en forma escrita cuando sea referido a esta convocatoria.

10.2 Cualquier relacionamiento referente a la presente convocatoria por parte de cualquier funcionario del Convocante hacia cualquier Proponente o potencial Proponente que no sea en forma escrita y que sea demostrada fehacientemente ante la ARPC, motivará la separación del funcionario del proceso de licitación y lo someterá a proceso administrativo. Cuando la ARPC sea cuestionada, este procedimiento se realizará ante la autoridad jerárquica inmediata superior.

10.3 Cualquier relacionamiento referente a la presente licitación por parte de cualquier funcionario del Proponente o potencial Proponente hacia el Convocante que no sea en forma escrita y que sea demostrada fehacientemente ante la ARPC o ante la autoridad jerárquica inmediata superior, motivará la inhabilitación del Proponente o potencial Proponente.

10.4 Lo descrito en los subnumerales 10.2 y 10.3 se aplican desde el inicio del proceso hasta la adjudicación, con excepción de la reunión de aclaración.

11. DECLARACIÓN DE INTEGRIDAD

11.1 Los Proponentes involucrados en este proceso de licitación, se obligan a firmar y cumplir lo establecido en el formulario de Declaración de Integridad A-4 , que se incluye en la Sección V Formularios de Propuesta.

11.2 El formulario A-4 que corresponde a los Proponentes, obligatoriamente debe ser incluido como parte del sobre UNICO, bajo sanción de inhabilitación y debe ser firmado por el representante legal del Proponente.

12. INSPECCIÓN PREVIA

12.1 La inspección al sitio de la obra es obligatoria para todos los proponentes que se presenten a esta licitación, debiendo presentar en su propuesta la certificación que acredite su presencia en el sitio de la obra. Para efectuar la inspección, cada proponente deberá realizar su solicitud al Convocante, el que establecerá una de las siguientes modalidades:

a) en forma independiente, o

b) en forma conjunta.

12.2 La inspección previa deberá realizarse hasta tres (3) días antes de la fecha de cierre de presentación de las consultas escritas.

13. REUNIÓN DE ACLARACIÓN

13.1 En la reunión de aclaración (si corresponde) que se realizará en la fecha señalada en la convocatoria pública, los Proponentes podrán expresar sus consultas e informar si consideran que el Pliego de Condiciones tiene errores o es discriminatorio.

13.2 El Convocante, entregará a cada uno de los Proponentes, copia o fotocopia del Acta de la reunión suscrita por los servidores públicos y los Proponentes presentes,. dentro de los tres (3) días calendario siguientes a dicha reunión de aclaración.  

14. CONSULTAS ESCRITAS SOBRE EL PLIEGO DE CONDICIONES

14.1 Cualquier potencial Proponente que haya adquirido el Pliego de Condiciones,  podrá solicitar, por escrito, aclaraciones al pliego, hasta el lunes 13 de julio de 2005
.

14.2 Las solicitudes de aclaración y sus respuestas, serán enviadas a todos los potenciales Proponentes  que hayan Adquirido el pliego.  

15. ENMIENDAS AL PLIEGO DE CONDICIONES

15.1 El Convocante podrá modificar el Pliego de Condiciones mediante una enmienda, ya sea por iniciativa propia o en atención a las consultas escritas efectuadas por los Proponentes.

15.2 Las enmiendas serán comunicadas por escrito a todos los Proponentes que adquirieron el Pliego de Condiciones, y serán obligatorias para ellos.  El Convocante hará llegar dichas enmiendas hasta 10 (diez) días calendario antes del plazo establecido para la recepción de las propuestas.

15.3 Todas las aclaraciones y enmiendas, comunicadas por escrito, se constituyen en parte del Pliego de Condiciones en las secciones correspondientes.

16. AMPLIACIÓN DE PLAZO PARA LA PRESENTACIÓN DE PROPUESTAS

16.1 El Convocante podrá ampliar el plazo de presentación de propuestas, hecho que será notificado por escrito a los potenciales Proponentes que adquirieron el pliego.

16.2 Las causas, no necesariamente obligatorias, para que el Convocante amplíe el plazo son las siguientes:

a)
Motivos de fuerza mayor, debidamente justificados.

b)
Enmiendas al Pliego de Condiciones.

16.3 Si se amplía el plazo, además de la notificación por escrito, el Convocante publicará dicha ampliación en la prensa local con suficiente anticipación a la nueva fecha límite para la presentación de propuestas.

16.4 Ninguna solicitud de prórroga crea obligación alguna al Convocante, por tanto no responderá a estas solicitudes salvo cuando este adopte una decisión favorable, en cuyo caso será comunicada a todos los potenciales Proponentes. 

B.
PREPARACIÓN DE LAS PROPUESTAS

17. NUMERACIÓN, SELLO Y FIRMA, DE LAS PROPUESTAS

17.1 Todas las páginas de la propuesta deberán estar numeradas, selladas y firmadas o rubricadas por el representante del Proponente.
18. COSTO DE LA PREPARACIÓN DE LAS PROPUESTAS 

18.1 El Proponente solventará todos los costos relacionados con la preparación y presentación de su propuesta, cualquiera sea el resultado del proceso.

19. IDIOMA 

19.1 En la propuesta que prepare el Proponente, los documentos relativos a ella y toda la correspondencia que intercambien entre el Proponente y el Convocante, deberán redactarse en español. Los documentos complementarios y literatura impresa que proporcione el Proponente podrán estar escritos en otro idioma, a condición de que los párrafos de dicho material que el Proponente considere pertinentes, vayan acompañados de una traducción fidedigna al idioma del país del Convocante, en cuyo caso la traducción prevalecerá en lo que respecta a la interpretación de la propuesta.

20. PROPUESTAS ALTERNATIVAS

20.1 No está permitido presentar propuestas alternativas.

21. DOCUMENTOS DE LA PROPUESTA (SOBRE UNICO) 

La propuesta deberá contener los siguientes documentos:

21.1 Documentos legales originales

a) Carta de presentación, firmada por el representante legal de la empresa, de acuerdo al Formulario  A-1 que se encuentra en la Sección V Formularios de Propuesta.

b) Identificación del Proponente, de acuerdo al Formulario A-2 que se encuentra en la Sección V Formularios de Propuesta.

c) Declaración expresa del Proponente, asegurando el cumplimiento de contratos que hubiera efectuado durante los últimos diez (10) años, con entidades del sector público y privado, y no encontrarse comprendido entre las causales de incompatibilidad e inhabilitación de acuerdo al Formulario A-3, que se encuentra en la Sección V Formularios de Propuesta. Los Proponentes extranjeros presentarán esta declaración sólo si hubiesen suscrito contratos en Bolivia.

d) Declaración de Integridad del Proponente, de acuerdo al Formulario A-4, que se encuentra en la Sección V Formularios de Propuesta.

e) Declaración Jurada de Nacionalidad del Proponente, de acuerdo al Formulario A-11

f) Certificado de Origen de los Bienes, de acuerdo al Formulario A-12 (si corresponde)
g) Compromiso de nombrar Representante Legal en Bolivia, de acuerdo al Formulario A-13 (solo para empresas extranjeras).
Los anteriores documentos serán presentados por Proponentes nacionales y/o extranjeros; a excepción del último que sólo será requerido a las empresas extranjeras que aún no tengan constituida esa representación.

21.2 Documentos legales en fotocopias

a) Fotocopias del Testimonio de Constitución de la empresa y fotocopias de las  modificaciones registradas en FUNDEMPRESA, exceptuando a empresas unipersonales.

b) Fotocopia de registro de matrícula vigente otorgado por  el FUNDEMPRESA  

c) Fotocopia del Poder General del representante legal, con facultades expresas para presentar propuestas, negociar y firmar contratos a nombre de la empresa, registrado en el FUNDEMPRESA.  Este requisito no es obligatorio para las empresas unipersonales.

d) Fotocopia del Número de Identificación Tributaria (NIT).

e) Fotocopia del certificado de actualización emitido por el Registro Nacional de Empresas Constructoras, dependiente del Viceministerio de Transportes. (solo para empresas nacionales).

Los Proponentes extranjeros presentarán documentos similares a los referidos en los incisos a), b) d) y e) emitidos por las entidades pertinentes de su país de origen, con el objetivo de demostrar su registro y vigencia comercial legalmente establecida. Deben presentar el Poder General a favor de su representante (inciso c)) sin el requerimiento de registro en FUNDEMPRESA. Todos los documentos que fueran presentados en fotocopia simple, en caso de adjudicación y como requisito previo a la firma del contrato, deberán ser presentados en copias debidamente legalizadas en su país de origen y refrendados por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Bolivia.

21.3 Documentos administrativos en original:

a) Garantía de seriedad de propuesta,  Boleta Bancaria o Póliza de Seguro o Boleta de entidad de Intermediación financiera que cumplan con las características de renovable, irrevocable y de ejecución inmediata, emitida a nombre de Gobierno Municipal de LA PAZ
    por el monto de $us. 8,600.00  
con validez de 120 días calendario
. 

b) Certificado de Inspección al sito de la obra

21.4 Documentos administrativos en fotocopias

a) Fotocopia del Balance General y Estado de Resultados del año  2003 .
  Si la empresa está obligada a presentar Estados Financieros Auditados, de acuerdo a lo normado por el Servicio de Impuestos Nacionales (SIN), las empresas deben acompañar el Dictamen de Auditoría, también en fotocopia.

Si las empresas tienen menos de dos años de vida, presentarán el Balance General y Estado de Resultados del año concluido; y si son de reciente creación, presentarán su Balance de Apertura y Balance General a la fecha.

b) Fotocopia del último Comprobante  de pago de impuestos a las utilidades, con el sello del Banco. (excepto las empresas de reciente creación). Los Proponentes extranjeros presentarán un documento similar, de su país de origen.

c) Fotocopia del recibo de pago por compra del Pliego de Condiciones.




Los Proponentes extranjeros presentarán todos los documentos anteriores indicados en este numeral.

21.5 Documentos de la propuesta técnica:

a) La experiencia del proponente, debe estar detallada en los formularios A-5 (Experiencia General) y A-6 (Experiencia Específica). Toda la información debe estar respaldada por fotocopias de planillas de avance de obras o certificados o actas de recepción provisional o definitiva de las obras, donde se pueda verificar montos ejecutados, emitidas por las entidades que las contrataron. Se acepta como experiencia válida la obtenida hasta 12 años antes de la fecha de la presentación de propuestas.

Se define como Obra Específica  aquella que tengan los mismos items o actividades entendiéndose  por items o actividades  significativas aquellas que por sus costos totales tengan una incidencia superior al 10% (diez por ciento) del costo total de la obra
. Esta definición se utilizará para considerar la experiencia tanto de la empresa así como del personal clave.

b) El personal clave para esta obra es: 1 residente de obra Ingeniero Civil, Arquitecto y/o Lic. en Construcción Civil  


Cuando la obra tenga un costo de hasta un monto equivalente a los quinientos mil (500,000.-) dólares americanos, el personal clave será el siguiente ( si no es el caso señalar no corresponde en cada personal indicado).


· Residente de obra: Ingeniero Civil, Arquitecto y/o Licenciado en Construcción Civil

· Especialista en: NO CORRESPONDE 
 

· Especialista en: NO CORRESPONDE 
 
· Especialista en: NO CORRESPONDE 
 
Cuando la obra tenga un costo superior a un monto equivalente a los quinientos mil (500,000.-) dólares americanos, el personal clave será el siguiente ( si no es el caso señalar no corresponde en cada personal indicado).
NO CORRESPONDE

· Superintendente de obra: NC

· Especialista en: NC

· Especialista en: NC

· Especialista en: NC
 

Siendo el Personal Clave, que se debe detallar en el Formulario A-7 Nómina del Personal Profesional Asignado,  el equipo de profesionales que será evaluado, para ejecutar las obras con la cooperación de otro personal de apoyo, el Proponente debe consignar una sola persona por cargo y, para cada uno, adjuntar el Curriculum Vitae y certificados pertinentes; incluidos los de su registro en las sociedades o colegios profesionales de sus respectivos ramos.

Para el Residente o el Superintendente de la Obra, según corresponda, se debe llenar el Formulario A-8 y para el resto del personal (los especialistas) el Formulario A-9, de forma independiente para cada uno de los especialistas.

c) Lista del Equipo asignado a la obra, de acuerdo al Formulario A-10 

UNA VOLQUETA DE UN MÍNIMO DE 5 M3 DE CAPACIDAD
UNA CAMIONETA  DE 1 TON.
DOS MEZCLADORAS
DOS VIBRADORAS
UN GUINCHE



d) Metodología de trabajo, el proponente elaborará un documento en el que se describa la forma cómo va a enfrentar la obra, los métodos constructivos a utilizar, el número de frentes que utilizará, etc.
e) Cronograma de actividades, con diagrama CPM o PERT incluyendo la ruta crítica y señalando el plazo total de ejecución de las obras.
21.6 Información financiera de la empresa

a) Documento de una entidad bancaria y/o entidad financiera, certificando que el Proponente tiene disponibilidad de una línea de crédito, especificando el monto de la misma, de acuerdo a los siguientes requerimientos $us. EL EQUIVALENTE AL 25% DEL MONTO DE SU PROPUESTA 
y con ajuste al texto del Formulario N° A-14.

21.7 Documentos que deben presentar las asociaciones accidentales:

Cuando el Proponente sea una asociación accidental, debe presentar los siguientes documentos:

a) Carta de presentación, firmada por el representante legal de la Asociación Accidental, de acuerdo al Formulario A-1 que se encuentra en la Sección V Formularios de Propuesta.

b) Carta de intención de formar una asociación accidental, que indique el porcentaje de participación de los asociados, la designación de la empresa líder, la nominación del representante legal de la asociación accidental, y el domicilio legal de la misma.

c) Fotocopia del Poder General del representante legal, con facultades expresas para presentar propuestas, negociar y firmar contratos a nombre de la asociación accidental.

d) Garantía de seriedad de propuesta, conforme a lo requerido en el subnumeral 21.3.

e) Fotocopia del recibo de pago de compra del Pliego de Condiciones, a nombre de cualquiera de las empresas asociadas.

f) Documentos de la propuesta técnica, conforme a lo requerido en el subnumeral 21.5.

g) Documento que certifique la disponibilidad de una línea de crédito.

Además, cada socio en forma independiente debe presentar la siguiente documentación:

h) Identificación del Proponente, de acuerdo al Formulario A-2 que se encuentra en la Sección V Formularios de Propuesta.

i) Declaración expresa de cumplimiento de contratos, de acuerdo al Formulario A-3, conforme a lo requerido en el inciso c) del subnumeral 21.1.

j) Declaración de Integridad, de acuerdo al Formulario A-4 que se encuentra en la Sección V Formularios.

k) Declaración Jurada de Nacionalidad del Proponente, de acuerdo al Formulario A-11 que se encuentra en la Sección V Formularios.

l) Fotocopias del Testimonio de Constitución y de la última modificación, registrados en FUNDEMPRESA

m) Fotocopia de registro de matrícula vigente otorgado por FUNDEMPRESA. 

n) Fotocopia del Poder General del representante legal, de acuerdo a lo señalado en el inciso c) del subnumeral 21.2.

o) Fotocopia del Número de Identicación Tributaria (NIT) o el que emerja del reempadronamiento.

p) Fotocopia del certificado de actualización emitido por el Registro Nacional de Empresas constructoras.

q) Fotocopia del Balance General y Estado de Resultados, de acuerdo con lo señalado en el inciso a) del subnumeral 21.4

r) Fotocopia del último comprobante  de pago de impuestos a las utilidades, con sello del Banco.

Las empresas extranjeras, de una asociación accidental, presentarán documentos similares, de su país de origen, correspondientes a los incisos l), m), o), p) y r) anteriores.

 21.8        Documentos de la propuesta económica
a)  Carta de presentación de la Propuesta Económica, firmada por el representante legal de la empresa, de acuerdo al Formulario  B-1 que se encuentra en la Sección V Formularios de Propuesta.

b)  Los formularios de la propuesta económica: B2 y B3, que se encuentran en la Sección V Formularios de Propuesta.

c)   Cronograma de desembolsos, directamente relacionado con el cronograma de trabajo.

22. PRECIOS DE LA PROPUESTA

22.1      El Proponente deberá indicar el precio total de las obras (incluidos los bienes y servicios conexos, si proceden) y los precios unitarios, que propone para ejecutar las obras de acuerdo con la presente Licitación.

La cotización se realizará por la totalidad de las obras que se requieren ejecutar.  Si las obras corresponden a un paquete conformado por varios proyectos, necesariamente también se cotizará por proyecto, haciendo un resumen final del costo del paquete.

22.2    Los precios cotizados por el Proponente, serán fijos durante la vigencia del Contrato y no estarán sujetos a variaciones, salvo reajustes específicamente indicados en este documento. Las propuestas presentadas con cotizaciones de precios variables, cuando esto no esté previsto en este documento, serán rechazadas por el Convocante, por no ajustarse al Pliego de Condiciones.

22.3   Los precios facturados por el Proponente por las obras ejecutadas (con los bienes y los servicios prestados, si corresponden) de conformidad al Contrato, no serán diferentes a los que haya cotizado en su Propuesta.
23. SEGUROS

23.1      Todos los seguros, que estarán  siempre a cargo del Contratista, deberán contratarse con compañías de seguros elegibles y provenientes de países miembros del BID.

23.2       Es imperativo que para la ejecución de las obras requeridas, el Contratista suministre una póliza de seguro contra todo riesgo.      


24. TRANSPORTE

24.1       Cualquier tipo de transporte, que estará siempre a cargo del Contratista, deberá realizarse como servicios provistos por compañías elegibles.

24.2       Esta elegibilidad esta sujeta al cumplimiento de cualquiera de los siguientes requisitos:

· La bandera de la nave pertenece a un país miembro del BID.

· El propietario de la nave es originario de un país miembro del BID.

· La nave está registrada en un país miembro del BID.

· La empresa que transporta los bienes y emite el manifiesto de carga, es originaria de un país miembro del BID.

25. ENTREGA DE LAS OBRAS

25.1 La entrega de las obras en el lugar de su ejecución incluirá, cuando así corresponda, el suministro de bienes y el montaje, la instalación y la puesta en marcha de todo lo que corresponda, a satisfacción del Convocante. 

26.2   El Contratista subrogará al Convocante en caso de reclamos de terceros relacionados con transgresiones de derechos de patente, de propiedad intelectual, de marca registrada o diseño industrial causadas por la ejecución de las obras o parte de ellas - o por la provisión de bienes y servicios conexos - en el país del Convocante.
26. REAJUSTE DE PRECIOS

26.1       El reajuste de precios no será procedente.

27.  ESTIPULACIONES SOBRE MONEDAS

27.1
Moneda de la Licitación. El Proponente deberá expresar el precio total de su propuesta en su propia moneda u, opcionalmente en Dólares Americanos. El Proponente que prevé incurrir  gastos en más de una moneda y desea recibir pagos en las mismas monedas, deberá señalar y justificar la porción del precio de su propuesta en cada una de las monedas correspondientes. O como alternativa, el Proponente podrá expresar el precio total de su propuesta en una sola moneda e indicar los porcentajes del precio de su propuestas que deben ser pagados en otras monedas y las tasas de cambio utilizadas en los cálculos

27.2      Moneda para la Evaluación y Comparación de Propuestas. Para realizar el proceso de evaluación y comparación de Propuestas, cuando sea procedente, se adoptará el Dólar Americano, como la moneda para la comparación de todas las propuestas. La tasa de cambio a utilizarse en dicha evaluación será la de venta de la moneda seleccionada, publicada por el Bolsín del Banco Central de Bolivia. La fecha efectiva para hacer la conversión de la tasa de cambio será la que corresponda a la fecha de la presentación de las propuestas.

27.3 Moneda Utilizada para los Pagos. Los pagos se realizarán en la misma moneda o monedas utilizadas por el Proponente adjudicado, en su propuesta. En caso de consorcios mixtos se pagará de acuerdo a lo estipulado en el Numeral 27.1. Para los oferentes nacionales, el pago se hará en moneda nacional  y se utilizará el tipo de cambio de Comprador del Bolsín del Banco Central de Bolivia al momento del pago, siempre y cuando no existan restricciones en el mercado cambiario.    

27.4     Riesgo de cambio: Si el pago al Contratista se hace con base a una conversión de moneda nacional a moneda extranjera, el riesgo de cambio no corre por cuenta del Contratante. 

28.   VALIDEZ DE LAS PROPUESTAS

28.1         La propuesta deberá tener una validez de por lo menos 90 DÍAS CALENDARIO
, desde la fecha fijada para la presentación de propuestas. 

28.2          En circunstancias excepcionales (causas de fuerza mayor, casos fortuitos, enmiendas o recursos administrativos), el Convocante podrá solicitar extensión del período de validez de las propuestas. La solicitud y las respuestas serán realizadas por escrito. El Proponente que rehúse aceptar la solicitud de ampliación, no perderá su garantía de seriedad de propuesta, pero ya no competirá en la convocatoria. Los Proponentes que accedan a la prórroga no podrán modificar su propuesta.

28.3         Para mantener la validez de la propuesta, de acuerdo al subnumeral anterior, el Proponente deberá necesariamente presentar una garantía de seriedad que supere al menos en treinta días el nuevo plazo de validez de su propuesta.

29.   FORMATO DE LA PROPUESTA

29.1         El Proponente deberá preparar un original y TRES
 fotocopias de los documentos que integren la propuesta, identificando claramente cuál es "original" y cuál "copia".  En caso de discrepancia entre los ejemplares, prevalecerá el original.

29.2          La documentación de la propuesta marcada como original o copia, será colocada dentro de un sobre que será cerrado e identificado como “SOBRE UNICO” – PROPUESTA TÉCNICA y ECONÓMICA. El sobre deberá ser cerrado de manera que si este es abierto, antes de la hora señalada, se puedan observar muestras de dicha violación.  El lugar de cierre, debe ser firmado o sellado y colocarse una cinta adhesiva transparente sobre las firmas o sellos cerrando el sobre.

29.3         Los sobres estarán dirigidos al Convocante de acuerdo al siguiente formato:

Sobre Unico

· Nombre del Convocante:

· Dirección del Convocante:

    (indicar la dirección donde se recibirán las propuestas).

· Nombre del Proponente:

    (indicar si es una empresa o asociación accidental).

· Licitación Pública Nacional Nº: _________

· Objeto de la Licitación: ________________

· NO ABRIR ANTES DEL: ________________

(Señalar la fecha de la apertura de propuestas).

29.4  Si el Sobre Unico fuese entregado sin cerrar o sin seguir las instrucciones requeridas, el Convocante registrará en el libro de recepción de propuestas sus observaciones, y no asumirá responsabilidad alguna en caso de que la propuesta completa o cualquiera de los sobres sea traspapelado, confundido o abierto prematuramente.

29.5         El original de la propuesta deberá ser mecanografiado o escrito con tinta indeleble, con todas sus páginas numeradas, selladas y firmadas o rubricadas por el Proponente o por la(s) persona(s) debidamente autorizadas, de acuerdo al Poder de representación que es parte de la propuesta; con excepción de la garantía de seriedad de propuesta. El incumplimiento de los requisitos aquí indicados, podrá dar lugar al rechazo de la propuesta. La propuesta deberá contar con un índice que permita la rápida ubicación de todos los documentos.

29.6         No se aceptarán propuestas que contengan textos entre líneas, borrones ni tachaduras, salvo cuando fuese necesario para corregir errores propios del Proponente, en cuyo caso las correcciones deberán llevar la firma o rúbrica de la persona que firme la propuesta.

C.
PRESENTACIÓN DE LAS PROPUESTAS

30.    PLAZO Y FORMA PARA LA PRESENTACIÓN DE LAS PROPUESTAS

30.1 Las propuestas deberán ser entregadas en el plazo y dirección indicadas en la convocatoria publicada en la Gaceta Oficial de Convocatorias (GOC), prensa local u otro medio satisfactorio para una amplia difusión.

30.2 Cuando el Convocante, prorrogue el plazo para la presentación de propuestas mediante enmienda al Pliego de Condiciones de conformidad con el numeral 15 de este pliego, todos los plazos previstos se modificarán conforme al nuevo plazo para presentación de las propuestas.

30.3 Las propuestas podrán ser entregadas en persona o por correo certificado (courier): en todos los casos el Proponente es el responsable que su propuesta sea presentada a tiempo y de obtener el recibo de recepción que se detalla en el siguiente subnumeral.

30.4 El Convocante, está obligado a registrar en el libro de recepción de propuestas, el nombre del Proponente, su dirección para efectos de notificaciones, la fecha y hora de recepción de la propuesta y el nombre de la persona que lo presentó. Como constancia de haber recibido la propuesta dentro del plazo estipulado, el Convocante extenderá un recibo, a la persona que entregue la propuesta, en el que se incluirá toda la información antes descrita y otra información u observación que se considere importante.

31.   CIERRE DEL REGISTRO DE PRESENTACIÓN DE PROPUESTAS

31.1 El Secretario de la comisión de calificación, antes de la hora límite fijada para la presentación de propuestas supervisará, personalmente los últimos cinco minutos, la entrega de las mismas y efectuará el cierre del Acta de recepción de propuestas.

31.2  Se considerará que una empresa ha presentado su propuesta dentro del plazo, si esta ha ingresado al lugar en el que se registra la presentación de propuestas hasta la hora límite establecida para el efecto, debiendo ser registrada en los próximos minutos.

31.3     Se considerará la hora de la entidad Convocante como oficial.

32.    PROPUESTAS PRESENTADAS FUERA DE PLAZO

32.1 Toda Propuesta que quiera ser entregada después del plazo fijado para la recepción de propuestas, no será recibida, registrándose tal hecho en el Acta de recepción de propuestas, consignando el nombre del Proponente

33.    MODIFICACIÓN O SUSTITUCIÓN DE PROPUESTAS

33.1 El Proponente podrá modificar o sustituir su propuesta después de presentada, antes que se venza el plazo límite para la presentación de propuestas. La modificación o sustitución de la propuesta, deberá seguir las mismas formalidades requeridas para su presentación. Las propuestas no podrán ser modificadas ni sustituidas una vez vencido el plazo límite para su presentación.

34.    RETIRO DE PROPUESTAS

34.1 El retiro de la propuesta requerirá de una comunicación escrita y firmada al Convocante, quien devolverá la propuesta sin abrir y bajo constancia escrita.

34.2 El retiro de una propuesta entre el vencimiento del plazo de presentación de propuestas y el vencimiento del período de validez exigido para las propuestas, dará lugar a la ejecución de la Garantía de Seriedad de la Propuesta.

35.    EJECUCIÓN DE LA GARANTÍA DE SERIEDAD DE PROPUESTA 

35.1      La garantía de seriedad de propuesta será ejecutada en los siguientes casos:

a) Cuando el Proponente retire su propuesta en forma posterior a la hora límite fijada para la presentación de propuestas y/o durante el período de validez requerido de la propuesta.

b) Cuando la propuesta sea adjudicada y el Proponente no suministre los documentos originales o fotocopias legalizadas que confirmen las fotocopias simples de su propuesta y/o se confirme que la información presentada en su propuesta es falsa.

c) Cuando el adjudicatario no presente la garantía de cumplimiento de contrato.

d) Cuando el adjudicatario no acepte firmar el contrato en el plazo estipulado.

D.
APERTURA Y EVALUACIÓN DE LAS PROPUESTAS

36.
ACTO UNICO DE APERTURA 

36.1       La comisión de calificación del Convocante abrirá las propuestas en acto público en el lugar, fecha y hora señalados en la convocatoria publicada.

36.2       La comisión de calificación del Convocante procederá a la apertura de los sobres de acuerdo a los siguientes procedimientos:

a) Instalado el acto, se informará sobre el objeto de la convocatoria, las publicaciones efectuadas, las enmiendas emitidas y el número de propuestas recibidas dentro del plazo y que serán las únicas objeto de la apertura y posterior evaluación.

b) En caso de existir dos o más propuestas, se procederá a la apertura de los mismos. De otro modo, se declarará desierta la convocatoria.

c) Se procederá a la apertura de los sobres respectivos dejando constancia en el Acta de Apertura sobre los documentos presentados. Ninguna propuesta será rechazada en el acto de apertura y todas las observaciones que hayan manifestado los representantes de los Proponentes se harán conocer en el Acta de Apertura.. Dos miembros designados de la Comisión de Calificación firmarán todas y cada una de las páginas de los documentos de cada sobre abierto.

d) Los representantes de los Proponentes que asistan serán invitados a firmar el Acta de Apertura. Una vez firmado el Acta, se tendrá por concluido el acto de apertura de sobres. La omisión de la firma por parte de un Proponente, no invalidará el contenido y efecto del Acta.

e) En un plazo no mayor a 24 horas, la comisión de calificación hará conocer a la máxima autoridad ejecutiva del Convocante la nómina de las empresas participantes.

f) En la apertura, cuando la comisión de calificación no ubique algún documento habilitante, estará obligada a pedir al representante del Proponente que esté presente en el acto de apertura, señale el lugar que dicho documento ocupa en la propuesta.

g) La decisión de inhabilitación por omisión de algún documento, será asumida por la comisión de calificación en el proceso de calificación  y constará en el informe respectivo.

37.
CONVOCATORIA DESIERTA 

37.1       La Autoridad Responsable del Proceso de Contratación (ARPC), declarará desierta la presente convocatoria y notificará a los Proponentes, cuando corresponda, dentro del plazo máximo de dos (2) días hábiles de la fecha de declaración, si se produce alguna de las tres situaciones siguientes:

a) si se han recibido menos de dos propuestas;

b) si luego de la evaluación de los aspectos legales, administrativos y/o técnicos, ninguna propuesta ha cumplido los requerimientos establecidos en el Pliego de Condiciones;

c) si todos los precios propuestos excediesen el presupuesto determinado para esta contratación o es evidente que ha habido falta de competencia o colusión.

En cualquiera de estos casos, el Convocante comunicará al Banco su intención de declarar desierta la Licitación, fundamentando debidamente la decisión respectiva, la cual comunicará a los Proponentes cuando haya recibido la No Objeción escrita del BID.

38.   DEVOLUCIÓN DE LA GARANTÍA DE SERIEDAD DE PROPUESTA

38.1       Las garantías de seriedad de propuestas, serán devueltas a los Proponentes en un plazo no mayor a cinco (5) días calendario, en los siguientes casos:

a) Cuando se declare desierta la convocatoria.

b) Cuando la propuesta haya sido rechazada.

c) Cuando el Convocante solicite la extensión del periodo de validez de propuestas y el Proponente rehúse aceptar la solicitud.

d) Cuando se comunique oficialmente la adjudicación, se devolverá excepto al Proponente adjudicado.

e) Cuando se suscriba el contrato y se reciba la garantía de cumplimiento de contrato, se devolverá al Proponente adjudicado.

39.   ACLARACIONES Y COMUNICACIONES 

39.1      Durante las etapas de evaluación de la información, el Convocante  podrá solicitar a cualquier Proponente aclaraciones acerca de su propuesta. La solicitud de aclaración y la respectiva respuesta, se harán por comunicación escrita y no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de la propuesta.

39.2       A partir del momento de la apertura de sobres y hasta después de la notificación oficial de los resultados de la licitación, salvo las comunicaciones para aclaraciones solicitadas por el Convocante, ningún Proponente se comunicará con el Convocante sobre ningún aspecto de su propuesta o de las propuestas de otros Proponentes.
40.   CONFIDENCIALIDAD DEL PROCESO

40.1       Iniciado el período de evaluación de las propuestas y hasta la finalización del proceso de contratación, se considerará confidencial toda información relacionada con el examen, las aclaraciones y evaluación de las propuestas, así como, las recomendaciones de adjudicación de la licitación.  La información considerada confidencial no  podrá ser conocida por, o divulgada a, personas que no estén directa y oficialmente involucradas con la evaluación de las propuestas. Dicha prohibición incluye a los Proponentes.

41.   EXAMEN PRELIMINAR 

41.1       El Convocante, examinará las propuestas para confirmar que todos los documentos y documentación técnica solicitados han sido presentados y para determinar si cada documento suministrado está completo.

41.2       Antes de proceder a la evaluación detallada, el Convocante determinará si cada propuesta se ajusta satisfactoriamente al Pliego de Condiciones y cumple con los requisitos sobre nacionalidad. Para llegar a esta determinación, el Convocante se basará en los documentos que constituyan la propia propuesta, sin recurrir a evidencias externas.

42.   DISCONFORMIDADES, ERRORES Y OMISIONES SUBSANABLES 
42.1   Siempre y cuando una propuesta se ajuste satisfactoriamente al Pliego de Condiciones, el Convocante, podrá dispensar cualquier disconformidad u omisión que no constituya una desviación significativa.

42.2   Siempre que se trate de errores u omisiones de naturaleza subsanable – generalmente por tratarse de omisiones relacionadas con constatación de datos o información de tipo histórico o cuestiones que no afectan al principio que las ofertas deben ajustarse al Pliego de Condiciones – el Convocante permitirá que, en un plazo breve, el Proponente proporcione la información faltante o corrija el error subsanable. Tampoco se permite que la corrección de errores u omisiones sea utilizada por el Proponente para alterar la substancia de su propuesta o mejorarla.

42.3     El Convocante rectificará las disconformidades u omisiones insignificantes de la propuesta económica.

42.4     Los errores aritméticos serán corregidos de la siguiente manera: 

a) Si existiese discrepancia entre un precio unitario y el precio total obtenido multiplicando ese precio unitario por las cantidades correspondientes, prevalecerá el precio unitario. El precio subtotal será corregido a menos que, a criterio del Convocante, existiera un error obvio en la colocación del punto decimal del precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio subtotal cotizado y se corregirá el precio unitario;

b) Si existiese un error en un precio total como consecuencia de la suma o resta de subtotales, prevalecerán los subtotales y el precio total será corregido; 

c) Si existiese discrepancia entre palabras y cifras, prevalecerá el monto expresado en palabras, salvo que la cantidad expresada en palabras tenga relación con un error aritmético, en cuyo caso prevalecerá el monto en cifras con sujeción a los párrafos a) y b) antes mencionados. Si el Proponente que presentó la propuesta evaluada como la más baja no aceptase la corrección de los errores, su propuesta será rechazada y su garantía de seriedad de propuesta podrá ser ejecutada.

43.   EVALUACIÓN DE LAS PROPUESTAS

La evaluación a cargo de la comisión de calificación, se realizará utilizando los formularios de la Sección VI, de acuerdo a lo siguiente:

43.1 El Convocante examinará los documentos legales y administrativos y evaluará los aspectos técnicos, para confirmar que tanto los primeros, como las especificaciones y otros factores técnicos, que se detallan en el Pliego de Condiciones, son aceptados por el Proponente; mediante la modalidad de cumplimiento o incumplimiento.

43.2 Los documentos de la propuesta económica serán evaluados utilizando la metodología “cumple o no cumple” (Formulario de evaluación de los documentos de la propuesta económica, que se encuentra en la Sección VI Formularios de Evaluación).

43.3 Para la evaluación económica, luego del examen preliminar y la corrección de errores, la primera acción será lograr los precios comparativos con base a una sola moneda; según se haya indicado en las Instrucciones a los Proponentes. 

La evaluación económica comprenderá lo siguiente:


Se considerará el precio y el plazo de ejecución propuesto para la evaluación. Se efectuará, solamente para fines de comparación un ajuste en el precio por variación en el plazo de ejecución de las obras con respecto al plazo referencial, el mismo que consistirá en un incremento del 0.1% por cada día adicional del plazo propuesto con respecto al precio referencial. Las propuestas con  plazos menores al requerido no obtendrán ninguna ventaja.
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43.4 La propuesta de menor precio evaluado, considerando los ajustes por variación en los plazos de ejecución de las obras, ocupará el primer lugar y será identificada como la propuesta evaluada como la más baja.

43.5 El resto de las propuestas se ordenarán de forma descendente de acuerdo a su precio ajustado por variación en los plazos de ejecución de las obras, siendo la propuesta con el segundo menor precio la que ocupe el segundo lugar y así sucesivamente.

43.6 Dependiendo de la forma de adjudicación, la evaluación económica deberá considerar los precios comparativos que correspondan a precios del total de la obra o, por separado, de cada uno de los componentes o tramos en los que se haya dividido la obra.

43.7 Se efectuará una cuidadosa revisión de los Análisis de Precios Unitarios presentados por los Proponentes para verificar su racionalidad, con mayor énfasis en los ítems más significativos.

43.8 La Comisión de Calificación considerará la propuesta evaluada como la más baja, a aquella que cumpla los siguientes requisitos:

·     Que se ajuste a los documentos exigidos en la propuesta económica.

·     Que no esté incluida en las causales de rechazo del numeral 9.4 

·     Que califique como la propuesta más baja luego de la corrección de eventuales errores aritméticos admisibles y  de la aplicación de los factores de ajuste que correspondan

·     Que en comparación con las restantes propuestas habilitadas presente el menor precio luego de aplicar las penalizaciones por plazo que correspondan

·     Que cumpla con los requisitos exigidos sobre documentos legales, administrativos y técnicos.

44.
INFORME DE CALIFICACIÓN FINAL Y RECOMENDACIÓN

44.1 La fecha para la presentación del informe a la ARPC no  podrá exceder de diez (10) días calendario, computables a partir de la apertura de sobres.

44.2 El informe escrito elaborado y firmado por la comisión de calificación contendrá la información, los documentos anexos, cuadros comparativos y la recomendación de adjudicación; junto a un Cuadro Centralizador de la información.

44.3 Los documentos que conforman el informe de calificación final y recomendación deben estar firmados por todos los miembros de la comisión de calificación y rubricados en todas sus hojas.

44.4     El Informe de Calificación Final y Recomendación será conocido y considerado por la Autoridad Responsable del Proceso de Contrataciones (ARPC) quien, tomando en cuenta el Informe de Calificación y Recomendación de la Comisión de Calificación y dentro del plazo máximo de dos días hábiles de recibido dicho Informe, podrá aceptarlo o rechazarlo. En caso de ser aceptado, la Máxima Autoridad Ejecutiva (MAE) remitirá este Informe al BID a efectos de su conocimiento, consideración y emisión de su no objeción.

44.5     Una vez recibida la no objeción del BID, la ARPC se pronunciará mediante resolución administrativa en la que deberá consignarse la aprobación del Informe y la aceptación de la recomendación.

E.
ADJUDICACIÓN, FIRMA Y SEGUIMIENTO DEL CONTRATO

45.   DERECHO DEL CONVOCANTE PARA RECHAZAR LAS PROPUESTAS Y DEJAR SIN EFECTO EL PROCESO LICITATORIO 

45.1    El Convocante podrá, mediante resolución administrativa expresa, rechazar las propuestas y dejar sin efecto el proceso licitatorio únicamente cuando surja un hecho de fuerza mayor o caso fortuito, debidamente justificado, que hubiera extinguido la necesidad de la contratación en cuestión.

45.2       El Convocante no incurre en responsabilidad alguna respecto de los Proponentes afectados por esta decisión.

46.   ADJUDICACIÓN 

46.1       La adjudicación del contrato se realizará a favor del proponente cuya Propuesta haya sido evaluada como la más baja.

46.2       La adjudicación se realizará por la totalidad de las obras que se requieren ejecutar.  

47.   NOTIFICACIÓN DE LA ADJUDICACIÓN

El Convocante mediante resolución administrativa, adjudicará la licitación, y notificará simultáneamente por escrito a todos los Proponentes dentro de las cuarenta y ocho (48) horas hábiles siguientes a la emisión de dicha resolución.
48.   DOCUMENTOS A PRESENTAR, GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO Y FIRMA DE CONTRATO

48.1      El Proponente adjudicado, en el plazo máximo de quince (15) días hábiles deberá presentar ante el Convocante la siguiente documentación para la firma del contrato:

a) Documentación original o fotocopia legalizada por la entidad competente, de toda aquella documentación presentada en fotocopia simple en su propuesta.

b) Documentación original o fotocopia legalizada por la entidad que emitió el original del documento que respalda la veracidad de la información sobre la experiencia de la empresa, presentada en los Formularios A-5 y A-6.

c) Certificado de Solvencia con el Fisco, emitido por la Contraloría General de la República, en original.

d) Garantía de cumplimiento de contrato por el monto equivalente al siete por ciento (7%) del monto total del contrato.

e) En caso de asociación accidental, deberán presentar el contrato de asociación, debidamente protocolizado ante Notario de Fe Pública.

48.2      Una vez recibida la documentación anteriormente mencionada, en un plazo máximo de tres (3) días hábiles, la comisión de calificación revisará y verificará dicha documentación con aquella presentada en la propuesta del Proponente adjudicado.

48.3      Verificados los documentos y su correspondencia con la documentación presentada en la propuesta, la comisión de calificación emitirá un informe, adjuntando toda la documentación original a la ARPC para que la misma de su visto bueno y solicite a la Máxima Autoridad Ejecutiva (MAE) que proceda a la firma del contrato; con la no objeción previa del Banco.

48.4      Elaborado el contrato, la entidad comunicará en forma escrita al Proponente adjudicado que en el plazo de DIEZ
 (10
) días hábiles debe firmar el contrato. Si el Proponente adjudicado se rehúsa a firmar el contrato, se le ejecutará la garantía de seriedad de propuesta.

48.5      El incumplimiento en la presentación de la garantía de cumplimiento de contrato y los otros documentos señalados en el numeral 21.2  en original o fotocopia legalizada por la entidad competente, no le permitirá al Proponente adjudicado la suscripción del contrato en los plazos estipulados  y constituirá causa suficiente para la anulación de la adjudicación y para la ejecución de la Garantía de Seriedad de propuesta.

48.6      En el caso anterior, o cuando por cualquier otra causa no se concrete la firma de un contrato con el Proponente seleccionado, el Convocante podrá adjudicar el contrato al Proponente cuya propuesta haya sido evaluada como la segunda más baja y que cumpla satisfactoriamente con los requisitos del Pliego de Condiciones. 

49.
ANTICIPO Y GARANTÍA DE CORRECTA INVERSIÓN DE ANTICIPO

49.1     Si el Proponente adjudicado consignó en su propuesta el otorgamiento de un anticipo, deberá presentar la garantía de correcta inversión de anticipo por un monto igual al cien por cien (100%) del anticipo requerido, que no será mayor al veinte por ciento (20%) del monto total del contrato, con vigencia desde la entrega del anticipo hasta la fecha de su amortización total.  

50.  FISCALIZACIÓN Y SUPERVISIÓN DEL CONTRATO,  

50.1       La fiscalización del contrato será realizada a través de un Fiscal de Obra, que será designado antes del inicio de las obras. 

50.2       La supervisión de la obra será designada por lo menos quince (15) días antes de la emisión de la Orden de Proceder de la obra.

51.   MODIFICACIONES DE LAS OBRAS

51.1      La Entidad contratante podrá introducir modificaciones que considere estrictamente necesarias en la obra y con tal propósito, tendrá la facultad para ordenar por escrito dichas modificaciones al Contratista, vía el Supervisor, utilizando cualquiera de las siguientes modalidades:

a) Orden de Trabajo,

b) Orden de Cambio, y

c) Contrato Modificatorio;

según lo estipulado en la Cláusula 30-Modificación de las Obras, en la Minuta del modelo de contrato; requiriendo la no objeción previa del Banco para las dos últimas modalidades. 

52.   RECEPCIÓN DE OBRAS, PLANOS, MANUALES Y OTROS

52.1      La Recepción de la Obra será realizada en dos etapas que se refieren a continuación:

a) Recepción Provisional, y

b) Recepción Definitiva.

según lo estipulado en las Cláusulas 37 y 38 de la Minuta, del modelo de contrato. 

53.  FACTURACIÓN

53.1      El CONTRATISTA emitirá la factura correspondiente a favor del CONTRATANTE una vez que cada planilla de avance de obra haya sido aprobada por el SUPERVISOR.

53.2      En caso de que no sea emitida la factura respectiva, el CONTRATANTE no hará efectivo el pago de la planilla.

54.   FORMA DE PAGO

54.1      El pago será paralelo al progreso de la obra, a este fin mensualmente y dentro de los cinco (5) días hábiles siguientes a cada mes vencido, el Contratista presentará al Supervisor, para su revisión en versión definitiva, una planilla o certificado de pago debidamente firmado, con fecha y firmado por el Residente o Superintendente de Obra, documento que consignará todos los trabajos ejecutados a los precios unitarios establecidos, de acuerdo a la medición efectuada en forma conjunta por el Supervisor y el Contratista.

54.2      De no presentar el Contratista la respectiva planilla dentro del plazo previsto, los días de demora serán contabilizados por el Supervisor y/o el Fiscal, a efectos de deducir los mismos del lapso que el Contratante en su caso pueda demorar en la efectivización del pago de la citada planilla.

54.3      El Supervisor, dentro de los tres (3) días hábiles siguientes, después de recibir en versión definitiva el certificado o planilla de pago indicará por escrito su aprobación o devolverá el certificado para que se enmienden los motivos de rechazo, debiendo el Contratista, en este último caso, realizar las correcciones necesarias y volver a presentar el certificado, con la nueva fecha.

54.4      El certificado aprobado por el Supervisor, con la fecha de aprobación, será remitido al Fiscal de Obra, quien luego de tomar conocimiento del mismo, dentro del término de tres (3) días hábiles subsiguientes a su recepción o lo devolverá al Supervisor si requiere aclaraciones, o lo enviara a la dependencia pertinente del Contratante para el pago, con la firma y fecha respectivas. En dicha dependencia se expedirá la orden de pago dentro del plazo máximo de cinco (5) días hábiles computables desde su recepción.

54.5      En caso que el certificado de pago fuese devuelto al Supervisor, para correcciones o aclaraciones, el Contratista dispondrá de hasta (5) días hábiles para efectuarlas y con la nueva fecha remitir los documentos nuevamente al Supervisor y este al Fiscal de Obra.

54.6      El pago de cada certificado o planilla mensual de avance de obra se realizará dentro de los treinta (30) días hábiles siguientes a la fecha de remisión del Fiscal a la dependencia prevista del Contratante, para el pago.

54.7      El Contratista, recibirá el pago del monto certificado menos las deducciones que correspondiesen.

54.8      Si el pago del certificado mensual no se realizara dentro de los cuarenta y cinco (45) días hábiles computables a partir de la fecha de remisión del Fiscal a la dependencia prevista del Contratante, para el pago; el Contratista tendrá derecho a reclamar por el lapso transcurrido desde el día 46 hasta el día en que se haga efectivo el pago, la ampliación de plazo por día de demora.

54.9      Si en ese lapso, el pago que se realiza es parcial, solo podrá reclamar la compensación en tiempo por similar porcentaje al que le falta recibir en pago.

54.10 En caso que el Contratista, no presente al Supervisor la respectiva planilla de avance de obra hasta treinta (30) días posteriores al plazo antes previsto, el Supervisor deberá elaborar la planilla en base a los datos de la medición que le cupo efectuar en forma conjunta con el Contratista y la enviará a este para la firma del Superintendente, con la respectiva llamada de atención por este incumplimiento contractual, advirtiéndole de las implicaciones posteriores de esta omisión.

54.11 El procedimiento subsiguiente de pago a ser aplicado, será el establecido precedentemente.
54.12 Trabajos adicionales. Serán ordenados conforme a una de las modalidades descritas como Modificación de las Obras en el Modelo de Contrato. La modificación de las obras, será pagada según los precios unitarios de la propuesta aceptada y adjudicada cuando los trabajos adicionales sean similares a los contemplados en ella, o de acuerdo a lo expresamente establecido en la Orden de Cambio o el Contrato Modificatorio, cuando se trate de ítems de nueva creación. Mensualmente el Contratista consignará los volúmenes ejecutados en el certificado o planilla de pago por avance de obra.

54.13 Planilla de Liquidación Final. Dentro de los diez (10) días siguientes a la fecha de Recepción Definitiva, el Supervisor elaborará una planilla de cantidades finales de obra, con base en la obra efectiva y realmente ejecutada, dicha planilla será cursada al Contratista para que el mismo dentro del plazo de diez (10) días subsiguientes elabore la planilla o Certificado de Liquidación Final y la presente al Supervisor en versión definitiva con fecha y firma del Superintendente de Obra (o por el Ingeniero Residente, si así corresponde por el monto de la obra). 
54.14 El Supervisor y el Contratante, no darán por finalizada la revisión de la liquidación, si el Contratista no hubiese cumplido con todas sus obligaciones de acuerdo a los términos del contrato y de sus documentos anexos, por lo que el Supervisor y el Contratante podrán efectuar correcciones en el Certificado de Liquidación Final y se reservan el derecho de que aún después del pago final, de establecerse anomalías, se pueda obtener por la vía coactiva fiscal, por la naturaleza administrativa del Contrato, la restitución de saldos que resultasen como indebidamente pagados al Contratista.

54.15 El cierre de Contrato deberá ser acreditado con un Certificado de Terminación de Obra, otorgado por la autoridad competente del Contratante, luego de la recepción definitiva y de concluido el tramite precedentemente especificado.

54.16 En el procedimiento de pago de la planilla o certificado de liquidación final, se deberá tener presente que deberá descontarse del importe del Certificado Final los siguientes conceptos:

· Sumas anteriores ya pagadas en los certificados o planillas de avance de obra.

· Reposición de daños, si hubieren.

· El porcentaje correspondiente a la recuperación del anticipo si hubiera saldos pendientes.

· Las multas y penalidades, si hubieren.

54.17 Asimismo el Contratista podrá establecer el importe de los pagos a los cuales considere tener derecho, que hubiesen sido reclamados sustentada y oportunamente (dentro de los treinta días de sucedido el hecho que originó el reclamo) y que no hubiese sido pagado por el Contratante.

54.18 Preparado así el certificado final y debidamente aprobado por el Supervisor, éste lo remitirá al Fiscal de Obra, para su conocimiento, quien en su caso requerirá las aclaraciones que considere pertinentes; en caso contrario lo remitirá a la dependencia establecida por el Contratante, para el subsiguiente procesamiento de pago, autorizará el mismo.

54.19 Este proceso utilizará los plazos previstos en la cláusula décima  tercera de Derechos del Contratista, del modelo de Contrato, para el pago de saldos que existiesen.

F.
RECURSOS ADMINISTRATIVOS

55.   INTERPOSICIÓN (PRESENTACIÓN) DE RECURSOS DE IMPUGNACIÓN 

55.1     El licitante no podrá imponer condiciones que impidan, dificulten o encarezcan la presentación de protestas por parte de firmas participantes en las licitaciones para la contratación de obras con recursos del Proyecto.
             Los Proponentes podrán presentar protestas y reclamos por escrito, en cualquier momento del Proceso. El Licitante se compromete comunicar al Banco a la brevedad, cualquier protesta o reclamo que reciba por escrito de las firmas participantes, así como de las respuestas que hubiere dado a dichas protestas o reclamos.
56.   CONOCIMIENTO DE LAS DISPOSICIONES LEGALES

56.1       Los Proponentes deben conocer las disposiciones legales vigentes en Bolivia que, en caso de adjudicarse la ejecución de la obra, serán aplicables durante la vigencia del Contrato.

SECCIÓN II

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

ESTOS DOCUMENTOS NORMALMENTE SON PUBLICADOS POR SEPARADO, SALVO QUE LOS MISMOS SE ENCUENTREN INCLUIDOS EN ESTA SECCIÓN Y QUE EN AMBOS CASOS SON PARTE DE LOS DOCUMENTOS DE LICITACION Y DEL CONTRATO

Plazo de referencia para la ejecución de la obra: 

El plazo de referencia para la ejecución de la obra es 300 
días calendario.

Planos de construcción: 

16 planos de arquitectura, estructura, sanitaria y eléctrica 

Equipo Mínimo: 

UNA (1) VOLQUETA

UNA (1) CAMIONETA

DOS (2) MEZCLADORAS
DOS (2) VIBRADORAS
UN (1) GUINCHE

Personal Mínimo:
UN PROFESIONAL RESIDENTE INGENIERO CIVIL: Arquitecto y/o Licenciado en Construcción Civil.
VOLÚMENES DE OBRA

	N°
	Código
	Descripción
	Unidad
	Cantidad

	
	
	
	
	

	1
	01AC001
	REPLANTEO DE ESTRUCTURAS Y EDIFICACIONES
	M2
	417.32

	2
	01AF001
	REPLANTEO DE CANALES (PRINCIPALES)
	ML.
	400.00

	3
	01FA001
	INSTALACION DE FAENAS
	M2
	60.00

	4
	02AC001
	EXCAVACIONES DE 0-2 M SUELO SEMIDURO
	M3
	608.92

	5
	03CB002
	RELLENO COMPACTADO MANUAL-NO INCLUYE MATERIAL DE R
	M3
	475.04

	6
	06AA003
	HORMIGON SIMPLE FC = 150 KG/CM2 (1:3:4)
	M3
	93.56

	7
	06BA007
	HORMIGON ARMADO - LOSAS (PEQUEÑAS ESTRUCTURAS)H2O
	M3
	4.32

	8
	06BA009
	HORMIGON ARMADO - ESCALERAS (PEQUEÑAS ESTRUCTURAS
	M3
	34.19

	9
	06BC001
	HORMIGON ARMADO - ZAPATAS (ESTRUCTURAS CORRIENTES)
	M3
	67.08

	10
	06BC004
	HORMIGON ARMADO-COLUMNAS (ESTRUCTURAS CORRIENTES)
	M3
	85.23

	11
	06BC006
	HORMIGON ARMADO-VIGAS (ESTRUCTURAS CORRIENTES) H 2
	M3
	149.75

	12
	06BC010
	HORMIGON ARMADO LOSAS ALIVIAN. 2D,H=21 CM
	M2
	2,030.96

	13
	06CC0010
	HORMIGON CICLOPEO-MUROS (Hº1:2:4, 50% PIEDRA)
	M3
	76.13

	14
	06CE005
	GRADAS DE HORMIGON CICLOPEO (H? 1:3:4 - 50% PIEDRA
	M3
	1.02

	15
	09AB001
	CIMIENTOS DE HORMIGON CICLOPEO FC = 180 KG/CM2 (1:
	M3
	31.90

	16
	09BB001
	SOBRECIMIENTOS DE HORMIGON CICLOPEO FC=210KG/CM2
	M3
	10.18

	17
	10AB004
	MURO DE LADRILLO TIPO MACIZO E=0.12 (25x12x5)
	M2
	1,855.58

	18
	10AD013
	MURO DE LADRILLO 6 H E=0.12 LADRILLO TH6A
	M2
	303.53

	19
	11AA002
	COLUMNAS DE LADRILLO TIPO MACIZO TM 25X25
	ML.
	13.00

	20
	12AA003
	REVOQUE DE YESO SOBRE LADRILLO
	M2
	166.87

	21
	12AA006
	ENLUCIDO DE YESO SOBRE REVOQUE GRUESO DE CEMENTO
	M2
	776.35

	22
	12AB034
	REVOQUE Y ENLUCIDO DE CEMENTO SOBRE HORMIGON
	M2
	291.45

	23
	12AC002
	RECUBRIMIENTO CON MORTERO ADHESIVO AUTOSOPORTANTE
	M2
	101.80

	24
	12AD011
	REVOQUE CAL-CEMENTO SOBRE LADRILLO
	M2
	30.08

	25
	12BA002
	REVESTIMIENTO DE AZULEJO SOBRE LADRILLO
	M2
	471.40

	26
	12BB001
	REVESTIMIENTO DE MADERA MACHIHEMBRADA
	M2
	64.98

	27
	14AA001
	BOTAGUAS DE HORMIGON ARMADO (SECCI?N: 25X5CM)
	ML.
	449.29

	28
	31BC001
	PROV. Y COLOC. DE REJAS DE PROTECCION (5 PIEZAS FE
	M2
	200.78

	29
	31BC004
	REJILLA DE PISO P/DESAGUE PLUVIAL
	M2
	2.00

	30
	31BC005
	BARANDA DE TUBO REDONDO D=2 Y D= 1 1/2 (SEG. DIS
	ML.
	56.60

	31
	31BE001
	PROV. Y COLOC. DE ARCO METALICO CON TBERIA F.G. D=
	PZA.
	2.00

	32
	35AA002
	PROV. Y COLOCACION DE VIDRIOS DOBLES
	M2
	177.66

	33
	40DA001
	PROV. Y TENDIDO DE TUBERIA PVC 1/2 PULG-SQ-40 (ESP.
	ML.
	100.00

	34
	40DA002
	PROV. Y TENDIDO TUBERIA PVC 3/4 PULG-ESQ.40 (ESP
	ML.
	90.00

	35
	40DA004
	PROV. Y TENDIO TUBERIA PVC 1 1/2 PULG-ESQ.40 (ES
	ML.
	24.00

	36
	40DA035
	PROV. TENDIDO TUBERIA PVC 2 PULG-CLASE 9 (ESPIG
	ML.
	36.00

	37
	40DB028
	PROV. Y TENDIDO DE TUBERIA PVC 4 PULG-CLASE 9 (JU
	ML.
	840.00

	38
	40DD021
	BAJANTE SANITARIO DE PVC D=4 PULG (TIPO DESEGUE)
	ML.
	192.00

	39
	41AB001
	PROV. COLOC. LLAVE DE PASO 1/2* TIPO GLOBO
	PZA.
	10.00

	40
	41AB002
	PROV. COLOC. LLAVE DE PASO 3/4* TIPO GLOBO
	PZA.
	13.00

	41
	41AC005
	PROV. Y COLOC. LLAVE DE PASO BR  D=2
	PZA.
	2.00

	42
	41BC001
	PILETON O BEBEDERO DE HO Y LADRILLO (SEG. DISEN
	ML.
	15.00

	43
	42AA004
	CAMARA DE INSPECCION (60X60) DE HORMIGON CICLOPEO
	PZA.
	3.00

	44
	42EA001
	CAMARA DE REGISTRO (40X40) DE HORMIGON CICLOPEO
	PZA.
	2.00

	45
	42FC001
	CAJA INTERCEPTORA DE PVC
	PZA.
	20.00

	46
	42GA001
	SUMIDERO DE PISO (REJILLA DE BRONCE 4X4)
	PZA.
	10.00

	47
	43AA002
	PROVISION E INSTALACION INODORO TANQUE BAJO
	PZA.
	8.00

	48
	43AB001
	PROV. E INSTALACION LAVAMANOS CON PEDESTAL
	PZA.
	8.00

	49
	43AE001
	INSTALACION DUCHA ELECTRICA METALICA TIPO LORENZE
	PZA.
	1.00

	50
	43AE004
	BASE DE DICHA (FIERRO ENLOZADO)
	PZA.
	1.00

	51
	43BA001
	PROV. E INSTALACION LAVAPLATOS ACERO INOXIDABLE
	PZA.
	2.00

	52
	46BA002
	MASTIL PARA BANDERA ESCUELAS (SEGÚN DISEÑO)
	PZA.
	3.00

	53
	46BB002
	PIZARRONES DE CEMENTO CON COLOR S/MURO LADRILLO
	M2
	171.36

	54
	51CB011
	PROV. E INST. BOMBA SUMERGIBLE 1.5. HP
	UND
	1.00

	55
	52BB003
	PROV. Y COLOCACION TABLERO GENERAL DISTRIB. 6 CIRC
	PZA.
	8.00

	56
	52BB006
	PROV. Y COLOCACION TABLERO GRAL. DISTRIB. 4 CIRC.
	PZA.
	1.00

	57
	52BC006
	PROV.COLOC. DISYUNTOR-TERMOMG. UNIP 10 AMP
	PZA.
	13.00

	58
	52BC020
	PROV/COLOC. DISYUNTOR TERMOMAG. UNIP. 20 AMP
	PZA.
	8.00

	59
	52BC021
	PROV/COLOC. DISYUNTOR TERMOMAG. UNIP. 30 AMP
	PZA.
	10.00

	60
	52BC024
	PROV/COLOC. DISYUNTOR TERMOMAG. UNIP. 150 AMP.
	PZA.
	1.00

	61
	52CA002 
	ILUMINACION FLUORESCENTE (INCLUYE LIMINARIA DE 2X2
	PNT
	13.00

	62
	52CA004
	ILUMINACION FLUORESCENTE (INCLUYE LUMINARIA DE 2X40)
	PNT
	115.00

	63
	52CB002
	ILUMINACION INCANDESCENTES (INCLUYE LIMINRIA)
	PNT
	96.00

	64
	52CB011
	ILUMINACION REFLECTORES SON 250 W
	PNT
	4.00

	65
	52CC001
	PLAN DE INTERRUPTOR(INCLUYE CABLES Y CAJAS)
	PNT
	96.00

	66
	52CD002
	PROV.COLOC. PLAN CONMUTADOR SIMPLE
	PZA.
	18.00

	67
	52DA001
	PROV. E INSTALACION DE TOMA CORRIENTE
	PNT
	108.00

	68
	52DA003
	PROV. E INSTALACION DE TOMACORRIENTE C/TOMA DE T
	PNT
	21.00

	69
	52DB001
	PROV/COLOC. TOMA DE FUERZA 30 AMP. 220 V.
	PZA.
	1.00

	70
	52EB001
	INSTALACION PUNTO TELEFONICO
	PNT
	5.00

	71
	52FA001
	ACOMETIDA ELECTRICIDAD
	GLB
	1.00

	72
	55EA001
	INSTALACION PUESTA A TIERRA VM211
	PZA.
	1.00

	73
	80BA001
	LIMPIEZA GENERAL
	M2
	417.32

	74
	90AA001
	PROV. Y COLOCACION DE LETRERO DE OBRAS FPS (SEG N
	PZA.
	1.00

	75
	90BA001
	PROV. Y COLOC. PLACA DE ENTREGAS (SEG. DISEÑO)
	PZA.
	1.00

	76
	93BC006
	MALLA OLIMPICA
	GLB
	112.96

	77
	93BC190000
	PROV. COLOC. BAÑO TURCO PORCELANA
	PZA.
	25.00

	78
	93BC298
	TANQUE DE AGUA DE 5000 LTS 
	PZA.
	1.00

	79
	93BC965
	URINARIO TIPO (FPS) ML
	ML.
	9.00

	80
	14EA001
	CIELO FALSO HORIZONTAL (INCLUYE MADERAMEN)
	M2
	126.40

	81
	14EB001
	CIELO RASO SOBRE LOSA
	M2
	2,044.30

	82
	15BA003
	CUBIERTA DE CALAMINA(INCLUYE TIJERALES DE MADERA)
	M2
	42.89

	83
	16AB001
	PISO DE PARQUET DE MADERA SMINDURA PLANTA BAJA
	M2
	72.49

	84
	16CC001
	PISO DE CERAMICA ESMALTADA 
	M2
	1,301.22

	85
	16CC002
	PISO DE CERAMICA SIN ESMALTE
	M2
	1,086.81

	86
	17AB001
	PINTURA INTERIOR - LATEX 
	M2
	3,017.88

	87
	17AB002
	PINTURA EXTERIOR - LATEX 
	M2
	282.88

	88
	17AD001
	PINTURA AL ACEITE 
	M2
	1,133.64

	89
	17BB001
	BARNIZADO CON BARNIZ COPAL
	M2
	519.41

	90
	17BB002
	BARNIZADO CON BARNIZ CRISTAL
	M2
	2,361.83

	91
	17DA001
	PINTURA ANTICORROSIVA EN CUBIERTAS DE CALAMINA
	M2
	42.89

	92
	18CB002
	IMPERMEABILIZACION SOBRECIMIENTOS
	M2
	29.22

	93
	18CC002
	IMPERMEABILIZACION DE LOSAS CON LAMINA ASFALTICA
	MX
	310.97

	94
	20AD001
	PISO CEMENTO FROTACHADO-ACERAS(INCL.CONTRAPISO DE
	M2
	593.31

	95
	20AE002
	PISO DE CEMENTO FROTACHADO-PATIOS(NO INCLUYE CONTR
	M2
	214.18

	96
	22AA001
	ZOCALO DE MADERA SEMIDURA H=4 PULG
	ML.
	63.41

	97
	22BA001
	ZOCALO DE CEMENTO ENLUCIDO SOBRE LADRILLO
	M2
	966.77

	98
	22CC001
	ZOCALO DE CERAMICA ROJA SIN ESMALTE
	ML.
	606.51

	99
	25AA010
	CANALETAS DE CALAMINA PLAN NO. 26 (6"X6")
	ML.
	8.00

	100
	26AA002
	PROVSION Y COLOCACION DE BISAGRAS DOBLES DE 4 PUL
	PZA.
	225.00

	101
	2BA001
	PROVISION Y COLOCACION DE PICAPORTE 3"
	PZA.
	89.00

	102
	26DB001
	PROVISION E INSTALACION CHAPA INERIOR CON MANIVEL
	PZA.
	75.00

	103
	26EA001
	QUINCALLERIA-ALDABA-CERROJOS-CADENA-CANDADO
	JGO.
	25.00

	104
	31AA010
	PROV. Y COLOCACION PUERTA TBLERO 2 PLG. MARCO 2X
	M2
	149.62

	105
	31AA020
	PROV. Y COLOCACION DE PUERTA PLACA MARA-MARCO 2X3
	M2
	28.00

	106
	31AB010
	PROV. Y COLOCCION DE VENTANAS DE MADERAS SMIIDURA
	M2
	163.95


ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

REPLANTEO DE OBRAS
1.- DEFINICION

Este ítem comprende todos los trabajos necesarios para la ubicación de las áreas destinadas a albergar las construcciones y los de replanteo de los ejes para localizar las edificaciones de acuerdo a los planos de construcción y/o indicaciones del Supervisor de Obra. Asimismo, comprende el replanteo de aceras, muros de cerco, canales y otros.

2.- MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

El contratista suministrará todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para ejecutar el replanteo y trazado de las edificaciones y de otras obras.

3.- PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCION

El replanteo y trazado de las fundaciones tanto aisladas como continuas, serán realizadas por el contratista con estricta sujeción a las dimensiones señaladas en los planos respectivos.

El contratista demarcará toda el área donde se realizará el movimiento de tierras de manera que, posteriormente, no existan dificultades para medir los volúmenes de tierra movida.

Preparado el terreno de acuerdo al nivel y rasante establecidos, el contratista procederá a realizar el estacado y colocación de caballetes a una distancia no menor a 1.50 m. de los bordes exteriores de las excavaciones a ejecutarse.

Los ejes de las zapatas y los anchos de las cimentaciones corridas se definirán con alambre a lienza firmemente tensa y fijadas a clavos colocados en los caballetes de madera, sólidamente anclados en el terreno.

Las lienzas serán dispuestas con escuadra a nivel, a objeto de obtener un perfecto paralelismo, entre las mismas.  Seguidamente los anchos de cimentación y/o el perímetro de las fundaciones aisladas se marcarán con yeso o cal.

El contratista será el único responsable del cuidado y reposición de las estacas y marcas requeridas para la medición de los volúmenes de la obra ejecutada.

El trazado deberá recibir aprobación escrita del Supervisor de Obra, antes de proceder con los trabajos siguientes.

4.- MEDICION

El replanteo de las construcciones será medido en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente la superficie total neta de la construcción.

El replanteo de las aceras será medido en metros cuadrados.

Los muros de cerco y los canales se medirán en metros lineales.

5.- FORMA DE PAGO

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presente especificaciones, medido de acuerdo a lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

INSTALACION DE FAENAS

1.- DEFINICION

Este ítem comprende la construcción de las instalaciones mínimas provisionales que sean necesarias para el buen desarrollo de las actividades de la construcción.

Estas instalaciones estarán constituidas por una oficina de obra, galpones para depósitos, caseta para el cuidador, sanitarios para obreros y, para el personal, cercos de protección, portón de ingreso para vehículos, instalación de agua, electricidad y otros servicios.

Asimismo comprende el traslado oportuno de todas las herramientas, maquinarias y equipo para la adecuada y correcta ejecución de las obras y su retiro cuando ya no sean necesarias.

2.- MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

El contratista deberá proporcionar todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para las construcciones auxiliares, los mismos que deberán ser aprobados previamente por el Supervisor de Obra. En ningún momento estos materiales serán utilizados en las obras principales.

3.- PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCION

Antes de iniciar los trabajos de instalación de faenas, el contratista solicitará al Supervisor de Obra la autorización y ubicación respectiva, así como la aprobación del diseño propuesto. El Supervisor de Obra tendrá cuidado que la superficie de las construcciones esté de acuerdo con lo presupuestado.

El contratista dispondrá de serenos en número suficiente para el cuidado del material y equipo que permanecerán bajo su total responsabilidad. En la oficina de obra, se mantendrá en forma permanente el Libro de Ordenes respectivo y un juego de planos para el uso del contratista y del Supervisor de Obra.

Al concluir la obra, las construcciones provisionales contempladas en este ítem deberán retirarse, limpiándose completamente las áreas ocupadas.

4.- MEDICION


Las instalación de faenas será medida en forma global o en metros cuadrados, considerando únicamente la superficie construida de los ambientes mencionados y en concordancia con lo establecido en el formulario de presentación de propuestas.

5.- FORMA DE PAGO

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con las presentes especificaciones, medio de acuerdo a los señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por todos los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

EXCAVACIONES EN GENERAL
1.- DEFINICION

Este ítem comprende todos los trabajos de excavación para fundaciones de estructuras sean estas corridas o aisladas, a mano o con máquina, ejecutados en diferentes clases de terreno y hasta las profundidades establecidas en los planos y de acuerdo a lo señalado en el formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Asimismo, comprende las excavaciones para la construcción de diferentes obras, estructuras, construcción de cámaras de inspección, cámaras sépticas, pozos de infiltración y otros, cuando estas estuvieran especificadas dentro de los items correspondientes.

2.- MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

El contratista realizará los trabajos descritos empleando herramientas. maquinaria y equipo apropiados, previa aprobación del Supervisor de Obra.


Clasificación de Suelos

Para los fines de cálculo de costos y de acuerdo a la naturaleza y características del suelo a excavarse, se establece la siguiente clasificación:


a)
Suelo Clase I  (blando)



Suelos compuestos por materiales sueltos como humus, tierra vegetal, arena suelta y de fácil remoción con pala y poco uso de picota.


b)
Suelo Clase II  (semiduro)



Suelos compuestos por materiales como arcilla compacta, arena o grava, roca suelta, conglomerados y en realidad cualquier terreno que requiera previamente un ablandamiento con ayuda de pala y picota.


c)
Suelo Clase III  (duro)



Suelos que requieren para su excavación un ablandamiento más riguroso con herramientas especiales como barretas.

3.- PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCION

Una vez que el replanteo de las fundaciones hubiera sido aprobado por el Supervisor de Obra, se podrá dar comienzo a las excavaciones correspondientes.

Se procederá al aflojamiento y extracción de los materiales en los lugares demarcados.

Los materiales que vayan a ser utilizados posteriormente para rellenar zanjas o excavaciones, se apilarán convenientemente a los lados de la misma, a una distancia prudencial que no cause presiones sobre sus paredes.

Los materiales sobrantes de la excavación serán trasladados y acumulados en los lugares indicados por el Supervisor de Obra, aún cuando estuvieran fuera de los límites de la obra, para su posterior transporte a los botaderos establecidos, para el efecto, por las autoridades locales.

A medida que progrese la excavación se tendrá especial cuidado del comportamiento de las paredes, a fin de evitar deslizamientos. Si esto sucediese no se podrá fundar sin antes limpiar completamente el material que pudiera llegar al fondo de la excavación.

Cuando las excavaciones demanden la construcción de entibados y apuntalamientos, estos deberán ser proyectados por el contratista y revisados y aprobados por el Supervisor de obra. Esta aprobación no eximirá al contratista de las responsabilidades que hubiera lugar en caso de fallas las mismas.

Cuando las excavaciones requieran achicamiento, el contratista dispondrá el número y clase de unidades de bombeo necesarias.  El agua extraída se evacuará de manera que no cause ninguna clase de daños a la obra y a terceros.

Se tendrá especial cuidado de no remover el fondo de las excavaciones que servirán de base a la cimentación y una vez terminadas se las limpiará de todo la tierra suelta.

Las zanjas o excavaciones terminadas deberán presentar superficies sin irregularidades y tanto las paredes como el fondo tendrán las dimensiones indicadas en los planos.

En caso de excavarse por debajo del límite inferior especificado en los planos de construcción o indicados por el Supervisor de Obra, el contratista rellenará el exceso por su cuenta y riesgo, relleno que será propuesto al Supervisor de Obra y aprobado por este antes y después de su realización.

4. MEDICION

Las excavaciones serán medidas en metro cúbicos, tomando en cuenta únicamente el volumen neto del trabajo ejecutado.  Para el cómputo de los volúmenes se tomarán las dimensiones y profundidades indicadas en los planos y/o instrucciones escritas del Supervisor de Obra.

Correrá por cuenta del contratista cualquier volumen adicional que hubiera excavado para facilitar se trabajo o por cualquier otra causa no justificada y no aprobada debidamente por el Supervisor de Obra.

5.- FORMA DE PAGO

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presente especificaciones, medido de acuerdo a lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

Además dentro del precio unitario deberá incluir las obras complementarias como ser agotamientos, entibados y apuntalamientos, salvo el caso que se hubieran cotizado por separado en el formulario de presentación de propuestas o instrucciones expresas y debidamente justificadas por el Supervisor de Obra.

Asimismo, deberá incluir en el precio unitario el traslado y acumulación del material sobrante a los lugares indicados por el Supervisor de Obra, aunque estuvieran fuera de los límites de la obra, exceptuándose el traslado hasta los botaderos municipales, el que será medido y pagado en el ítem.

RELLENO Y COMPACTADO

1.-  DEFINICION

Este ítem comprende todos los trabajos de relleno y compactado que deberán realizarse después de haber sido concluidas las obras de estructuras, ya sean fundaciones aisladas o corridas, muros de contención y otros, según se especifique en los planos, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

2.- MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

El contratista proporcionará todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de los trabajos, los mismos que deberán ser aprobados por el Supervisor de Obra.

El material de relleno a emplearse será preferentemente el mismo suelo extraído de la excavación, libre de pedrones y material orgánico. En caso de que no se pueda utilizar dicho material de la excavación o el del formulario de presentación de propuestas señalase el empleo de otro material o de préstamo, el mismo deberá ser aprobado y autorizado por el Supervisor de Obra.

No se permitirá la utilización de suelos con exceso contenido de humedad, considerándose como tales aquellos que igualen o sobrepasen el límite plástico del suelo. Igualmente se prohíbe el empleo de suelos con piedras mayores a 10 cm de diámetro.

Para efectuar el relleno el contratista deberá disponer, en obra, del número suficiente de pisones manuales de peso adecuado.

3.- PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCION

Una vez concluidos los trabajos y solo después de transcurridas 48 horas del vaciado se comunicará al Supervisor de Obra, a objeto de que autorice en forma escrita, el relleno correspondiente.

El material de relleno ya sea el procedente de la excavación o de préstamo estará especificado en los planos o formulario de presentación de propuestas.

La compactación efectuada deberá alcanzar una densidad relativa no menor al 90% del ensayo Proctor Modificado. Los ensayos de densidad en sitio deberán ser efectuados en cada tramo a diferentes profundidades.

El material de relleno deberá colocarse en capas no mayores a 20 cm con un contenido óptimo de humedad, procediéndose al compactado manual o mecánico, según se especifique.

A requerimiento del Supervisor de Obra se efectuarán pruebas de densidad en sitio, corriendo por cuenta del contratista los gastos que demanden estas pruebas. Asimismo, en caso de no satisfacer el grado de compactación requerido, el contratista deberá repetir el trabajo por su cuenta y riesgo.

El Supervisor de Obra exigirá la ejecución de pruebas de densidad en sitio a diferentes niveles del relleno.

Las pruebas de compactación serán llevadas a cabo por el contratista o podrá solicitar la realización de este trabajo a un laboratorio especializado, quedando a su cargo el costo de las mismas. En caso de no haber alcanzado el porcentaje requerido, se deberá exigir el grado de compactación indicado.

4.- MEDICION

El relleno y compactado será medido en metros cúbicos compactados en su posición final de secciones autorizadas y reconocidas por el Supervisor de Obra.

En la medición se deberá descontar los volúmenes de las estructuras y otros.

La medición se efectuará sobre la geometría del espacio rellenado.

5.- FORMA DE PAGO

Este ítem ejecutado en un todos de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio unitario será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo, pruebas o ensayos de densidad y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución del trabajo.

En caso de ser necesario el empleo de material de préstamo, el mismo deberá ser debidamente justificado y autorizado por el Supervisor de Obra , siguiendo los procedimientos establecidos para órdenes de cambio.

No serán motivo de pago adicional ninguno de los gastos que demanden el humedecimiento u oreo del material para alcanzar la humedad apropiada o los medios de protección que deben realizarse para evitar el humedecimiento excesivo por lluvias, por lo que el contratista deberá considerar estos aspectos en su precio unitario.

HORMIGONES Y MORTEROS

PEQUEÑAS ESTRUCTURAS, ESTRUCTURAS CORRIENTES DE HORMIGON SIMPLE O ARMADO

Definición


Este ítem comprende la fabricación, transporte, colocación, compactación, protección y curado del hormigón simple o armado para las siguientes partes estructurales de una obra: 

zapatas, columnas, vigas, muros, losas, cáscaras y otros elementos, ajustándose estrictamente al trazado, alineación, elevaciones y dimensiones señaladas en los planos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Cimientos y sobrecimientos corridos, cadenas u otros elementos de hormigón armado, cuya función principal es la rigidización de la estructura o la distribución de cargas sobre los elementos de apoyo como muros portantes o cimentaciones.


Todas las estructuras de hormigón simple o armado, ya sea construcciones nuevas, reconstrucción, readaptación, modificación o ampliación deberán ser ejecutadas de acuerdo con las dosificaciones y resistencias establecidas en los planos y en estricta sujeción con las exigencias y requisitos establecidos en la Norma Boliviana del Hormigón Armado  CBH-87. 

Materiales, herramientas y equipo


Todos los materiales, herramientas y equipo a emplearse en la preparación y vaciado del hormigón serán proporcionados por el Contratista y utilizados por éste, previa aprobación del Supervisor de Obra y deberán cumplir con los requisitos establecidos en la Norma Boliviana del Hormigón Armado CBH-87 Sección 2-Materiales.

Cemento

"Para la elaboración de los hormigones se debe hacer uso sólo de cementos que cumplan las exigencias de las NORMAS BOLIVIANAS referentes a cementos Portland (N.B. 2.1-001 hasta N.B. 2.1 - 014) y lo establecido en la N.B.011.

En ningún caso se debe utilizar cementos desconocidos o que no lleven el sello de calidad otorgado por el organismo competente (IBNORCA).

En los documentos de origen figurarán el tipo, la clase y categoría a que pertenece el cemento, así como la garantía del fabricante de que el cemento cumple las condiciones exigidas por las N. B.  2.1-001 hasta 2.1 – 014 y lo establecido en la N. B. 011.

El fabricante proporcionará, si se lo solicita, copia de los resultados de análisis y ensayos correspondientes a la producción de la jornada a que pertenezca la partida servida." (N.B. CBH - 87 pag. 13)

Se podrá utilizar cementos de tipo especial siempre que su empleo esté debidamente justificado y cumpla las características y calidad requeridas para el uso al que se destine y se lo emplee de acuerdo a normas internacionales y previamente autorizados y justificados por el Supervisor de Obra.

El cemento deberá ser almacenado en condiciones que lo mantengan fuera de la intemperie y la humedad. El almacenamiento deberá  organizarse en forma sistemática, de manera de evitar que ciertas bolsas se utilicen con mucho retraso y sufran un envejecimiento excesivo. En general no se deberán almacenar más de 10 bolsas una encima de la otra. 

Un cemento que por alguna razón haya fraguado parcialmente o contenga terrones, grumos, costras, etc. será rechazado automáticamente y retirado del lugar de la obra.

Agregados

Los áridos a emplearse en la fabricación de hormigones serán aquéllas arenas y gravas obtenidas de yacimientos naturales, rocas trituradas y otros que resulte aconsejable, como consecuencia de estudios realizados en laboratorio.

Los áridos para morteros y hormigones, deben cumplir en todo con las Normas Bolivianas N.B. 596-91, N.B. 597-91, N.B. 598-91, N.B. 608-91, N.B. 609-91, N.B. 610-91, N.B. 611-91, N.B. 612-91 las cuales han sido determinadas por el IBNORCA. 

La arena o árido fino será aquél que pase el tamiz de 5 mm. de malla y grava o árido grueso el que resulte retenido por dicho tamiz.

El 90% en peso del árido grueso (grava) será  de tamaño inferior a la  menor de las dimensiones siguientes:

a) Los cinco sextos de la distancia horizontal libre entre armaduras                       independientes, si es que dichas aberturas tamizan el vertido del hormigón o de la  distancia libre entre una armadura y el paramento más próximo.

b) La cuarta parte de la anchura, espesor o dimensión mínima de la pieza que se hormigone. 


c) Un tercio de la anchura libre de los nervios de los entrepisos.

d) Un medio del espesor mínimo de la losa superior en los entrepisos.

	DENOMINACION
	TAMAÑO

mm.

	Agregado Grueso

Grava

Gravilla
	50.80 a 19.10

19.10 a 4.76



	Agregado fino

Arena Gruesa

Arena Media

Arena fina
	4.76 a 2.00

2.00 a 0.42

0.42 a 0.074




Agua 

El agua a emplearse para la mezcla, curación u otras aplicaciones, será razonablemente limpia y libre de aceite, sales, ácidos, álcalis, azúcar, materia vegetal o cualquier otra substancia perjudicial para la obra. 

No se permitirá  el empleo de aguas estancadas procedentes de pequeñas lagunas o aquéllas que provengan de pantanos o desagües.

Toda agua de calidad dudosa deberá ser sometida al análisis respectivo y autorizado por el Supervisor de obra antes de su empleo. 

La temperatura del agua para la preparación del hormigón deberá ser superior a 5°C.

El agua para hormigones debe satisfacer en todo a lo descrito en las N.B. 587-91 y       N. B. 588 - 91.

Fierro

Los aceros de distintos diámetros y características se almacenarán separadamente, a fin de evitar la posibilidad de intercambio de barras.

El tipo de acero y su fatiga de fluencia será aquel que esté especificado en los planos estructurales.

Queda terminantemente prohibido el empleo de aceros de diferentes tipos en una misma sección.

Aditivos

Existen en el mercado una variedad de aditivos destinados a conferir al hormigón distintas características en función al destino que se les dé. Entre los principales se encuentran los plastificantes, aceleradores y retardadores de fraguado, incorporadores de aire, expanzores e impermeabilizantes.

Se podrán emplear aditivos para modificar ciertas propiedades del hormigón, previa su justificación y aprobación expresa efectuada por el Supervisor de Obra. 

Como el modo de empleo y la dosificación deben ser de estudio adecuado, debiendo asegurarse una repartición uniforme de aditivo, este trabajo deberá ser encomendado a personal calificado y preferentemente bajo las recomendaciones de los fabricantes de los aditivos.

Características del Hormigón

Contenido unitario de cemento


En general, el hormigón contendrá la cantidad de cemento que sea necesaria para obtener mezclas compactas, con la resistencia especificada en los planos o en la propuesta aceptada  y capaces de asegurar la protección de las armaduras.


En ningún caso las cantidades de cemento para hormigones de tipo normal serán menores que:

	APLICACIÓN
	Cantidad Mínima de Cemento por m3
	Resistencia Cilíndrica a los 28 días

	
	
	Con Control Permanente
	Sin Control permanente

	
	Kg-
	Kg/cm2
	Kg/cm2

	Hormigón Pobre
	100
	-
	40

	Hormigón Ciclópeo
	280
	-
	120

	Pequeñas Estructuras
	300
	200
	150

	Estructuras Corrientes
	325
	230
	170

	Estructuras Especiales
	350
	270
	200


En el caso de depósitos de agua, cisternas, etc. la cantidad mínima de cemento será de 350 Kg/m3 . Para Hormigones expuestos a la acción de un medio agresivo 380 kg/m3 y para hormigones a vaciarse bajo agua 400 kg/m3.

El cuadro adjunto, se constituye solamente en una referencia, por lo que el proponente en función a su experiencia, los materiales de la zona, la calidad del agua, deberá determinar las cantidades necesarias de cemento, con el objeto de obtener las resistencias cilíndricas a los 28 días.

Tamaño máximo de los agregados

Para lograr la mayor compacidad del hormigón y el recubrimiento completo de todas las armaduras, el tamaño máximo de los agregados no deberá exceder de la menor de las siguientes medidas:

i) 1/4 de la menor dimensión del elemento estructural que se vacíe.

ii) La mínima separación horizontal o vertical libre entre dos barras, o entre dos grupos de barras paralelas en contacto directo o el mínimo recubrimiento de las barras principales.


En general el tamaño máximo de los agregados no deberá exceder de los 3 cm. 

Resistencia mecánica del hormigón

La calidad del hormigón estará definida por el valor de su resistencia característica a la compresión a la edad de 28 días.

Los ensayos necesarios para determinar las resistencias de rotura se realizarán sobre probetas cilíndricas normales de 15 cm. de diámetro y 30 cm. de altura, en un laboratorio de reconocida capacidad.

El Contratista deberá tener en obra cuatro probetas de las dimensiones especificadas.

Ensayos de control


Durante la ejecución de la obra se realizarán ensayos de control, para verificar la calidad  y uniformidad del hormigón.

Consistencia del Hormigón 

La consistencia de la mezcla será determinada mediante el ensayo de asentamiento, empleando el cono de Abrams. El contratista deberá tener en la obra el cono standard para la medida de los asentamientos en cada vaciado y cuando así lo requiera  el Supervisor o el representante del FIS.

Como regla general, se empleará hormigón con el menor asentamiento posible que permita un llenado completo de los encofrados, envolviendo perfectamente las armaduras y asegurando una perfecta adherencia entre las barras y el hormigón.

Se recomienda los siguientes asentamientos:

· Casos de secciones corrientes 
3 a 7 cm. (máximo)

· Casos de secciones donde el vaciado  sea difícil 
10 cm. (máximo) 

Los asentamientos indicados se regirán en el caso de hormigones que se emplean para la construcción de rampas, bóvedas y otras estructuras inclinadas.

La consistencia del hormigón será la necesaria para que, con los métodos de puesta en obra y compactación previstos, el hormigón pueda rodear las armaduras en forma continua y rellenar completamente los encofrados sin que se produzcan coqueras. La determinación de la consistencia del hormigón se realizará utilizando el método de ensayo descrito en la N. B. / UNE 7103.

Como norma general, y salvo justificación especial, no se utilizarán hormigones de consistencia fluida, recomendándose los de consistencia plástica, compactados por vibrado. En elementos con función resistente, se prohibe la utilización de hormigones de consistencia líquida. Se exceptúa de lo anterior el caso de hormigones fluidificados por medio de un superplastificante. La fabricación y puesta en obra de estos hormigones, deberá realizarse según reglas específicas.

Para los hormigones corrientes, en general se puede admitir los valores aproximados siguientes:

	Asentamiento en

el cono de Abrams
	Categoría de

consistencia

	0 a 2 cm.

3 a 7 cm.

8 a 15 cm.
	Ho. Firme

Ho. Plástico

Ho. Blando


No se permitirá el uso de hormigones con asentamiento superior a 16 cm.

Con el cono de asentamiento, se realizarán dos ensayos, el promedio de los dos resultados deberá estar comprendido dentro de los límites especificados, si no sucediera así, se tomaran pruebas para verificar la resistencia del hormigón y se observará al encargado de la elaboración para que se corrija esta situación. Este ensayo se repetirá varias veces a lo largo del día.

La persistencia en la falta del cumplimento de la consistencia, será motivo suficiente para que el Supervisor o el representante del FIS paralice los trabajos.

Relación Agua - Cemento (en peso)

La relación agua - cemento se determinará en cada caso basándose en los requisitos de resistencia y trabajabilidad, pero en ningún caso deberá exceder de:

	Condiciones de Exposición
	Extrema
	Severa
	Moderada

	Naturaleza de la obra
	· Hormigón sumergido en medios agresivos.


	· Hormigón en contacto con agua a presión

· Hormigón en contacto alternado con agua y aire
	· Hormigón expuesto a la intemperie.

· Hormigón sumergido permanentemente en medio no agresivo.

	Piezas delgadas

Piezas de grandes dimensiones
	0.48

0.54
	0.54

0.60
	0.60

0.65


Deberá tenerse muy en cuenta la humedad propia de los agregados.

Para dosificaciones en cemento de C = 300 a 400 Kg/m3 se puede adoptar una dosificación en agua A con respecto al agregado seco tal que la relación agua / cemento cumpla:

0.4 < A/C < 0.6

Con un valor medio de A/C = 0.5
Ensayos de resistencia mecánica del hormigón

La calidad del hormigón estará definida por el valor de su resistencia característica a la compresión a la edad de 28 días.

Se define como resistencia característica la que corresponde a la probabilidad de que el 95 % de los resultados obtenidos superan dicho valor, considerando que los resultados de los ensayos se distribuyen de acuerdo a una curva estadística normal.

Los ensayos necesarios para determinar las resistencias de rotura, se realizarán sobre probetas cilíndricas normales de 15 cm. de diámetro y 30 cm. de altura, en un laboratorio de reconocida capacidad.

El Contratista deberá tener en la obra diez cilindros de las dimensiones especificadas.

El hormigón de obra tendrá la resistencia que se establezca en los planos.

Cuando ocurre que:

a) Los resultados de dos ensayos consecutivos arrojan resistencias individuales inferiores a las especificadas.

b) El promedio de los resultados de tres ensayos consecutivos sea menor que la resistencia especificada.

c) La resistencia característica del hormigón es inferior a la especificada.

Se considera que los hormigones son inadecuados.

Para determinar las proporciones adecuadas, el contratista, con suficiente anticipación procederá a la realización de ensayos previos a la ejecución de la obra.

El juzgamiento de la calidad y uniformidad de cada clase de hormigón colocado en obra se realizará analizando estadisticamente los resultados de por lo menos 32 probetas (16 ensayos) preparadas y curadas en condiciones normalizadas y ensayadas a los 28 días.

Cada vez que se extraiga hormigón para pruebas, se debe preparar como mínimo dos probetas de la misma muestra y el promedio de sus resistencias se considerará como resultado de un ensayo siempre que la diferencia entre los resultados no exceda el 15 % , caso contrario se descartarán y el contratista debe verificar el procedimiento de preparación, curado y ensayo de las probetas.

Las probetas se moldearán en presencia del Supervisor o del representante del FIS y se conservaran en condiciones normalizadas de laboratorio.

Al iniciar la obra, en cada uno de los cuatro primeros días del hormigonado, se extraerán por lo menos cuatro muestras en diferentes oportunidades; con cada muestra se prepararán cuatro probetas, dos para ensayar a los siete días y dos para ensayar a los 28 días. El contratista  podrá moldear mayor número de probetas para efectuar ensayos a edades menores a los siete días y así apreciar la resistencia probable de sus hormigones con mayor anticipación.

Se determinará la resistencia características de cada clase de hormigón en función de los resultados de los 16 primeros ensayos (32 probetas). Esta resistencia característica debe ser igual o mayor a la especificada y además se deberán cumplir las otras dos condiciones señaladas en el artículo anterior para la resistencia del hormigón. En caso de que no se cumplan las tres condiciones se procederá inmediatamente a modificar la dosificación y a repetir el proceso de control antes descrito.

En cada uno de los vaciados siguientes y para cada clase de hormigón, se extraerán dos probetas para cada:

	Grado de Control
	Cantidad máxima 

de hormigón m3

	Permanente

No permanente
	25

50


Pero en ningún caso menos de dos probetas por día. Además el supervisor o el representante del FIS podrá exigir la realización de un número razonable adicional de probetas.

A medida que se obtengan nuevos resultados de ensayos, se calculará la resistencia característica considerando siempre un mínimo de 16 ensayos (32 probetas). El supervisor o el representante del FIS determinarán los ensayos que intervienen a fin de calcular la resistencia característica  de determinados elementos estructurales, determinados pisos o del conjunto de la obra.

Queda sobreentendido que es obligación por parte del contratista realizar ajustes y correcciones en la dosificación, hasta obtener los resultados que correspondan. En caso de incumplimiento, el Supervisor o el representante del FIS dispondrá la paralización inmediata de los trabajos.

En caso de que los resultados de los ensayos de resistencia no cumplan los requisitos, no se permitirá cargar la estructura hasta que el contratista realice los siguientes ensayos y sus resultados sean aceptados por el Supervisor o el representante del FIS.

· Ensayos sobre probetas extraídas de la estructura en lugares vaciados con hormigón de resistencia inferior a la debida, siempre que su extracción no afecte la estabilidad y resistencia de la estructura.

· Ensayos complementarios del tipo no destructivo, mediante un procedimiento aceptado por el supervisor o representante del FIS.
Estos ensayos serán ejecutados por un laboratorio de reconocida experiencia y capacidad y antes de iniciarlos se deberá demostrar que el procedimiento empleado  puede determinar la resistencia de la masa de hormigón con precisión del mismo orden que los métodos convencionales. El número de ensayos será fijado en función del volumen e importancia de la estructura cuestionada, pero en ningún caso será inferior a treinta  y la resistencia característica se determina de la misma forma que las probetas cilíndricas.

Cuando una parte de la obra sometida a cualquier nivel de control estadístico, se obtenga fc, est ( fck, se aceptará dicha parte.

Si resultase fc,est< fck, se procederá como sigue:

a) fc, est ( 0.9 fck, la obra se aceptará.

b) Si fc, est < 0.9 fck, El supervisor o el representante del FIS podrán disponer que se proceda a realizar a costa del contratista, los ensayos de información necesarios previstos en la N.B. CBH-87, o las pruebas de carga  previstas en la misma norma, y según lo que de ello resulte, decidirá si la obra se acepta, refuerza o demuele.

En caso de haber optado por ensayos de información, si éstos resultan desfavorables, el supervisor o el representante del FIS, podrá ordenar se realicen pruebas de carga, antes de decidir si la obra es aceptada, refuerza o demuele.

Procedimiento para la ejecución

Preparación, colocación, compactación y curado

Dosificación de materiales

Para la fabricación del hormigón, se recomienda que la dosificación de los materiales se efectúe en peso.

Para los áridos se aceptará una dosificación en volumen, es decir transformándose los pesos en volumen aparente de materiales  sueltos. En obra se realizarán determinaciones frecuentes del peso específico aparente del árido suelto y del contenido de humedad del mismo.

Cuando se emplee cemento envasado, la dosificación se realizará por número de bolsas de cemento, quedando prohibido el uso de fracciones de bolsa.

La medición de los áridos en volumen se realizará en recipientes aprobados por el Supervisor de Obra y de preferencia deberán ser metálicos e indeformables.

Solamente en obras de menor importancia se aceptará la utilización de dosificaciones en proporciones volumétricas referidas a un volumen unitario de cemento ejemplo 1:2:3 cemento : arena : grava.

Mezclado

El hormigón deberá ser mezclado mecánicamente, para lo cual:

· Se utilizarán  una o más  hormigoneras  de capacidad adecuada y se empleará personal  especializado para su manejo.

· Periódicamente se verificará la uniformidad del mezclado.

· Los materiales componentes serán introducidos en el orden siguiente:  

1. Verificar que la mezcladora esté convenientemente limpia sin restos de materiales endurecidos por usos anteriores.

2. Verificar con anticipación su sistema mecánico y/o eléctrico.

3. Cargar los materiales de acuerdo al siguiente orden: ¾ partes de agua, ½ parte de la grava, cemento, arena, resto de la grava y el resto del agua para la trabajabilidad deseada.

4. No debe cargarse el cemento en primer lugar, ni debe sobrecargarse la capacidad de la mezcladora.

5. Amasar el tiempo necesario para homogeneizar la mezcla. Este tiempo depende del volumen de la mezcladora y no debe ser inferior a 1 ½ minutos.

6. Descargar la mezcla en forma continua.

7. Limpiar y lavar completamente la mezcladora, una vez finalizada la faena del hormigonado.

El mezclado manual queda expresamente prohibido.

Transporte

El hormigón será transportado desde la hormigonera hasta el lugar de su colocación en condiciones que impidan su segregación o el comienzo del fraguado. Para ello se emplearán métodos y equipo que permitan mantener la homogeneidad del hormigón y evitar la pérdida de sus componentes o la introducción de materias ajenas.

Para los medios corrientes de transporte, el hormigón deberá quedar colocado en su posición definitiva dentro de los encofrados antes de que transcurran treinta minutos desde que el agua se ponga en contacto con el cemento.

Colocación


Antes del vaciado del hormigón en cualquier sección, el Contratista deberá requerir la correspondiente autorización escrita del Supervisor de Obra.


Salvo el caso que se disponga de una protección adecuada y la autorización necesaria para proceder en sentido contrario, no se colocará hormigón mientras llueva.


El espesor máximo de la capa de hormigón no deberá exceder de 50 cm., exceptuando las columnas.


La velocidad de colocación será la necesaria para que el hormigón en todo momento se mantenga plástico y ocupe rápidamente los espacios comprendidos entre las armaduras.


No se permitirá verter libremente el hormigón desde alturas mayores a 1.50 metros. En caso de alturas mayores, se deberá  utilizar embudos y conductos cilíndricos verticales que eviten la segregación del hormigón. Se exceptúan de esta regla las columnas.


Durante la colocación y compactación del hormigón se deberá evitar  el desplazamiento de las armaduras.


Las zapatas deberán hormigonarse en una operación continua.


Después de hormigonar las zapatas, preferiblemente se esperará 12 horas para vaciar columnas.


En las vigas, la colocación se hará por capas horizontales, de espesor uniforme en toda su longitud.


En vigas T siempre que sea posible, se vaciará el nervio y la losa simultáneamente. Caso contrario, se vaciará primero el nervio y después la losa.


En losas, la colocación se hará por franjas de ancho tal que al colocar el hormigón de la faja siguiente, en la  faja anterior no se haya iniciado el fraguado.

Vibrado

Las vibradoras serán del tipo de inmersión de alta frecuencia y deberán ser manejadas por obreros especializados. 

Las vibradoras se introducirán lentamente y en posición vertical o ligeramente  inclinada.

El tiempo de vibración dependerá del tipo de hormigón y de la potencia del vibrador.

Protección y curado

Tan pronto el hormigón haya sido colocado se lo protegerá de efectos perjudiciales.

El tiempo de curado será durante siete días consecutivos, a partir del momento en que se inició el endurecimiento.

El curado se realizará por humedecimiento con agua, mediante riego aplicado directamente sobre las superficies o sobre arpilleras.

Encofrados y Cimbras

Podrán ser de madera, metálicos o de cualquier otro material suficientemente rígido.

Deberán tener la resistencia y estabilidad necesaria, para lo cual serán convenientemente arriostrados.

En vigas de más de 6  metros de luz y losas de grandes dimensiones se dispondrá de contraflechas en los encofrados.

Previamente a la colocación del hormigón se procederá a la limpieza y humedecimiento de los encofrados.

Si se desea aceitar los moldes, dicha operación se realizará previa a la colocación de la armadura y evitando todo contacto con la misma.

En todos los ángulos se pondrán filetes triangulares.

Se debe verificar que la estructura de los encofrados garantice su resistencia a la presión del hormigón, sin que provoque deformaciones en el hormigón terminado. Sus dimensiones sean exactas y correspondan a las del proyecto. Las juntas de uniones sean estancas y no permitan la pérdida de lechada. El diseño y construcción del encofrado permita un desmoldeo sin dañar el hormigón endurecido. Sus superficies estén limpias  e impregnadas de desmoldante para evitar la adherencia del hormigón. Que los fondos no contengan material suelto.

Recubrimientos

Verificar que se respeten los recubrimientos mínimos establecidos por las normas, disponer de “galletas” de mortero para garantizar el recubrimiento, estos elementos deben fabricarse con la misma resistencia del hormigón a colocar.

Remoción de encofrados y cimbras

Los encofrados se retirarán progresivamente, sin golpes, sacudidas ni vibraciones.

Durante el período de construcción, sobre las estructuras no apuntaladas, queda prohibido aplicar cargas, acumular materiales o maquinarias en cantidades que pongan en peligro su estabilidad.

Los plazos mínimos para el desencofrado serán los siguientes:

· Encofrados laterales de vigas y muros:            
2  a    3 días

· Encofrados de columnas:
3  a    7 días

· Encofrados debajo de losas, dejando puntales de seguridad:
7  a  14 días

· Fondos de vigas, dejando puntales de seguridad:
14 días

· Retiro de puntales de seguridad:
21 días

Armaduras

Las barras se cortarán y doblarán ajustándose estrictamente a las dimensiones y formas indicadas en los planos y las planillas de fierros, las mismas que deberán ser verificadas por el Supervisor antes de su utilización.

El doblado de las barras se realizará en frío mediante equipo adecuado, sin golpes ni choques, quedando prohibido el corte y doblado en caliente.

Antes de proceder al colocado de las armaduras en los encofrados, se limpiarán adecuadamente, librándolas de polvo, barro, pinturas y todo aquello capaz de disminuir la adherencia.

Todas las armaduras se colocarán en los diámetros y en las posiciones precisas señaladas en los planos.

Las barras de la armadura principal se vincularán firmemente con los estribos.

Para sostener y para que las armaduras tengan el recubrimiento respectivo se emplearán soportes de mortero de cemento con ataduras metálicas (galletas) que se fabricarán con la debida anticipación, quedando terminantemente prohibido el empleo de piedras como separadores.

Se cuidará especialmente que todas las armaduras queden protegidas mediante recubrimientos mínimos especificados en los planos.

En ningún caso se permitirá el soldado de las armaduras de cualquier tipo, exceptuando y solo cuando los planos constructivos así lo determinen se permitirá el uso de mallas electrosoldadas.

En caso de no especificarse los recubrimientos en los planos, se aplicarán los siguientes:

Ambientes interiores protegidos:
1.0   a  1.5  cm.

Elementos expuestos a la atmósfera normal:      
1.5   a  2.0  cm.

Elementos expuestos a la atmósfera húmeda:      
2.0   a  2.5  cm.

Elementos expuestos a la atmósfera corrosiva:   
3.0   a  3.5  cm.

En lo posible no se realizarán empalmes en barras sometidas a tracción.

Si fuera absolutamente necesario efectuar empalmes, éstos se ubicarán en aquellos lugares donde las barras tengan menores solicitaciones (puntos de momento nulos).

Medición


Las cantidades de hormigón simple o armado que componen la estructura completa y terminada : zapatas o fundaciones, columnas, vigas de arriostramiento o sustentación, losas y paredes serán medidas en metros cúbicos. 


En esta medición se incluirá únicamente aquellos trabajos que sean aceptados por el Supervisor de Obra y que tengan las dimensiones y distribuciones de fierro indicadas en los planos o reformadas con autorización escrita del Supervisor de Obra.


En la medición de volúmenes de los diferentes elementos estructurales no deberá tomarse en cuenta superposiciones y cruzamientos, debiendo considerarse los aspectos siguientes:


- Las columnas se medirán de piso a piso.


- Las vigas serán medidas entre bordes de columnas.


- Las losas serán medidas entre bordes de vigas.


Los pilotes de hormigón armado se medirán por metro cúbico.

MAMPOSTERIAS  DE HORMIGON CICLOPEO

Definición 


Este ítem se refiere a la construcción de mamposterías en cimientos, elevaciones, pisos, gradas, presas, bóvedas y otras partes de una obra en hormigón ciclópeo. Los porcentajes a utilizarse de piedra desplazadora y hormigón simple como también la dosificación del hormigón serán aquéllos que se encuentren establecidos en los planos de diseño, la propuesta en si y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Materiales, herramientas y equipo 


Las piedras serán de buena calidad, pertenecer al grupo de las graníticas, estar libre de arcillas y presentar una estructura homogénea y durable. Estarán libres de defectos que alteren su estructura, sin grietas y sin planos de fractura o desintegración y sus dimensiones  serán tales que las  de mayor dimensión queden en la base  y  las menores en la parte superior.


La dimensión mínima de las piedras a ser utilizadas como desplazadoras será de 20 cm. de diámetro. 


El cemento será del tipo portland, fresco  y deberá cumplir con los requisitos necesarios de buena calidad.


El agua deberá ser limpia, no permitiéndose el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquéllas que provengan de pantanos o ciénagas.                   


En general los agregados deberán estar limpios y exentos de materiales tales como arcillas, barro adherido, escorias, cartón, yeso, pedazos de madera o materias orgánicas.


Los encofrados serán de madera y serán construidos con la rigidez suficiente para prevenir deformaciones debidas a la presión del hormigón ciclópeo y otras cargas accidentales durante la construcción. Deberán ser igualmente impermeables y acorde con las lineas y pendientes señaladas en los planos. 


Para la elaboración del hormigón deberá cumplirse con las exigencias establecidas en la Norma Boliviana del Hormigón CBH-87.

Procedimiento para la ejecución 


Primeramente se limpiarán las excavaciones de todo material suelto, debiendo tomarse todas las precauciones para evitar el derrumbe de los taludes.


Luego se procederá a vaciar una primera capa de hormigón en  un espesor de 15 a 20 cm., introduciendo en esta capa las piedras en el volumen señalado en los requerimientos técnicos y después se vaciarán las capas restantes.


El hormigón se compactará mediante barretas o varillas de fierro.


El Contratista mantendrá el hormigón húmedo y protegido contra los agentes atmosféricos que pudieran perjudicarlo.


El acabado de los muros será del tipo frotachado o enlucido con impermeabilizante de acuerdo a lo señalado en los requerimientos técnicos y /o instrucciones del Supervisor de Obra. 


Para la medición de los agregados en volumen, se utilizarán recipientes indeformables, no permitiéndose el empleo de carretillas para este efecto.


Los encofrados deberán ser rectos, libres de deformaciones o torceduras y de resistencia suficiente para contener el hormigón ciclópeo y resistir los esfuerzos que ocasione el vaciado sin deformarse. 


El vaciado se realizará por capas de 20 cm. de espesor, dentro de las cuales se colocarán las piedras desplazadoras, cuidando que entre piedra y piedra exista suficiente espacio para que sean completamente cubiertas por el hormigón.


La remoción de los encofrados se podrá realizar recién a las cuarenta y ocho horas de haberse efectuado el vaciado.     

Medición 


Las mamposterías de hormigón ciclópeo se medirán en metros cúbicos, tomando en cuenta  únicamente los volúmenes netos del trabajo ejecutado. 

BASE DE HORMIGON POBRE

Definición


Este ítem se refiere al vaciado de una capa de hormigón pobre con dosificación 1 : 3 : 5, que servirá de cama o asiento para la construcción de diferentes estructuras o para otros fines, de acuerdo a la altura y sectores singularizados en los planos de detalle, la propuesta y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Materiales , herramientas y equipo


El cemento y los áridos deberán cumplir con los requisitos de calidad exigidos para los hormigones.


El hormigón pobre se preparará con un contenido mínimo de cemento de 100 kilogramos por metro cúbico de hormigón.


El agua deberá ser razonablemente limpia, y libre de aceites, sales, ácidos o cualquier otra substancia perjudicial. No se permitirá el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquéllas que provengan de pantanos o desagües.

Procedimiento para la ejecución


Una vez limpia el área respectiva, se efectuará el vaciado del hormigón pobre en el espesor o altura señalada en los planos.


El hormigón se deberá compactar (chuceado) con barretas o varillas de fierro.


Efectuada la compactación se procederá a realizar el enrasado y nivelado mediante una regla de madera, dejando una superficie lisa y uniforme.

Medición 


La base de hormigón pobre se medirá en metros cúbicos o metros cuadrados, teniendo en cuenta únicamente los volúmenes o áreas netas ejecutadas.


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.
LOSAS ALIVIANADAS CON VIGUETAS EN I
1.- DEFINICION

Este ítem se refiere a la construcción de losas alivianadas o aligeradas viguetas en I, las cuales son un producto de fabricación industrial, de acuerdo a los detalles señalados en los planos constructivos, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

2.- MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

Todos los materiales, herramientas y equipo a emplearse en la preparación y vaciado del hormigón serán proporcionados por el contratista y utilizados en este, previa aprobación del Supervisor de Obra y deberán cumplir con los requisitos establecidos en la Norma Boliviana de Hormigón Armado CBH-87. Asimismo deberán cumplir en cuanto se refiere a la fabricación, transporte, colocación, compactación, protección, curado y otros, con las recomendaciones y requisitos indicados en dicha norma.

Las viguetas de hormigón de fabricación industrial deberán ser de características uniformes y de secciones adecuadas para resistir las cargas que actúan, aspecto que deberá ser certificado por el fabricante.

Como elementos aligerantes se utilizarán bloques de plastoformo, de acuerdo a las dimensiones y diseños establecidos en los planos constructivos.

3.- PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCION


Losas alivianadas o aligeradas con viguetas vier en I (PRECONI)
Se debe emplear una solera de madera perpendicular al centro de las viguetas. Apoyándose esta en los puntales. Los puntales deberán estar separados a una distancia de 60 cm como mínimo entre ellos.

Debajo de los puntales se colocarán cuñas de madera para una mejor distribución de cargas y evitar el hundimiento en el piso.

El desapuntalamiento se efectuará después de 28 días.


Colocación de viguetas y bloques

Las viguetas deberán apoyar sobre muros de mampostería o vigas concretadas en una longitud no menor a 10 cm y sobre encofrados a vaciar.

Una vez dispuestas las viguetas sobre la viga o mampostería, se procederá al colocado de los complementos de plastoformo (poliuretano expandido).

La distancia entre los ejes de las viguetas será de 60 cm.


Limpieza y mojado

Una vez concluida la colocación de los complementos, de las armaduras, de las instalaciones eléctricas, etc., se deberá limpiar todo residuo de tierra, yeso, cal y otras impurezas que eviten la adherencia entre viguetas, los bloques y el vaciado de la losa de comprensión.

Se mojará abundantemente los bloques para obtener buena adherencia y buena resistencia final.


Hormigonado

Previo al vaciado, se deberá colocar el fierro de compresión de la carpeta de la losa, Ø 6mm c/35 cm sólo en sentido transversal a la vigueta.

El hormigón se preparará con una dosificación 1:3:4 de cemento, arena, grava, salvo indicación contraria señalada en los planos.

Durante el vaciado del hormigón se deberá tener cuidado de rellenar los espacios internos de las viguetas y los espacios de los complementos.

Concluido el vaciado de la losa y una vez fraguado el hormigón se recomienda realizar el curado correspondiente mediante el regado con agua durante siete (7) días.

4.- MEDICION

Las losas alivianadas, aligeradas y con viguetas pretensadas serán medidas en metros cuadrados concluidos y debidamente aprobados por el Supervisor de Obra, tomando en cuenta solamente las superficies netas ejecutadas.

5.- FORMA DE PAGO

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será cancelado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio unitario será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

CIMIENTOS Y SOBRECIMIENTOS DE
HORMIGON CICLOPEO
1.- DEFINICION

Este ítem se refiere a la construcción de cimientos y sobrecimientos de hormigón ciclópeo de acuerdo a las dimensiones, dosificaciones de hormigón y otros detalles señalados en los planos respectivos, formularios de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

2.- MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

Las piedras serán de buena calidad, deberán pertenecer al grupo de las graníticas, estar libres de arcillas y presentar una estructura homogénea y durable. Estarán libres de defectos que alteren su estructura, sin grietas y sin planos de fractura o de desintegración.

La dimensión mínima de la piedra a ser utilizada como desplazadora será de 20 cm de diámetro o un medio (1/2) de la dimensión mínima del elemento a vaciar. En el caso de sobrecimientos de la dimensión mínima de piedra desplazadora será de 10 cm

El cemento será del tipo Pórtland y deberá cumplir con los requisitos necesarios de buena calidad.

El agua deberá ser limpia, no permitiéndose el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquellas que provengan de pantanos o materias orgánicas.

3.- PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCION

En cimientos cuando se emplee un hormigón de dosificación 1:2:4, el volumen de la piedra desplazadora será del 60%, si el hormigón fuera 1:3:4, el volumen de la piedra  desplazadora será del orden del 50%.

En sobrecimientos se empleará un hormigón de dosificación 1:2:3 con 50% de piedra desplazadora.

Las dosificaciones señaladas anteriormente serán empleadas cuando las mismas no se encuentren especificadas en el formulario de presentación de propuestas o en los planos correspondientes.

Para la fabricación del hormigón se deberá efectuar una dosificación de los materiales por peso.

Para los áridos se aceptará una dosificación en volumen, es decir, transformándose los pesos en volumen aparente de materiales sueltos. En obra se realizarán determinaciones frecuentes del peso específico aparente de los áridos sueltos y del contenido de humedad de los mismos.

La medición de los áridos en volumen se realizará en recipientes aprobados por el Supervisor de Obra y de preferencia deberán ser metálicos o de madera e indeformables.

Se colocará una capa de hormigón pobre de 5 cm de espesor de dosificación 1:3:5 para emparejar las superficies y al mismo tiempo que sirva de asiento para la primera hilada de piedra.

Previamente al colocado de la capa de hormigón pobre se verificará que el fondo de las zanjas estén bien niveladas y compactadas.

Las piedras serán colocadas por capas asentadas sobre base de hormigón y, con el fin de trabar las hiladas sucesivas, se dejará sobresalir piedras en diferentes puntos. 

Las piedras deberán ser humedecidas abundantemente antes de su colocación, a fin de que no absorban el agua presente en el hormigón.

Las cantidades mínimas de cemento para las diferentes clases de hormigón serán las siguientes:


Dosificación

Cantidad mínima de 




      cemento kg/m3

1 : 2 : 3
325


1 : 2 : 4
280


1 : 3 : 4
250


1 : 3 : 5
225

Las dimensiones de los cimientos y los sobrecimientos se ajustarán estrictamente a las medidas indicadas en los planos respectivos y/o de acuerdo a instrucciones del Supervisor de Obra.

En los sobrecimientos los encofrados deberán ser rectos, estar libres de deformaciones, torceduras, de resistencia suficiente para contener el hormigón ciclópeo y resistir los esfuerzos que ocasione el vaciado sin deformarse.

El vaciado se realizará por capas de 20 cm de espesor, dentro de las cuales se colocarán las piedras desplazadoras en un 50% del volumen total, cuidando que entre piedra y piedra exista suficiente espacio para que sean completamente cubiertas por el hormigón.

El hormigón ciclópeo se compactará a mano mediante barretas o varillas de acero, cuidando que las piedras desplazadoras queden colocadas en el centro del sobrecimiento y que no tengan ningún contacto con el encofrado, salvo indicación contraria del Supervisor de Obra.

La remoción de los encofrados se podrá realizar recién a las veinticuatro horas de haberse efectuado el vaciado.

4.- MEDICION

Los cimientos y sobrecimientos de hormigón ciclópeo serán medidos en metros cúbicos, tomando las dimensiones y profundidades indicadas en los planos, a menos que el Supervisor de Obra hubiera instruido por escrito expresamente otra cosa, corriendo por cuenta del contratista cualquier volumen adicional que hubiera ejecutado el margen de las instrucciones o planos de diseño.

5.- FORMA DE PAGO

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio unitario será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

MUROS Y TABIQUES DE LADRILLO

1.- DEFINICION

Este ítem se refiere a la construcción de muros y tabiques de albañilería con diferentes tipos de ladrillo (gambote cerámico, gambote refractario, gambote rústico-adobito, tubular, seis huecos, tres huecos y otros) y bloques de cemento de dimensiones y anchos determinados en los planos respectivos, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

2.- MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

Los ladrillos y los bloques de cemento serán de las dimensiones señaladas en el formulario de presentación de propuestas, admitiéndose una tolerancia de 0.5 cm en cualquiera de sus dimensiones. Sin embargo se podrá aceptar tolerancias mayores, siempre y cuando este debidamente justificado y aprobado en forma escrita por el Supervisor de Obra.

Los ladrillos deberán ser de buena calidad y toda partida deberá merecer la aprobación del Supervisor de Obra. Deberán estar bien cocidos emitiendo al golpe un sonido metálico. Deberán tener color uniforme y estarán libres de cualquier rajadura o desportilladura.

Los bloques de cemento deberán ser de primera calidad y toda partida deberá merecer la aprobación del Supervisor de Obra.

El mortero se preparará con cemento Pórtland y arena fina en la proporción 1:5, con un contenido mínimo de cemento de 335 kilogramos por metro cúbico de mortero.

3.- PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCION

Los ladrillos o los bloques de cemento se mojarán abundantemente antes de su colocación e igualmente antes de la aplicación del mortero sobre ellos, colocándose en hiladas perfectamente horizontales y a plomada.

El espesor de las juntas de mortero, tanto vertical como horizontal, deberá ser de 1.5 cm

Los ladrillos y los bloques deberán tener una trabazón adecuada en las hiladas sucesivas, de manera de evitar la continuidad de las juntas verticales. Para el efecto, de acuerdo al ancho de los muros el contratista deberá acatar y cumplir con las siguientes recomendaciones:


a)
Cuando los ladrillos sean colocados de soga (muros de media asta-espesor del muro igual al lado menor de un ladrillo), las juntas verticales de cada hilada deberán coincidir con el medio ladrillo de las hiladas superior e inferior.


b)
Cuando los ladrillos sean colocados de tizón (muros de asta- espesor del muro igual al lado mayor de un ladrillo), se colocarán alternadamente una hilada de tizón, la otra hilada de soga (utilizando dos piezas) y así sucesivamente, de tal manera que las juntas verticales de las hiladas de un mismo tipo se correspondan verticalmente.


c)
Cuando el espesor de los muros sea mayor al lado mayor de un ladrillo se podrá emplear aparejo de asta y media, que consistirá en colocar una hilada de ladrillo de soga en un paramento y uno de tizón en el otro paramento, invirtiendo esta posición en la siguiente hilada, de tal manera que las juntas verticales en cualquiera de los paramentos se correspondan.

Se cuidará que los ladrillos o los bloques tengan una correcta trabazón en los cruces entre muros y tabiques.

Cuando los paños de los muros de ladrillo o de bloques de cemento se encuentren limitados por columnas, vigas o losas previa la colocación del mortero se picará adecuadamente la superficie de los elementos estructurales de hormigón armado, de tal manera que se obtenga una superficie rugosa que asegure una buena adherencia.

Con la finalidad de permitir el asentamiento de los muros y tabiques colocados entre losa y viga de hormigón armado, sin que se produzcan daños o separaciones entre estos elementos y la albañilería, no se colocará la hilada de ladrillo o bloque final superior contigua a la viga hasta que hayan transcurrido por lo menos siete días.

Una vez que el muro o tabique haya absorbido todos los asentamientos posible se rellenará este espacio acuñando firmemente los ladrillo o bloques de cemento correspondientes a la hilada superior final.

El mortero de cemento en la proporción 1:5 será mezclado en las cantidades necesarias para su empleo inmediato. Se rechazará todo mortero que tenga treinta minutos o más a partir del momento mezclado.

El mortero será de una consistencia tal que se asegure su trabajabilidad y la manipulación de masas compactas, densas y con un aspecto de coloración uniformes.

Los espesores de muros y tabiques deberán ajustarse estrictamente a las dimensiones señaladas en los planos respectivos, a menos que el Supervisor de Obra instruya por escrito otra cosa.

A tiempo de construirse muros o tabiques, en los casos que sea posible, se dejarán los espacios necesarios para las tuberías de los diferentes tipos de instalaciones, al igual que cajas, tacos de madera y otros accesorios que pudieran requerirse.

En los vanos de puertas y ventanas se preverá la colocación de dinteles.

En caso de que el muro o tabique sea de ladrillo visto o bloque visto, una o las dos caras, el acabado de las juntas deberá ser meticuloso y con un emboquillado rehundido a media caña.

A tiempo de construirse los muros se dejarán los espacios necesarios para la colocación del entramado de la cubierta.

4.- MEDICION

Los muros y tabiques de ladrillo o bloques de cemento serán medidos en metros cuadrados tomando en cuenta, únicamente, el área neta del trabajo ejecutado. Los vanos para puertas, ventanas y elementos estructurales que no sean construidos con ladrillo o bloques deberán ser descontados.

5.- FORMA DE PAGO

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada para cada clase de muro y/o tabique.

Dichos precios serán compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

 COLUMNAS DE LADRILLO

DEFINICIÓN 


Este ítem se refiere a la construcción de columnas de ladrillo (gambote cerámico, gambote rústico-adobito, tubular y otros), de acuerdo a las dimensiones especificadas y sectores singularizados en los planos de construcción, requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 

Los ladrillos serán de las dimensiones señaladas en los requerimientos, admitiéndose una tolerancia de 0.5 cm. en cualquiera de sus dimensiones. Sin embargo se podrán aceptar mayores tolerancias, siempre y cuando justifique en forma escrita el Supervisor de Obra.

Se define como ladrillo cerámico, a aquel mampuesto o elemento de construcción constituido esencialmente por tierra arcillosa de características apropiadas, moldeado en forma de parapelepípedo rectangular y sometido a un adecuado proceso de secado y cocción. Los ladrillos cerámicos se debe adecuar en todo a las normas N.B. 065 - 74 y N.B. 066 - 74.

Los ladrillos serán de buena calidad y toda partida deberá merecer la aprobación del Supervisor de Obra. Deberán estar bien cocidos, emitiendo al golpe un sonido metálico, tener un color uniforme y estarán libres de cualquier rajadura o desportilladura.

El mortero se preparará con cemento Portland y arena fina con una  dosificación 1 : 4  en volumen de materiales sueltos y con un contenido  mínimo de cemento de 375 kilogramos por metro cúbico de mortero.

Esta dosificación podrá modificarse si por condiciones de disponibilidad de agregados de buena calidad, se especificara en los planos una proporción con mayor contenido de cemento.

PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN 

Los ladrillos se mojarán abundantemente antes de su colocación  e igualmente antes de la aplicación del mortero sobre ellos, colocándose en hiladas perfectamente horizontales y a plomada.

El espesor de las juntas tanto vertical como horizontal de mortero deberá ser de 1.5 cm.

El mortero de cemento será mezclado en las cantidades necesarias para su empleo inmediato. Se rechazará todo mortero que tenga treinta minutos o más a partir del momento de mezclado.

El mortero será de una consistencia tal, que se asegure su trabajabilidad y la manipulación de masas compactas, densas y con un aspecto y coloración uniformes.

Para la medición de los agregados en volumen, se utilizarán recipientes indeformables, no permitiéndose el empleo de carretillas para este efecto.

as columnas se construirán en los lugares donde se indiquen en los planos o de acuerdo a instrucciones del Supervisor de Obra.

Las columnas de ladrillo tendrán todas sus caras vistas, sin que se requiera una indicación expresa para esto.  El acabado de las juntas vistas entre ladrillo y ladrillo deberá ser meticuloso y con un emboquillado rehundido a media caña, debiendo obtenerse líneas de juntas paralelas, tanto verticales como horizontales. 

En caso de especificarse en el formulario de requerimientos técnicos la inclusión del revoque de las columnas en el presente ítem, éste se ejecutará con una mezcla de cemento, cal y arena fina en proporción de 1 : 2 : 6  para columnas exteriores y con yeso para columnas interiores.  

La terminación final (textura) será definida por el Supervisor de Obra y deberá ser ejecutada con mano de obra especializada.

MEDICIÓN 

Las columnas de ladrillo serán medidas en metros lineales, tomando en cuenta únicamente las longitudes netas del trabajo ejecutado. 

A. REVOQUE INTERIOR DE YESO

1.- DEFINICION

Este ítem se refiere al acabado de las superficies de muros y tabiques de adobe, ladrillo, bloques de cemento, bloques de suelo cemento, muros de piedra, paramentos de hormigón (muros, losas, columnas, vigas) y otros en los ambientes interiores de las construcciones, de acuerdo al formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

2.- MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

El yeso a emplearse será de primera calidad y molido fino, no deberá contener terrones ni impurezas de ninguna naturaleza. Con anterioridad al suministro de cualquier partida de yeso el contratista presentará al Supervisor de Obra una muestra de este material para su aprobación.

El agua deberá ser limpia no permitiéndose el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquellas que provengan de alcantarillas, pantanos o ciénegas.

En general los agregados deberán estar limpios y exentos de materiales tales como arcillas, barro adherido, escorias, cartón, yeso, pedazos de madera o materias orgánicas. El contratista deberá lavar los agregados a su costo para cumplir con las condiciones anteriores.

3.- PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCION

De acuerdo al tipo de revoque especificado en el formulario de presentación de propuestas se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación se detallan:

En el caso de muros de otro tipo de material igualmente se limpiarán estos en forma cuidadosa, removiendo aquellos materiales extraños o residuos de morteros.

Se colocarán maestras a distancias no mayores de dos (2) metros cuidando que estas estén perfectamente niveladas entre sí, a fin de asegurar la obtención de una superficie pareja y uniforme en la toda la extensión de los paramentos.


Revoque de yeso

Luego de efectuados los trabajos preliminares se humedecerán los paramentos y se aplicará una primera capa de yeso cuyo espesor será el necesario para alcanzar el nivel determinado por las maestras y que cubra todas las irregularidades de la superficie del muro.

Sobre este revoque se colocará una segunda y última capa de enlucido de 2 a 3 mm. de espesor empleando yeso puro. Esta capa deberá ser ejecutada cuidadosamente mediante planchas metálicas, a fin de obtener superficies completamente lisas, planas y libres de ondulaciones, empleando mano de obra especializada.

4.-
MEDICION

Los revoques de las superficies de muros y tabiques en sus diferentes tipos se medirán en metros cuadrados tomando en cuenta, únicamente, las superficies netas del trabajo ejecutado. En la medición se descontarán todos los vanos de puertas, ventanas y otros, pero sí se incluirán las superficies netas de las jambas.

5.-
FORMA DE PAGO 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

B. REVOQUES EXTERIORES

Definición 


Este ítem se refiere al acabado de las superficies o paramentos exteriores de muros y tabiques de adobe, ladrillo, bloques de cemento, bloques de suelo cemento, muros de piedra, paramentos de hormigón (muros, losas, columnas, vigas, etc.) y otros que se encuentran expuestos a la intemperie, de acuerdo a los planos de construcción, requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Materiales, herramientas y equipo 


La cal a emplearse en la preparación del mortero deberá ser apagada y almacenada en pozos húmedos por lo menos cuarenta  (40)  días antes de su empleo.


El cemento será del tipo portland, fresco y de calidad probada.


El agua deberá ser limpia, no permitiéndose el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquéllas que provengan de alcantarillas, pantanos o ciénagas.                   


En general los agregados deberán estar limpios y exentos de materiales tales como arcillas, barro adherido, escorias, cartón, yeso, pedazos de madera o materias orgánicas.


El Contratista deberá lavar los agregados a su costo, a objeto de cumplir con las condiciones anteriores.


Se utilizará mezcla de cemento, cal y arena fina en proporción 1 : 2 : 6. 


Los morteros de cemento y arena fina a utilizarse serán en las proporciones 1 : 3  y 1 : 5 (cemento y arena), dependiendo el caso y de acuerdo a lo señalado en el formulario de requerimientos técnicos y/o los planos.

Procedimiento 


De acuerdo al tipo de material empleado en los muros y tabiques y especificado en el formulario de requerimientos técnicos se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación se detallan:

 Revoque de cal cemento y arena sobre muros de adobe

Primeramente se profundizarán o rehundirán las juntas entre adobes y se limpiará de todo material suelto.

Colocada la malla de alambre tejido de 3/4", fijada  a los paramentos mediante clavos de  1 1/2",  se colocarán maestras horizontales y  verticales a distancias no mayores de dos (2) metros, las cuales deberán estar perfectamente niveladas unas con las otras, con el objeto de  asegurar la obtención de una superficie pareja y uniforme.

Humedecidos los paramentos se castigarán los mismos con una  primera mano de mezcla, tal que permita alcanzar el nivel determinado por las maestras y cubra todas las irregularidades de la superficie de los muros, nivelando y enrasando posteriormente con  una regla entre maestra y maestra. Después se efectuará un rayado vertical con clavos a objeto de asegurar la adherencia de la segunda capa de acabado.

Posteriormente se aplicará la segunda capa de acabado en un espesor  de 1.0 a 2.0 mm., dependiendo del tipo de textura especificado en los planos de detalle, requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra, empleando para el efecto herramientas adecuadas y mano de obra especializada.

Revoques de cal, cemento y arena sobre muros de ladrillo, bloques de cemento, bloques de suelo cemento, paramentos de hormigón, muros de piedra y otros                                                                    

Previamente a la colocación de la primera capa de mortero se limpiarán los paramentos de todo material suelto y sobrantes de mortero. Luego se colocarán maestras horizontales y verticales a  distancias no mayores a dos (2)  metros, las cuales deberán estar perfectamente niveladas unas con las otras, con el  objeto de asegurar la obtención  de una superficie pareja y uniforme .

Humedecidos los paramentos se castigarán los mismos con una  primera mano de mezcla, tal que permita alcanzar el nivel determinado por las maestras y cubra todas las irregularidades de la superficie de los muros, nivelando y enrasando posteriormente con una regla entre maestra y maestra. Después se efectuará un rayado vertical con clavos a objeto de asegurar la adherencia de la segunda  capa  de acabado.

Posteriormente se aplicará la segunda capa de acabado en un espesor de 1.5 a 2.0 mm., dependiendo del tipo de textura especificado en los planos de detalle, formulario de requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra, empleando para el efecto herramientas adecuadas y mano de obra especializada.

A continuación se describen diferentes tipos de textura para el acabado final:

Piruleado

Este tipo de acabado se podrá conseguir mediante la proyección del mortero contra el paramento del muro con un aparato de hojalata llamado piruleador. Se empleará el mortero de cemento, cal y arena en proporción 1 : 2 : 6. La  granulometría de la arena, estará en  función del tamaño de grano que se desee obtener.

Frotachado

Este tipo de acabado se podrá conseguir mediante la utilización de una herramienta de madera denominada frotacho, con el que se enrasará la segunda capa de mortero.

Graneado

Este tipo de acabado se podrá conseguir mediante la proyección del mortero contra el paramento del muro con una paleta o aparato especial proyector de revoques. Se empleará el mortero de cemento, cal y arena en proporción 1 : 2 : 6. La granulometría de la arena, estará en función  del tamaño de grano que se desee obtener.

Las variedades de este tipo son el revoque escarchado fino, el de grano lanzado con la escobilla , el de grano grueso lanzado con una paleta, etc.

Rascado o raspado

Este tipo de acabado se podrá obtener, una  vez colocada la segunda capa de mortero con frotacho, rascando uniformemente la superficie cuando ésta empieza a endurecer. Para el efecto se utilizará una cuchilla, peines de  alambre, madera  o chapa de  fierro. Concluida   la  operación deberá limpiarse la superficie con una escoba de cerdas duras. 

Revoques de cemento sobre muros de ladrillo, bloques de cemento, bloques de suelo cemento, paramentos de hormigón, muros de piedra y otros   

Previamente a la colocación de la primera capa de mortero se limpiarán los paramentos de todo material suelto y sobrantes de mortero. Luego se colocarán maestras horizontales y verticales a  distancias no mayores a dos (2)  metros, las cuales deberán estar perfectamente niveladas unas con las otras, con el objeto de asegurar la obtención de una superficie pareja y uniforme .

Después de ejecutar los trabajos preliminares señalados, a continuación se humedecerán los paramentos para  aplicar la capa de revoque grueso castigando todas las superficies a revestir con mortero de cemento y arena en proporción 1 : 5, nivelando y enrasando posteriormente con una regla entre maestra y maestra toda la superficie.

Una vez ejecutada la primera capa de revoque grueso según lo señalado y después de que hubiera fraguado dicho revoque se aplicará una segunda y última capa de enlucido de mortero de cemento en proporción 1 : 3  en  un espesor de 2 a 3 mm., mediante planchas metálicas, de tal manera de obtener superficies lisas, planas y libres de ondulaciones, empleando mano de obra especializada. Si se especificara el acabado tipo frotachado, el procedimiento será el mismo que el especificado anteriormente, con la diferencia de que la segunda y última capa de mortero de cemento se la aplicará mediante planchas de madera para acabado rústico (frotachado).

Emboquillados en paramentos exteriores

Se refiere al acabado de las juntas horizontales y verticales en los paramentos exteriores de muros vistos, mediante la aplicación con brocha u otra herramienta apropiada de pasta o lechada de cemento, hasta obtener un acabado uniforme y homogéneo. 

Medición 


Los revoques exteriores se medirán en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente las superficies netas del trabajo ejecutado. En la medición se descontarán todos los vanos de puertas, ventanas y otros , pero sí se incluirán las superficies netas de las jambas. 

REVESTIMIENTOS INTERIORES Y EXTERIORES

Definición 


Este ítem se refiere al acabado de las superficies de muros y tabiques de adobe, de ladrillo, bloques de cemento, bloques de suelo cemento o paramentos de hormigón (muros, losas, columnas, vigas, etc.) y de otros  materiales en los ambientes interiores o exteriores de las construcciones, de acuerdo a lo establecido en los planos de detalle, formulario de requerimientos técnicos y /o instrucciones del Supervisor de Obra.

Materiales, herramientas y equipo 


Los morteros de cemento y arena fina a utilizarse serán en las proporciones 1 : 3  y 1 : 5  (cemento y arena), dependiendo el caso.


El cemento será del tipo portland, fresco y de calidad probada.


El agua deberá ser limpia, no permitiéndose el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquéllas que provengan de alcantarillas, pantanos o ciénagas.                   


En general, los agregados deberán estar limpios y exentos de materiales tales como arcillas, barro adherido, escorias, cartón, yeso, pedazos de madera o materias orgánicas.


El Contratista deberá lavar los agregados a su costo, a objeto de cumplir con las condiciones anteriores.


En caso de emplearse color en los acabados, el ocre a utilizarse será de buena calidad.                                             


Cuando se especifique revoque impermeable se utilizará SIKA 1 u otro producto similar.


Se utilizará azulejo cerámico blanco, de color o decorado según esté especificado en el formulario  de  requerimientos técnicos.  Las  piezas  serán  de  forma  cuadrada  de            
15 x 15 cm. de lado, con un espesor entre 5 a 7 mm. Sus características deberán ajustarse a las  especificadas  por la Norma Boliviana  N.B. 2.5 -003, para la primera clase.


Los mosaicos o cerámicas serán de las dimensiones indicadas en los planos de detalle y tendrán un espesor no menor de 2.0 cm. para  los mosaicos y  5 mm. para las cerámicas, debiendo el Contratista  presentar muestras al Supervisor de Obra para su aprobación.


La madera a emplearse en la ejecución de los revestimientos, tanto la que sirve de sujeción  ( listones de 2"x 2" )  como  la  de  revestimiento  ( listones machihembrados de                    1"x 3" o del ancho señalado en los planos), será de primera calidad, seca, sin astilladuras y otras irregularidades.

Procedimiento para la ejecución 


De acuerdo al tipo de revestimientos especificados en el formulario de requerimientos técnicos, se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación se detallan:


En forma general para el caso de revestimientos sobre muros de adobe, previamente se rehundirán las juntas entre adobes y se limpiará la superficie de todo material suelto. Luego se colocará una malla de alambre tejido de 3/4", asegurada firmemente con clavos de 1  1/2"y maestras colocadas a distancias no mayores a dos metros, cuidando de que éstas estén perfectamente niveladas entre sí.


En el caso de muros de otro tipo de material, igualmente se limpiarán en forma cuidadosa, removiendo aquellos materiales extraños o residuos de morteros, colocándose  maestras de la misma manera que para el caso de muros de adobe. 

Revestimiento de cemento enlucido o frotachado y/o con color


Después de ejecutar los trabajos preliminares señalados anteriormente, a continuación se humedecerán los paramentos para aplicar la capa de revoque grueso castigando todas las superficies a revestir con mortero de cemento y arena en proporción 1 : 5, nivelando y enrasando posteriormente con una regla entre maestra y maestra toda la superficie.


Luego de fraguado dicho revoque se aplicará una segunda y última capa de mortero de cemento en proporción 1 : 3 en un espesor de 2 mm., ya sea mediante planchas metálicas para  obtener un  acabado  de  enlucido o bruñido o con planchas de madera (frotacho) para obtener una superficie rugosa o frotachada, de  acuerdo a lo establecido en el formulario de requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


En el caso que se especificara en el formulario de requerimientos técnicos el acabado con ocre color, éste será incorporado a la última capa en los lugares y colores que se especifiquen en los planos o de acuerdo a  las indicaciones del Supervisor de Obra.


Si este tipo de revestimiento se utilizara como zócalos, en forma obligatoria se deberán observar y ejecutar los detalles siguientes:

· La altura de los zócalos en sectores exteriores no deberá ser menor a 50 cm. y en sectores interiores será  de 1.20 m., salvo indicación contraria señalada en los planos u otros documentos.

· En ambientes de baños, el acabado será tipo enlucido y hasta una altura mínima de 2 metros o hasta la altura de los muros que separan los habitáculos de los inodoros.

· Se deberán efectuar juntas de dilatación rehundidas cada 1.50 metros en ambos sentidos (horizontal y vertical).

· Se deberá efectuar una junta rehundida  de 5 mm. de ancho y profundidad entre  resvestimientos de diferentes materiales.

Revestimiento  de azulejos

Una vez ejecutado el revoque grueso, se colocarán los azulejos con mortero de cemento y arena fina, en proporción 1 : 3. También podrán utilizarse colas, mastiques y resinas sintéticas, cuya composición esté garantizada para este uso por el fabricante. 

A objeto de obtener una adecuada alineación y nivelación se colocarán las respectivas maestras y se utilizarán guías de cordel y  clavos de 1/2" a 1 1/2" para mantener la separación entre piezas, los mismos que serán retirados una vez que hubiera fraguado el mortero.

Concluida la operación del colocado, se aplicará una lechada de cemento blanco para  cubrir las juntas, limpiándose  luego con un trapo seco la superficie obtenida.

Para la colocación de azulejos por medio de pegamentos sintéticos, previamente deberá efectuarse un revoque de  cemento  similar al especificado para interiores y una vez que dicho revoque esté completamente seco, se aplicará la pasta adhesiva, tal como es suministrada por el fabricante, mediante una espátula de dientes.

Revestimientos de mosaico y cerámicas

Tanto las piezas a ser colocadas como las superficies a revestir deberán ser humedecidas abundantemente. Una vez ejecutado el revoque grueso se colocarán las piezas, empleando mortero de cemento y arena fina en proporción 1 : 3, conservando una perfecta alineación y nivelación tanto vertical como horizontal. 

Las juntas entre pieza y pieza serán rellenadas con lechada de cemento puro y ocre  del mismo color que el de los mosaicos y cerámicas.

Revestimientos de madera machihembrada

Se emplearán tacos de madera y listones de 2"x 2" firmemente anclados al muro en posición horizontal y en número no menor de (tres) 3 piezas por metro de altura.

Sobre los listones de 2"x 2" se clavarán los listones machihembrados en el tamaño indicado y rematarán en la parte superior con una tapajunta lisa o de moldura especificada.

Revestimiento de piedra labrada

Se utilizará piedra labrada en las dimensiones y espesores especificados en los planos de detalle, formulario de requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

El mortero a emplearse será de cemento portland y arena  fina en proporción 1 : 3.

Las juntas entre piedra y piedra llevarán un acabado emboquillado rehundido o de acuerdo a las instrucciones del Supervisor de Obra, utilizando para el efecto pasta o lechada de cemento.

Revestimientos con otros materiales (piedra losa, losa  granítica, recubrimiento con mortero, etc.)

Se utilizarán los materiales en las dimensiones y espesores especificados en los planos de detalle, formulario de requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

El mortero a emplearse será de cemento portland y arena en proporción  1 : 3.

Las juntas deberán llevar un acabado emboquillado rehundido o de acuerdo a las instrucciones del Supervisor de Obra, utilizando para el efecto pasta o lechada de cemento.

Medición 


Los revestimientos interiores y exteriores se medirán en metros cuadrados, tomando en  cuenta únicamente el área neta del trabajo ejecutado. En la medición se descontarán todos los vanos de puertas, ventanas y otros, pero sí se incluirán las superficies netas de las 

BOTAGUAS DE HORMIGON ARMADO Y LADRILLO

Definición 

Este ítem se refiere a la construcción de botaguas de hormigón armado o de ladrillo (gambote cerámico, gambote rústico - adobito y otros) en los antepechos de las ventanas hacia la fachada, de acuerdo a las dimensiones y diseño determinados en los planos de  construcción, formulario de requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.



El acabado de los botaguas de ladrillo podrá ser de ladrillo visto o bruñido con mortero de cemento, de acuerdo a lo especificado en los planos y/o en el formulario de requerimientos técnicos.

Materiales, herramientas y equipo

El cemento portland a emplearse deberá ser fresco y  de calidad probada.

El cemento se deberá almacenar en condiciones que lo mantengan fuera de la intemperie y la humedad. El almacenamiento deberá organizarse en forma sistemática, de manera de evitar que algunas bolsas se usen con mucho retraso y sufran un envejecimiento excesivo. Por lo general no se deberán almacenar más de 10 bolsas una encima de la otra.

El hormigón  se preparará  con  cemento  portland, arena  media y grava en la proporción                 1 : 3 :    3  en volumen de materiales sueltos y  con un contenido mínimo de cemento de 280 kilogramos por metro cúbico de hormigón.

El agua a emplearse en la preparación del hormigón deberá ser limpia y libre de sustancias nocivas para el hormigón. No se permitirá el uso de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquellas que provengan de alcantarillas y de pantanos o ciénagas.

En general los agregados deberán ser limpios y estar exentos de materiales tales como escorias, cartón, yeso, pedazos de madera o materias orgánicas.

Si fuera necesario efectuar el lavado de los agregados para cumplir con las condiciones anteriores, el mismo correrá por cuenta del Contratista. 

El acero de construcción deberá ser del tipo corrugado. 

Los ladrillos serán de las dimensiones señaladas en el formulario de requerimientos técnicos, admitiéndose una tolerancia de 0.5 cm. en cualquiera de sus dimensiones. 

Se podrá aceptar tolerancias mayores, siempre y cuando estén debidamente justificadas en forma escrita por el Supervisor de Obra. 

Los ladrillos serán de buena calidad y toda partida deberá merecer la aprobación del Supervisor de Obra, debiendo ajustarse en todo a lo estipulado en las normas NB 065 – 74 y NB066 - 74.  Deberán estar bien cocidos, emitiendo al golpe un sonido metálico, tener un color uniforme y estarán libres de cualquier rajadura o desportilladura. Serán  completamente macizos o podrán llevar perforaciones (21 huecos, 18 huecos, botaguas cerámico, etc.). 

Procedimiento para la ejecución 

33 Botaguas de hormigón armado

La armadura consistirá en una parrilla formada por cuatro varillas de fierro de Ø 6 mm. en sentido longitudinal y transversales de Ø 6 mm. cada 25 centímetros, salvo que esté indicado un diseño diferente en los planos de detalle.

En caso de tener longitudes mayores a 2.50 m. se deberán colocar juntas de dilatación. 

Después de colocarse los marcos de las ventanas, se armarán los encofrados para vaciar los botaguas.

El vaciado se efectuará hasta el paramento interior de los muros. La cara superior tendrá una pendiente del 3% y la cara inferior un goterón (lacrimal) a los dos centímetros de la arista inferior, con una sección a media caña de 1.5 cm. de diámetro en toda la longitud del botaguas, sin retorno hacia el muro, el mismo que será previsto con anterioridad al vaciado, no aceptándose en ningún caso el picado posterior.


Después del fraguado del hormigón se aplicará la mano de revoque terminado con cemento,  para obtener una superficie bruñida ejecutada con plancha metálica. 

Botaguas de ladrillo

El mortero se preparará con cemento Portland y arena fina en la proporción       1 : 5, con un contenido mínimo de cemento de 335 kilogramos por metro cúbico de mortero.

Los ladrillos se mojarán abundantemente antes de su colocación .

La altura de las botaguas estará determinada en los planos de diseño y/o formulario de requerimientos técnicos y se colocarán desde el nivel interior de los muros con una pendiente de 5 %.

Los ladrillos se colocarán en una hilada con la altura y pendiente indicada y espaciamientos de 1.5 cm. , unidos con mortero de cemento Portland y arena fina 1 : 5 a lo largo de toda la ventana.

Las botaguas de ladrillo tendrán un acabado de  juntas vistas entre  ladrillo y ladrillo, el cuál deberá ser ejecutado en forma meticulosa y con un emboquillado a media caña, debiendo obtenerse lineas de juntas paralelas.

Cuando se utilice ladrillo gambote cerámico con perforaciones o ladrillo gambote estructura, los extremos de los botaguas deberán acabarse convenientemente de acuerdo a instrucciones del Supervisor de Obra.

Si el formulario de requerimientos técnicos señalara que dichas botaguas deberán ser revocadas, se aplicará un revoque con mortero de cemento Portland y arena fina en proporción 1 : 3, acabando la superficie con bruñido de cemento puro.

Medición

Las botaguas se medirán en metros lineales, tomando en cuenta únicamente las longitudes  netas ejecutadas.

CIELOS RASOS, CIELOS FALSOS Y ALEROS

DEFINICION

Este ítem se refiere al acabado de las superficies inferiores de las losas de cubierta, entrepisos de losas, entramados de cubierta, entrepisos de envigados de madera, aleros y otros singularizados en los planos y de acuerdo a lo señalado en el formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

El yeso a utilizarse será de primera calidad y de molido fino, de color blanco o blanco rosado y no deberá contener terrones ni impurezas de ninguna naturaleza. Con anterioridad al suministro de cualquier partida de yeso el contratista presentará al Supervisor de obra una muestra de este material para su aprobación.

La madera a emplearse deberá ser dura, de buena calidad, sin ojos ni astilladuras, bien estacionada, pudiendo se esta de laurel, cedro, pino, almendrillo u otra similar.

El tipo de madera machihembrada a emplearse será de acuerdo a lo establecido en el formulario de presentación de propuestas  en anchos de 3 o 4 pulgadas, según determine el Supervisor de Obra.

El cemento será del tipo Pórtland, fresco y de calidad probada.

El agua deberá ser limpia no permitiéndose el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquellas que provengan de alcantarillas, pantanos o ciénegas.

En general los agregados deberán estar limpios y exentos de materiales tales como arcillas, barro adherido, escorias, cartón, yeso, pedazos de madera o materias orgánicas.

PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCION

De acuerdo al tipo de cielo raso o cielo falso especificado en el formulario de presentación de propuestas se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación de detallan:

Cielos rasos

Este tipo de acabado se efectuará en las superficies inferiores de losas de cubierta y de entrepisos.

Antes de proceder a la ejecución del cielo raso se revisarán las superficies inferiores de las losas a fin de subsanar cualquier desperfecto que tuvieran. Si existieran sectores con armaduras de fierro visibles se deberán revocar con mortero de cemento y arena en proporción 1:3, debidamente enrasados con el resto de las superficies; en ningún caso el yeso se aplicará en contacto directo con una armadura u otro elemento de fierro.

Sobre la superficie a revocar se colocarán maestras de yeso cada 2 metros debidamente niveladas. Luego de humedecidas las superficies se aplicará una primera capa gruesa de revoque de yeso, cuyo espesor será el necesario para alcanzar el nivel determinado por las maestras y que cubra todas las irregularidades.

Sobre este revoque se colocará una segunda y última capa de enlucido de 2 mm. de espesor empleando yeso puro. Esta capa deberá ser ejecutada cuidadosamente mediante planchas metálicas a fin de obtener superficies completamente lisas, planas y libres de ondulaciones empleando mano de obra especializada.

Las aristas entre muros y cielos rasos deberán tener juntas rehundidas para evitar fisuras por cambio de temperatura.

Cielos falsos bajo tijerales o envigados, cielos falsos inclinados y aleros
Este tipo de acabado se efectuará bajo cubiertas con tijerales, entrepisos de envigados y bajo cubiertas con estructura simple conformada por vigas.

El sistema de ejecución de los cielos falsos será mediante bastidores ejecutados con madera de 2"x2" y 2"x3" dependiendo de la separación de los elementos principales o estructura resistente (tijerales o envigados) asegurados a estos mediante dos pares de clavos de 2½”, de acuerdo al detalle señalado en los planos respectivos.

Las luces de los bastidores no deberán exceder de cuadrados de 50x50 cm y sobre estos bastidores se clavará la malla de alambre tejido de ¾”, colocando la paja y mezcla de barro y yeso por encima de ella procediéndose luego, por la parte inferior, a la ejecución del revoque grueso e inmediatamente después al enlucido final con yeso puro mediante planchas metálicas a fin de obtener superficies completamente lisas, planas y libres de ondulaciones empleando mano de obra especializada.

Los cielos falsos inclinados deberán seguir la misma pendiente de la cubierta.

Las aristas entre cielos falsos y muros interiores deberán tener juntas rehundidas a fin de evitar fisuras por cambios de temperatura.

Cuando se especifique en el formulario de presentación de propuestas cielos falsos con aislante, los mismos se ejecutarán de acuerdo a lo señalado anteriormente, pero en vez de utilizar la paja con mezcla de barro y yeso encima de la malla, se colocará un aislante térmico que podrá ser de aisloplast (plastoform) o similar de una pulgada de espesor o lo especificado en los planos, procediéndose luego a efectuar el planchado de yeso por la parte inferior.

Medicion

Los cielos rasos, falsos y aleros serán medidos en metros cuadrados tomando en cuenta, únicamente, las superficies netas de ejecución.

En el caso de que se considere de manera independiente en el formulario de presentación de propuestas el revoque de ondas de cubierta en los aleros será medido en metros lineales.

Forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

CUBIERTAS DE CALAMINA ACANALADA GALVANIZADA


Definición  


Este ítem se refiere a la provisión y colocación de cubiertas de calamina galvanizada acanalada, 
cumbreras, limatesas, cubertinas y del entramado de madera o de la estructura metálica que servirá de 
soporte a dicha cubierta, de acuerdo a los planos de construcción, detalles respectivos, formulario de 
requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Materiales, herramientas y equipo


La madera a emplearse deberá ser dura, de buena calidad, sin ojos ni  astilladuras, bien estacionada. La madera deberá ser tratada contra el ataque de termitas con productos a base de clorofenol de una marca reconocida.


En caso de especificarse estructura simple de madera o viga vista, la madera será  cepillada en sus tres caras.


Los aceros de perfiles simples, estructurales semipesados, pesados, planchas y barras a emplearse, deberán cumplir con las características técnicas señaladas en los planos, especialmente en cuanto al tipo de secciones, dimensiones, resistencias y otros. Como condición general, los perfiles o elementos de acero deberán ser de grano fino y homogéneo; no deberán presentar en la superficie o en el interior de su masa grietas u otra clase de defectos.


La soldadura a utilizarse será del tipo y calibre adecuado a los elementos  a soldarse y señalados en los planos.


La calamina para la cubierta deberá ser acanalada y galvanizada y el espesor de la misma deberá 
corresponder al calibre Nº 28 o aquél que se encuentre especificado en el formulario de requerimientos 
técnicos.


La calamina para las cumbreras, limatesas y cubertinas deberá ser plana y galvanizada con un espesor correspondiente al calibre Nº 26.


Procedimiento para la ejecución


El maderamen de la techumbre deberá anclarse firmemente en los muros y tabiques de apoyo, según los planos de detalle o indicaciones del Supervisor de Obra. 


En caso de especificarse la ejecución de tijerales, éstos serán ejecutados en cuanto se refiere a sus nudos, utilizando elementos tales como pernos y planchas, ciñéndose estrictamente a los detalles especificados en los planos y empleando mano de obra especializada.


Los listones o correas serán de 2" x 2" o 2" x 3", respetándose aquellas escuadrías indicadas en los planos de detalle y serán clavados a los cabios o tijerales con el espaciamiento especificado o de acuerdo a las instrucciones del Supervisor de Obra.


Si se indicara en el formulario de requerimientos técnicos, el empleo de estructura metálica para soporte de la cubierta, la misma deberá fabricarse empleando en las uniones planchas y pernos o planchas y soldadura, en sujeción estricta a las dimensiones, secciones y otros detalles constructivos, señalados en los planos respectivos.


Todos los elementos de la estructura metálica deberán llevar una mano de pintura anticorrosiva.


La cubierta de calamina galvanizada acanalada será clavada a los listones mediante clavos galvanizados de cabeza plana  (clavos de calamina) de 3 pulgadas de longitud.


El traslape entre hojas no podrá ser inferior a 25 cm.  en el sentido longitudinal y a 1.5 canales en el sentido lateral.  


Los techos a dos aguas llevarán cumbreras de calamina plana Nº 26, ejecutadas de acuerdo al detalle especificado y/o instrucciones del Supervisor de Obra; en todo caso, cubrirán la fila superior de calaminas con un traslape transversal mínimo de 25 cm. a ambos lados y 15 cm. en el sentido longitudinal.


No se permitirá el uso de hojas deformadas por golpes o por haber sido mal  almacenadas o utilizadas anteriormente.


El contratista deberá estudiar minuciosamente los planos y las obras relativas al techo, tanto para racionalizar las operaciones constructivas como para asegurar la estabilidad  del conjunto. 


Al  efecto se recuerda que el Contratista es el absoluto responsable de la estabilidad de estas estructuras. Cualquier modificación que crea conveniente realizar, deberá ser aprobada y autorizada por el Supervisor de Obra y presentada con 15 días de anticipación a su ejecución.


Medición


Las cubiertas de calamina y la reparación y reposición de las mismas se medirán en metros cuadrados de superficies netas ejecutadas, incluyendo aleros y cumbreras.


Si las cumbreras se especificaran en el formulario de requerimiento técnicos  de manera separada a la 
cubierta, éstas se medirán en metros.

CONTRAPISOS, PISOS Y PAVIMENTOS

Definicion

Este ítem se refiere a:


a)
La construcción de contrapisos de piedra, concreto, cascote de ladrillo o ladrillo, tanto en interiores como en exteriores.


b)
La provisión y colocación de diferentes tipos de pisos y pavimentos en sectores de planta baja y planta alta, tanto en interiores como también en exteriores, sobre envigados de madera. losas de entrepisos o contrapisos de diferente clase.

Todos los trabajos anteriormente señalados serán ejecutados de acuerdo a lo especificado en los planos de detalles constructivos, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Materiales, herramientas y equipo


Contrapisos

La piedra a emplearse será de canto rodado conocida como "piedra manzana" o similar, cuyas dimensiones varíen entre 10 a 20 cm

Los ladrillos gambote serán de las dimensiones señaladas en el formulario de presentación de propuestas, admitiéndose una tolerancia de 0.5 cm en cualquier dimensión.

El hormigón simple de cemento, arena y grava a ser empleado será en proporción 1:3:4, salvo indicación contraria señalada en los planos respectivos. El cemento será del tipo Pórtland, fresco y de calidad probada.

El agua deberá ser limpia no permitiéndose el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquellas que provengan de alcantarillas, pantanos o ciénegas.

En general los agregados deberán estar limpios y exentos de materiales tales como arcillas, barro adherido, escorias, cartón, yeso, pedazos de madera o materias orgánicas. El contratista deberá lavar los agregados a su costo a objeto de cumplir con las condiciones señaladas anteriormente.


Pisos
Las piezas de madera del parquet, serán de primera calidad, secas, libres de ojos y astilladuras y debidamente almacenadas.

Las baldosas de cerámica, mosaico corriente, granítico y otras de la misma familia serán de manufactura garantizada y presentar superficies homogéneas en cuanto a su pulimiento y color. Sus dimensiones serán aquellas que se encuentren establecidas en los planos de detalle o, en su caso, las que determine el Supervisor de Obra.

El contratista deberá entregar muestras de los materiales al Supervisor de Obra y obtener la aprobación correspondiente para su empleo en obra. Esta aprobación no eximirá al contratista sobre la calidad del producto.

Procedimiento para la ejecucion


contrapisos

En todos los casos previamente se procederá a retirar del área especificada todo el material suelto, así como la primera capa de tierra vegetal reemplazándola hasta las cotas de nivelación por tierra arcillosa con contenido de arena del 30% aproximadamente.

Luego se procederá al relleno y compactado por capas de tierra húmeda cada 15 a 20 cm de espesor, apisonándola a mano o con equipo adecuado.

El espesor de la carpeta de concreto será aquel que se encuentre establecido en el formulario de presentación de propuestas, teniendo preferencia aquel espesor señalado en los planos.


Contrapisos de piedra y concreto

Una vez terminado el empedrado y limpio éste de tierra, escombros sueltos y otros materiales, se vaciará una carpeta de hormigón simple de 3 cm de dosificación 1:3:4 en volumen, con un contenido mínimo de cemento de 250 kilogramos por metro cúbico de hormigón, teniendo especial cuidado de llenar y compactar (chuzear con varillas de fierro) los intersticios de la soldadura de piedra y dejando las pendientes apropiadas de acuerdo a los establecido en los planos de detalle o instrucciones del Supervisor de Obra. Previamente al vaciado de la carpeta deberá humedecerse toda la superficie del empedrado.

La terminación de los contrapisos que incluyan el vaciado de una carpeta de hormigón se efectuará de acuerdo a lo señalado a continuación y/o instrucciones del Supervisor:


-
Pisos o pavimentos que para su ejecución requieran mortero (cemento bruñido, enlucido, frotachado, mosaico, cerámica, etc.) la superficie del contrapiso deberá ser rugosa.


-
Pisos y pavimentos que para su colocación requieran pegamento (parquet, vinil, etc.) la superficie deberá ser frotachada y nivelada, lista para recibir el pegamento.


pisos y pavimentos

De acuerdo al tipo de pisos o pavimentos especificados en el formulario de presentación de propuestas se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación se detallan:


Pisos de parquet

Este ítem comprende la colocación de piezas de parquet laminar del tipo de madera establecido en el formulario de requerimientos técnicos. El espesor mínimo del parquet será de 10 mm. Tanto las dimensiones como el diseño se ajustarán a lo determinado en los planos de detalle. Se utilizarán pegamentos sintéticos que estén debidamente garantizados por los fabricantes.  

Previamente al colocado del parquet se efectuará una limpieza del contrapiso mediante un lavado cuidadoso con cepillo duro. Una vez seco el piso se colocará el parquet utilizando las cantidades de pegamento señaladas por el fabricante y siguiendo el diseño establecido en los planos de detalle y/o instrucciones del Supervisor de Obra. 

No se  permitirá mezclar el pegamento con agua para facilidad del trabajo de extendido del mismo.


Pisos de gres cerámica, mosaico corriente, mosaico granítico, ladrillo, ladrillo cerámico, piedra losa u otros.
Este ítem comprende la colocación de baldosas de gres cerámica, mosaico corriente, mosaico granítico o marmolado, ladrillo, ladrillo cerámico, piedras losas u otros materiales de arcillas cocidas o fabricadas con mortero de cemento y prensadas a máquina con una de sus caras debidamente acabadas y pulidas o de piedras labradas.

Los contrapisos ejecutados con anterioridad preparados en su terminación de acuerdo a lo establecido en el ítem correspondiente se picarán, si fuera necesario, para remover cualquier material extraño o morteros sueltos y se lavarán adecuadamente. Luego se colocarán maestras a distancias no mayores a 3.0 metros.

Si el piso lo requiriera o se indicara expresamente se le darán pendientes del orden del 0.5 al 1%, hacia las rejillas de evacuación de aguas u otros puntos indicados en los planos.

Sobre la superficie limpia y húmeda del contrapiso de concreto se colocarán a lienza y nivel las baldosas asentándolas con mortero de cemento y arena en proporción 1:3 y cuyo espesor no será inferior a 1.5 cm; una vez colocadas se rellenarán las juntas entre pieza y pieza con lechada de cemento puro, blanco o gris u ocre de acuerdo al color del piso.

El contratista deberá tomar las precauciones necesarias para evitar el transito sobre las baldosas recién colocadas durante por lo menos tres (3) días de su acabado.

Debido a la variedad existente y denominación de los diferentes materiales de cerámica para pisos, de acuerdo a las regiones, el contratista deberá considerar las siguientes definiciones.


Pisos de cerámica sin o con esmalte

Se refiere al empleo de baldosas de gres cerámica (material de alta dureza) de procedencia extranjera o nacional con o sin esmalte de espesor no mayor a 8 mm., las mismas que no pueden ser rayadas por una punta de acero.


Pisos de cemento

En este tipo de acabado de pisos se deberá vaciar la carpeta de concreto en paños de 2.0 metros como máximo en ambos sentidos dejando las juntas de dilatación correspondientes, las que deberán ser rellenadas posteriormente en la altura de la carpeta con láminas de plastoform. Luego se ejecutará el piso de cemento propiamente dicho mediante el vaciado y planchado de una capa de 1.5 a 2 cm de espesor con mortero de cemento y arena fina en proporción 1:3 dejando las juntas señaladas anteriormente, las que serán rellenadas con asfalto o alquitrán mezclado con arena fina. El ancho de estas juntas deberá ser de 5 mm.

De acuerdo a lo especificado en el formulario de presentación de propuestas se efectuarán los siguientes tipos de acabados.


Enlucido o bruñido

Este tipo de acabado se efectuará con una lechada de cemento puro alisada con plancha metálica con un rayado especial o se harán juntas rehundidas según detalle y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


Frotachado

Este tipo de acabado se efectuará utilizando una plancha de madera llamada frotacho.

Medicion

Los contrapisos descritos en sus diferentes tipos los entrepisos de envigados de madera y los pisos y pavimentos se medirán en metros cuadrados tomando en cuenta, únicamente, las superficies netas ejecutadas.

Forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

Si en el formulario de presentación de propuestas se indicará en forma separada los items contrapisos y entrepisos el pago se efectuará igualmente en forma independiente, pero si en los items de pisos y pavimentos se indicara la inclusión de contrapisos y/o entrepisos, el contratista deberá considerar este aspecto en la elaboración de sus precios unitarios.

PINTURA Y BARNICES
Definicion

Este ítem se refiere a la aplicación de pintura y barnices sobre las superficies de paredes interiores y exteriores, cielos rasos y falsos, carpintería metálica y de madera (puertas, ventanas, closets, marcos, guardapolvos, zócalos, barandas, tijerales, vigas, etc.), de acuerdo a lo establecido en el formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Materiales, herramientas y equipo

La diferencia entre pintura y barnices consiste en que la primera es opaca y los segundos transparentes y su aplicación depende del material sobre el cual se aplique y el efecto que se desee obtener.

Los diferentes tipos de pinturas y barnices, tanto en su composición como por el acabado final que se desea obtener, se especificarán en el formulario de presentación de propuestas. Se emplearán solamente pinturas o barnices cuya calidad y marca esté garantizada por un certificado de fábrica.

La elección de colores o matices será atribución del Supervisor de Obra, así como cualquier modificación en cuanto a estos o al tipo de pintura a emplearse en los diferentes ambientes o elementos.

Para la elección de colores el contratista presentará al Supervisor de Obra, con la debida anticipación, las muestras correspondientes a los tipos de pintura indicados en los formularios de presentación de propuestas.

Para conseguir texturas se usará tiza de molido fino, la cual se empleará también para preparar la masilla que se utilice durante el proceso de pintado.

Para cada tipo de pintura o barniz se empleará el diluyente especificado por el fabricante.

Procedimiento para la ejecucion


En paredes, cielos rasos y falsos

Con anterioridad a la aplicación de la pintura en paredes, cielos rasos y falsos de los ambientes interiores se corregirán todas las irregularidades que pudiera presentar el enlucido de yeso o el mortero de cemento mediante un lijado minucioso, dando además el acabado final y adecuado a los detalles de las instalaciones.

Luego se masillará las irregularidades y a continuación se aplicará una mano de imprimante o de cola debidamente templada, la misma que se dejará secar completamente.

Una vez seca la mano de imprimante o de cola se aplicará la primera mano de pintura y cuando esta se encuentre seca se aplicarán tantas manos de pintura como sean necesarias, hasta dejar superficies totalmente cubiertas en forma uniforme y homogénea en color y acabado.

En los casos que se especifique la ejecución de pintador a la cal, será efectuada con una lechada de cal mezclada con sal y limón. Previamente al pintado se procederá a una limpieza de las superficies de las paredes, aplicándose luego la primera mano de pintura y se dejará secar por lo menos 24 horas; luego se procederá a la aplicación de la segunda mano o las necesarias hasta cubrir en forma total, pareja y uniforme las superficies.


En carpintería metálica

Previamente se limpiará minuciosamente la carpintería metálica con cepillo de acero, eliminando todo material extraño como cal, yeso, polvo y otros.

Una vez limpiadas las superficies se aplicará la primera mano de pintura anticorrosiva y se dejará secar por 48 horas, después de lo cual se aplicará una segunda mano de pintura anticorrosiva.

Seca completamente esta segunda mano se aplicará pintura al óleo o al aceite tantas manos como sea necesario, hasta dejar totalmente cubiertas las superficies en forma homogénea y uniforme, aplicando estas capas cada 24 horas.


En carpintería de madera
Previamente se lijarán y masillarán las superficies de toda la carpintería de madera. Preparadas así las superficies, se aplicará una primera mano de aceite de linaza de triple cocido caliente y se dejará secar por lo menos 48 horas.

Revisadas las superficies, masilladas nuevamente las irregularidades, se procederá a aplicar la mano de pintura al óleo o al aceite, barniz copal o cristal, según lo establecido en el formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra y finalmente se aplicarán las manos de pintura necesarias hasta cubrir en forma uniforme y homogénea las superficies.


En cubiertas de calamina, fibrocemento, canaletas y bajantes
Previamente se limpiarán minuciosamente, tanto las cubiertas como las canaletas y bajantes, eliminando todo material extraño como cal, yeso, polvo y otros.

Luego se limpiarán las superficies como agua acidulada para el caso de cubiertas, canaletas y bajantes de calamina, con objeto de obtener una mejor adherencia de la primera capa de pintura. A continuación se aplicará la primera mano de pintura y se dejará secar por 48 horas, después de lo cual se aplicará una segunda mano o las necesarias hasta cubrir en forma uniforme y homogénea las superficies.

Para las cubiertas de calamina, canaletas y bajantes se utilizará pintura anticorrosiva y para cubiertas de fibrocemento pintura látex acrílica.

La pintura anticorrosiva en bajantes se aplicará en las cuatro caras exteriores.

La pintura anticorrosiva en canaletas se aplicará en todas sus caras.

La pintura o barniz en vigas de madera se aplicará en sus tres o cuatro caras, dependiendo del sector donde estén ubicadas.

Medicion
Las pinturas y barnices en paredes, cielos rasos y falsos serán medidas en metros cuadrados tomando en cuenta, únicamente, las superficies netas ejecutadas descontándose todos los vanos de puertas, ventanas y otros, pero sí se incluirán las superficies netas de las jambas.

La medición en ventanas de madera, metálicas y otros de paños transparentes (barandados, tijerales) se efectuará en metros cuadrados tomando en cuenta la superficie total de una sola cara, incluyendo marcos.

La medición en puertas de madera o metálicas se efectuará en metros cuadrados tomando en cuenta la superficie neta ejecutada, incluyendo marcos y ambas caras.

La medición en cubiertas se efectuará en metros cuadrados tomando en cuenta solamente las superficies netas ejecutadas.

La medición en canaletas y bajantes se realizará en metros cuadrados o metros lineales, según esté señalado en el formulario de presentación de propuestas tomando en cuenta, únicamente las superficies netas ejecutadas.

La medición en vigas de madera se realizará en metros lineales tomando en cuenta las longitudes netas ejecutadas.

Forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

IMPERMEABILIZACION

Definicion

Este ítem se refiere a la impermeabilización de diferentes elementos y sectores de una construcción, de acuerdo a lo establecido en los planos de construcción, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra, los mismos que se señalan a continuación:


a)
Entre el sobrecimientos y los muros a objeto de evitar que el ascenso capilar del agua a través de los muros deteriore los mismos, los revoques y/o los revestimientos.


b)
En losas de hormigón de cubiertas de edificios, de tanques de agua, de casetas de bombeo, de muros de tanque y otros que se encuentren expuestos a la acción del agua.

Materiales, herramientas y equipo

El contratista deberá proporcionar todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem.

En los trabajos de impermeabilización se emplearán: alquitrán o pintura bituminosa, polietileno de 200 micrones, cartón asfáltico, lamiplast y otros materiales impermeabilizantes que existen en el mercado, previa la aprobación del Supervisor de Obra.

Procedimiento para la ejecucion


Impermeabilización de sobrecimientos

Una vez seca y limpia la superficie del sobrecimiento se aplicará una primera capa de alquitrán diluido o pintura bituminosa o una capa de alquitrán diluido mezclado con arena fina. Sobre esta se colocará el polietileno cortado en un ancho mayor de 2 cm al de los cimientos, extendiéndolo a lo largo de toda la superficie.

Los traslapes longitudinales no deberán ser menores a 10 cm A continuación se colocará una capa de mortero de cemento para colocar la primera hilada de ladrillos, bloques u otros elementos que conforman los muros.


Impermeabilización de losas de cubiertas
En la impermeabilización de losas se podrán emplear hidrófugos apropiados, láminas asfálticas, alquitrán y otros. de acuerdo al detalle señalado en los planos correspondientes y en el formulario de presentación de propuestas. Dichos materiales deberán ser aprobados por el Supervisor de Obra, previo su empleo en obra.

Una vez limpiadas cuidadosamente las superficies o paramentos que deberán ser impermeabilizados, se aplicará el alquitrán en caliente (diluido), debiendo conformar dos capas alternadas de alquitrán y gravilla.  La capa de alquitrán tendrá en espesor no menor a 2 mm. y el tamaño de la gravilla no será mayor a 1/4". La superficie terminada deberá estar perfectamente homogénea.

La impermeabilización con otros materiales se deberá efectuar siguiendo estrictamente las recomendaciones e instrucciones de los fabricantes.

Medicion

La impermeabilización de los sobrecimientos, pisos, columnas de madera, losas de cubiertas y otros será medida en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente el área neta del trabajo ejecutado de acuerdo a lo establecido en los planos de construcción.

Forma de pago

Este ítem ejecutado en un todo con los planos y las presentes especificaciones, medio según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

ZOCALOS Y GUARDAPOLVOS

Definicion

Este ítem se refiere a la ejecución de zócalos y guardapolvos con diferentes materiales de acuerdo a las alturas, dimensiones, diseño y en los sectores singularizados en los planos de construcción, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Materiales, herramientas y equipo

Los Zócalos de madera (el tipo de madera será el especificado en el formulario de requerimientos técnicos en carpintería de madera) serán de primera  calidad, de cuatro pulgadas (4") de alto por una pulgada (1") de espesor, llevando el borde superior moldurado.

Los zócalos de mosaico serán de 10 cm de altura, de largos variables según diseño y un espesor no menor de 5 mm.

Los zócalos de cerámica tendrán una altura entre 7 a 10 cm, largos variables según diseño y un espesor no menor de 5 mm. 

Los zócalos de baldosas asfálticas o plásticas tendrán una altura entre 7 a 10 cm, largos variables según diseño y espesor no menor a 1.5 mm.

En todos los casos el contratista deberá presentar muestras al Supervisor de Obra para su aprobación.

Procedimiento para la ejecucion

De acuerdo al tipo de zócalos o guardapolvos especificados en el formulario de presentación de propuestas se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación se detallan.

En el caso de muros de otro tipo de material se limpiarán en forma cuidadosa removiendo aquellos materiales extraños o residuos de mortero.


Zócalos de madera

Previamente a la colocación de los guardapolvos, se colocarán tacos de madera de construcción de 2"x 2"x3" de forma troncopiramidal  con la base mayor al fondo, fijados firmemente a los muros con yeso puro y a distancias no mayores de 60 cm.

Los guardapolvos de madera serán fijados a los tacos con tornillos de una (1") pulgada de largo con la cabeza perdida y masillándose posteriormente el orificio.


Zócalos de cemento

Después de ejecutar los trabajos preliminares señalados anteriormente se humedecerán los paramentos para aplicar la capa de revoque grueso castigando todas las superficies a revestir con mortero de cemento y arena en proporción 1:5.

Luego de fraguado dicho revoque se aplicará una segunda y última capa de mortero de cemento en proporción 1:3 en un espesor de 2 mm., ya sea mediante planchas metálicas para obtener un acabado de enlucido o bruñido o con planchas de madera (frotacho) para obtener una superficie rugosa o frotachada, de acuerdo a lo establecido en el formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Los zócalos de cemento podrán ser ejecutados con un resalte de 1 cm en relación a los revoques y su acabado en el canto superior y las esquinas deberán ser redondeadas o a recomendaciones del Supervisor de Obra.

Medicion
Los zócalos y guardapolvos se medirán en metros lineales tomando en cuenta, únicamente, las longitudes netas ejecutadas. En la medición se descontarán todos los vanos de puertas, ventanas y otros, pero sí se incluirán las longitudes de los zócalos ejecutadas en el sector de las jambas.

Forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

PROVISION Y COLOCACION DE CANALETAS Y BAJANTES
Definicion

Este ítem se refiere a la provisión y colocación de canaletas y bajantes de plancha de zinc galvanizada para drenaje de las aguas pluviales de acuerdo a las dimensiones, diseño y en los sectores singularizados en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Materiales, herramientas y equipo

La plancha de zinc a emplearse deberá ser plana y su espesor deberá corresponder al calibre Nº 26.

Los soportes y elementos de fijación de las canaletas y bajantes deberán ser de pletinas de 1/8” de espesor por ½” de ancho.

La fijación de las pletinas en las bajantes se efectuará mediante row-plugs y tornillos de 2 pulgadas de largo.

Procedimiento para la ejecucion

Las dimensiones y forma de las canaletas, bajantes y limahoyas serán de acuerdo al diseño establecido en los planos respectivos. Sin embargo, no se aceptarán bajantes de sección rectangular lisa, debiendo emplearse secciones plegadas para obtener mayor rigidez.

No se admitirá uniones soldadas a simple traslape siendo necesario efectuar previamente el engrape y luego realizar las soldaduras correspondientes.

Los soportes de las canaletas serán de pletinas de 1/8” x ½” y deberán colocarse cada un metro y estarán firmemente sujetos a la estructura del techo.

Las bajantes serán fijadas a los muros mediante soportes de pletinas de 1/8”x ½”, espaciadas cada 8 centímetros.

En muros de ladrillo gambote se sujetarán las pletinas mediante row-plugs y tornillos de 2” de largo.

En muros de ladrillo hueco previamente se picarán y se rellenarán con mortero de cemento los sectores donde se colocarán los row-plugs con tornillos de 2” de largo.

En muros de adobe previamente se colocarán tacos de madera de 2”x2”x3” cortados en forma troncopiramidal con la base mayor al fondo y fijados sólidamente a los muros con estuco puro. Sobre estos tacos se colocarán las pletinas fijadas con tornillos de 1½” de largo.

Las canaletas deberán ser cubiertas con pintura anticorrosiva, tanto interior como exteriormente, y en el caso de las bajantes exteriormente, salvo indicación contraria señalada en los planos y/o por el Supervisor de Obra.

Antes de aplicar la pintura anticorrosiva se deberán limpiar las superficies respectivas de las canaletas y bajantes en forma cuidadosa con agua acidulada para obtener una mejor adherencia de la pintura anticorrosiva.

Medicion

Las canaletas y bajantes se medirán en metros lineales tomando en cuenta, únicamente, las longitudes netas instaladas.

Forma de pago

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la a

QUINCALLERIA

definicion

Este ítem comprende el suministro de chapas exteriores, chapas interiores, chapas de baños, chapas de closets y muebles, bisagras, picaportes, cremonas, aldabas, cerrojos, candados, cadenas, tiradores, correderas y pasadores, resortes cierra-puertas, topes para puertas y otros de acuerdo a lo señalado en el formulario de presentación de propuestas, planos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

materiales, herramientas y equipo

Todos los materiales suministrados por el contratista deberán ser de calidad y marca reconocida y aprobados por el Supervisor de Obra. Su provisión en obra se efectuará en los embalajes y envases de fábrica.

Las chapas a colocarse en las puertas exteriores serán de embutir de doble pestillo y doble golpe; un pestillo accionado por manija y el otro por llave plana, interior y exterior.

Las chapas a colocarse en las puertas interiores serán de embutir, de pestillo y doble golpe, de doble manija y llave plana.

Las chapas a colocarse en las puertas de baño serán de embutir, de pestillo y doble golpe, doble manija y seguro interior.

En las cabinas de W.C. se instalarán cerraduras de botón interior, salvo que en el formulario de presentación de propuestas se indique que para esta objeto falleba para baños (libre-ocupado).

Todas las chapas serán de marca y calidad reconocida aprobadas por el Supervisor de Obra en base a muestras, precios y catálogos presentados antes de su adquisición, dejándose constancia detallada de estos aspectos en el libro de órdenes.

Las bisagras para la carpintería de madera serán de acabado sólido empleándose dobles de cuatro pulgadas para puertas y simples de tres pulgadas para hojas de ventanas.

Los picaportes, cremonas, pestillos, aldabas, cerrojos, candados, correderas y otros, tanto para carpintería de madera como metálica, serán de óptima calidad. Las puertas de dos hojas irán provistas de un juego de picaportes de uña de 8" de longitud como mínimo

Las cadenas deberán tener eslabones de longitud no menor a 4 cm y 3/16” de diámetro.

Los candados serán del tipo mediano y de calidad garantizada;  sus dimensiones no serán menores a 5 cm de ancho y 7 cm de largo.

procedimiento para la ejecucion

La colocación de piezas de quincallería se efectuará con la mayor precisión posible, teniendo cuidado que los rebajes y caladuras no excedan el tamaño de las piezas a instalarse. Toda pieza de quincallería será colocada con tornillos de tamaño adecuado.

Todas las partes móviles serán construidas y colocadas de forma tal que respondan a los fines a los que están destinados, debiendo girar y moverse suavemente y sin tropiezos dentro del juego mínimo necesario.

Cuando se especifique el empleo de cerrojos, picaportes y candados en lugar de chapas, los primeros serán instalados en la cara de la puerta que da al exterior y los picaportes en la cara interior de la puerta. Los cerrojos serán fijados mediante pernos no aceptándose el empleo de tornillos. Los picaportes se instalarán con tornillos cuyas cabezas serán selladas mediante puntos de soldadura, de la misma manera que las tuercas de los pernos.

El tamaño de los candados será del tipo mediano y el diámetro de la argolla no deberá ser menor a 6 mm.

Hasta que la obra sea entregada las llaves serán manejadas por el personal responsable del contratista. Al efectuarse la entrega el contratista suministrará un tablero numerado conteniendo la numeración de las cerraduras respectivas.

medicion

Todas las piezas de quincallería se medirán por pieza, juego colocado o en forma global, de acuerdo a lo especificado en el formulario de presentación de propuestas.

forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total solamente por la provisión de materiales puestos en obra.  Por lo general sólo se considerará la provisión del material ya que el costo de instalación deberá estar incluido dentro del ítem de carpintería de madera, metálica y aluminio, respectivamente.

CARPINTERIA DE MADERA

definicion

Este ítem comprende la fabricación de elementos tales como marcos de puertas y ventanas, puertas, ventanas, barandas, pasamanos, escaleras, tarimas, escotillas, closets, cajonerías de mesones, gabinetes para cocinas, mamparas, divisiones, cerramientos, mesones, repisas, tapajuntas, jambas. etc. de acuerdo al tipo de madera y diseños establecidos en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

materiales, herramientas y equipo

Si en los planos de detalle y/o en el formulario de presentación de propuestas no hubiese indicación específica sobre el tipo de madera que debe emplearse se usará madera mara de primera calidad, según la catalogación del mercado local.

En general la madera deberá estar bien estacionada, seca, sin defectos como nudos, astilladuras, rajaduras y otras irregularidades. El contenido de humedad no deberá ser mayor al 15%.

procedimiento para la ejecucion

El contratista antes de proceder a la fabricación de los elementos deberá verificar cuidadosamente las dimensiones reales en obra, sobre todo aquellas que están referidas a los niveles de pisos terminados.

La madera en bruto deberá cortarse en las escuadrías indicadas para los diferentes elementos considerando las dimensiones que figuran en los planos son las de piezas terminadas, por consiguiente, en el corte se deberá considerar las disminuciones correspondientes al cepillado y lijado.

Las piezas cortadas, antes del armado, deberán estacionarse el tiempo necesario para asegurar un perfecto secado. Conseguido este objetivo se procederá al cepillado y posteriormente se realizarán los cortes necesarios para las uniones y empalmes.

Los elementos de madera que formen los montantes o travesaños de puertas serán de una sola piezas en toda su longitud. Los travesaños inferiores deberán tener uno o dos centímetros más en su ancho, con objeto de permitir su rebaje en obra.

Los encuentros entre molduras se realizarán a inglete (45 grados) y no por contraperfiles.

Las uniones se ejecutarán conforme a lo indicado en los planos de detalle; cuando precisen el empleo de falsas espigas, estas se confeccionarán de madera dura. Solamente se admitirá la ejecución de los siguientes tipos de uniones.


a)
A caja y espiga, ajustada con ayuda de clavijas de madera seca y dura con una holgura entre espiga y fondo de 1.5 mm como máximo.


b)
Uniones a espera, de ranuras suficientemente profundas. En piezas de gran sección las uniones serán con doble ranura.


c)
Uniones encoladas, para lo cual se usarán colas termoplásticas.

Los bordes y uniones aparentes serán desbastadas y terminados de manera que no queden señales de sierra ni ondulaciones.

El fabricante de este tipo de carpintería deberá entregar las piezas correctamente cepilladas, labradas, enrasadas y lijadas; no se admitirá la corrección de defectos de manufactura mediante el empleo de masillas o mastiques.

No se aceptarán las obras de madera maciza cuyo espesor sea inferior o superior en dos milímetros al prescrito. Las partes móviles deberán practicarse sin dificultad y unirse entre ellas o con partes fijas con una holgura que no exceda de 1 mm. una vez estabilizada la madera.

La colocación de las piezas se realizará con la mayor exactitud posible, a plomada y niveladas en el emplazamiento definitivo fijado en los planos.

En caso de especificarse puertas placa los bastidores serán de madera mara de primera calidad cubiertos por ambas caras con placas de madera del espesor establecido en los planos. En la ejecución de estas puertas no se permitirá la utilización de clavos, debiendo realizarse todo encuentro mediante ensambles.

Previa aceptación del Supervisor de Obra, podrán utilizarse puertas placa fabricadas industrialmente de marca y calidad reconocidas.

Los marcos de puertas se deberán colocar paralelamente a la elevación de los muros a objeto de lograr e; correspondiente ajuste entre estos y los muros. Los marcos irán sujetos a los paramentos con clavos de 4”, cruzados para mayor firmeza y dispuestos de tal manera que no dañen el muro. El número mínimo de empotramientos será de 6 con 3 clavos de 4” por empotramiento.

Las hojas de puertas se sujetarán al marco mediante un mínimo de tres bisagras dobles de 4” con sus correspondientes tornillos. Los picaportes y cerraduras deberán colocarse en las hojas inmediatamente después de haber ajustado estas a sus correspondientes marcos.

Las hojas de ventanas se sujetarán a los marcos mediante un mínimo de dos bisagras simples de 3” (para hojas de alturas hasta 1.50 m para mayores alturas se emplearán tres bisagras) con sus correspondientes tornillos. Los picaportes y cerraduras deberán colocarse en las hojas inmediatamente después de haber ajustado estas en sus marcos, salvo indicación contraria señalada en los planos y/o en el formulario de presentación de propuestas.

Las hojas de ventanas llevarán el correspondiente botaguas con su lacrimal respectivo en la parte inferior a objeto de evitar el ingreso de aguas pluviales.

Otros elementos de carpintería se regirán estrictamente a los especificados en los planos de detalle y/o formulario de presentación de propuestas.

medicion

La carpintería de madera de puertas y ventanas será medida en metros cuadrados incluyendo los marcos y tomando en cuenta, únicamente, las superficies netas ejecutadas.

Los elementos de marcos, tanto de puertas como de ventanas, cuando se especifiquen en forma independiente en el formulario de presentación de propuestas, serán medidos en metros lineales tomando en cuenta, únicamente, las longitudes netas ejecutadas y asimismo serán canceladas independientemente.

Las repisas, jambas, tapajuntas, barandas y pasamanos se medirán en metros lineales tomando en cuenta las longitudes netas ejecutadas.

forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra (incluyendo el costo de la instalación de las piezas de quincallería), herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

CARPINTERIA DE HIERRO

definicion

Este ítem comprende la fabricación de puertas, puertas con malla olímpica, ventanas, barandas, rejas, barrotes decorativos y de seguridad, cortinas metálicas, marcos, escaleras, escotillas, tapas y otros elementos de hierro, de acuerdo a los tipos de perfiles y diseño establecidos en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

materiales, herramientas y equipo

Se emplearán aceros de perfiles simples, de doble contacto, barras, chapas laminadas según la Norma DIN 1612, así como también las diferentes variedades de tubos de uso industrial cerrados y abiertos, tubos estructurales, perfiles estructurales, perfiles tubulares, perfiles abiertos en plancha doblada, perfiles doblados, perfiles estructurales semi-pesados, pesados y tuberías de fierro galvanizado de acuerdo a lo especificado en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Como condición general el acero de los elementos será de grano fino y homogéneo, no deberá presentar en la superficie o en el interior de su masa grietas u otra clase de defectos.

La malla olímpica será de alambre galvanizado Nº 10 con aberturas de forma romboidal de 2½”x2½”.

La soldadura a emplearse será del tipo y calibre adecuado a los elementos a soldarse.

Todos los elementos fabricados en carpintería de hierro deberán salir de las maestranzas con una mano de pintura anticorrosiva.

procedimiento para la ejecucion

El contratista antes de realizar la fabricación de los elementos deberá verificar cuidadosamente las dimensiones reales en obra y en especial aquellas que están referidas a los niveles de pisos terminados.

En el proceso de fabricación deberá emplearse el equipo y herramientas adecuado, así como mano de obra calificada que garantice un trabajo satisfactorio.

Las uniones se realizarán por soldadura a tope y serán lo suficientemente sólidas para resistir los esfuerzos correspondientes al transporte, colocación y operación. Los restos y rebajas de soldadura se pulirán de modo de no perjudicar su aspecto, estanqueidad y buen funcionamiento.

Las hojas batientes deberán llevar botaguas y ajustarse entre ellas para evitar el ingreso de aguas pluviales.

Las partes móviles deberán practicarse sin dificultad y ajustarse entre ellas o con las partes fijas con una holgura no mayor a 1.5 mm.

Los perfiles de los marcos y batientes de las puertas y ventanas deberán satisfacer las condiciones de un verdadero cierre a doble contacto.

Las rejas (de fierro redondo liso de ø ½” y pletinas) fabricadas de acuerdo a los planos constructivos y a las medidas verificadas en obra deberán tener todos los elementos necesarios para darles la rigidez y seguridad respectivas. La separación o abertura máxima entre ejes de barrotes será de 12 cm, salvo que la misma se encuentre especificada en los planos. Los barrotes deberán anclarse adecuadamente a los muros en una distancia no menor a 7 cm

La carpintería de hierro deberá protegerse convenientemente con una capa de pintura anticorrosiva. Las partes que deberán quedar ocultas llevarán dos manos de pintura. Antes de aplicar la pintura anticorrosiva se quitará todo vestigio de oxidación y se desengrasarán las estructuras con aguarrás mineral u otro disolvente.

La colocación de las carpinterías metálicas en general no se efectuará mientras no se hubiera terminado la obra de fábrica. Se alinearán en el emplazamiento definitivo y se mantendrán mediante elementos auxiliares en condiciones tales que no sufran desplazamientos durante la ejecución de la obra.

Los empotramientos de las astas de anclaje y calafateado de juntas entre perfiles y albañilería se realizarán siempre con mortero de cemento. El empleo de yeso para estos trabajos queda completamente prohibido.

En el caso de puertas con fuste de tubería de hierro galvanizado y malla olímpica, ésta deberá estar debidamente soldada a la tubería en todos sus puntos terminales. Además este tipo de puerta deberá llevar su respectivo jalador o pasador.

Los elementos que se encuentren expuestos a la intemperie deberán llevar doble capa de pintura antióxida y otra capa de esmalte para exteriores.

medicion

La carpintería de hierro se medirá en cuadrados incluyendo los marcos respectivos y tomando en cuenta, únicamente, las superficies netas instaladas.

Los elementos como barandas, escaleras para tanques se medirán en metros lineales y la tapa metálica para tanques por pieza. Otros elementos de carpintería de hierro se medirán de acuerdo a la unidad especificada en el formulario de presentación de propuestas.

forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales (incluyendo la provisión e instalación de todos lo accesorios y elementos de cierre tales como picaportes, cremonas, bisagras, jaladores o pasadores, etc.) mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

BARANDA METALICA

descripcion


Este ítem se refiere a la provisión y colocación de barandas metálicas tanto en escaleras como descansos de las mismas.

materiales


Se utilizarán perfiles y tubos de acero, libres de defectos, rajaduras y oxidación con las dimensiones indicadas en los planos.

La soldadura será del tipo adecuado para este trabajo.

La pintura anticorrosiva y pintura al aceite para el acabado de este trabajo será de marca y calidad aprobada por el supervisor de obra.

forma de ejecucion

Las barandas serán construidas siguiendo los planos de detalle y verificando las medidas en obra.

Las soldaduras deberán ser pulidas.

El empotramiento de las barandas en el H°A° de las escaleras deberá hacerse mediante pernos de anclaje o mediante planchas embebidas en el H° para luego proceder al soldado de los tubos de soporte.  Se tendrá especial cuidado en la firmeza de los mimos.

Antes de la entrega en obra y colocación recibirán dos manos de pintura anticorrosiva.

El acabado será pintura al aceite con brillo de acuerdo al color especificado en el proyecto.

Los diámetros y espesores de los tubos deberán ser verificados para garantizar una duración y seguridad óptimas.

medicion

Las barandas serán medidas en metros cuadrados.

forma de pago

Este item, será cotizado y pagado por metro cuadrado. Mucho dependerá del diámetro y/o sección del perfil a utilizarse en su armado.

	ESTRUCTURA METALICA PARA BALONCESTO Y FUTSAL 




definición.

Este ítem contempla la construcción, colocación y anclaje de una estructura metálica para tablero de baloncesto y arco de futsal.

materiles, herramientas y equipo. 

EL Contratista proveerá las herramientas, materiales y equipo para estos trabajos y elegirá los que sean más convenientes, recabando la aprobación del Supervisor.

procedimiento para la ejecución.

El tablero de baloncesto y el arco de futsal deberán ser construidos de acuerdo a lo indicado en los planos constructivos.

Las soldaduras deberán ser ejecutadas con arco, punto rojo y afinadas con amoladora.

Los soportes del tablero estarán a una distancia no menor de 40 cm. del borde exterior de las líneas finales, fuera del terreno de juego.

Esta estructura deberá estar empotrada en el piso con una profundidad de 50 cm. en una base de hormigón ciclópeo (50% de piedra desplazadora y hormigón de proporciones en volumen 1:2:4) de 60 cm. de profundidad y una sección cuadrada de 40 cm. de lado.

Todos los materiales metálicos deberán tener tres manos de pintura, la primera con sulfacer, la segunda con pintura anticorrosiva plateada para evitar la oxidación y la tercera con un color brillante que contraste con los objetos que se encuentran fuera de la cancha, en tal forma que sean visibles claramente por los jugadores.

El tablero será de madera sólida de 3 cm. de espesor y cuyas dimensiones serán de 1,80 metros horizontalmente por 1,20 metros verticalmente. Su cara anterior será lisa y pintada de blanco. Esta superficie estará marcada de la siguiente forma: un rectángulo detrás del aro se marcará con líneas de 5 cm. de ancho. Este rectángulo tendrá una dimensión exterior de 59 cm. horizontalmente por 45 cm. verticalmente.  La parte superior de la base estará al nivel  del aro. Los bordes de los tableros serán marcados con una línea de 5 cm. de ancho. Estas líneas serán de color negro.

Los tableros deberán ser montados rígidamente a cada extremo de la cancha, en ángulo recto con el piso, paralelos a las líneas finales y su borde a 2,75 metros sobre el piso. Su centro caerá en la perpendicular erecta desde un punto dentro de la cancha de 1,20 metros del punto medio de las líneas finales.

El aro será de hierro de 45 cm. de diámetro interior, pintado de color naranja. El grueso de los aros serán de 20 mm. Con adiciones de pequeños ganchos en su parte inferior para poder colgar la red. Los aros estarán rígidamente adheridos a los tableros. Se colocarán en un plano horizontal a 3,05 metros sobre el nivel del piso y equidistante de los bordes verticales del tablero. El punto más cercano del borde interior del aro estará a 15 cm. de la cara anterior del tablero.

Los arcos de futsal deberán tener 3,00 metros libres horizontales y 2,00 metros libres verticales.

Los parantes y el travesaño serán de cañería galvanizada de 3 pulgadas de diámetro y tendrán pequeños ganchos situados cada 30 cm. en la cara posterior para colgar la red.  

medicion. 

Se medirá por pieza construida.
forma de pago.

Este trabajo será cancelado por pieza y será compensación total por materiales, herramientas, equipo, mano de obra y demás gastos en que incurriera el Contratista para la ejecución del trabajo ( incluye la colocación y anclaje de la estructura). 

 PROVISION Y COLOCACION DE VIDRIOS
definicion

Este ítem se refiere a la provisión y colocación de vidrios de acuerdo a los tipos, espesores y sectores singularizados en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor.

Los vidrios serán de primera calidad y sin defectos debiendo el contratista presentar muestras de cada uno de los tipos a emplearse al Supervisor de Obra para su aprobación respectiva.

La masilla a utilizarse será hecha en base de aceite de linaza importado y tiza en polvo de marca garantizada.

Los vidrios a emplearse podrán ser: simples (2.2 a 2.6 mm. de espesor), dobles (2.9 a 3.4 mm. de espesor), triples, catedral, esmerilados, ahumados, templados y de seguridad, de acuerdo a los espesores establecidos en los planos y en el formulario de presentación de propuestas.

El contratista será el único responsable por la calidad del vidrio suministrado, en consecuencia deberá efectuar el reemplazo de los vidrios defectuosos o mal confeccionados.

procedimiento para la ejecucion

La instalación de los vidrios deberá estar a cargo de mano de obra especializada.

El contratista será responsable por las roturas de vidrios que se produzcan durante el transporte, ejecución, entrega de la obra. En consecuencia, deberá cambiar todo el vidrio roto o dañado sin costo adicional alguno, mientras no se efectúe la recepción definitiva de la obra.

El contratista deberá tomar las previsiones para evitar daños a las superficies de los vidrios después de la instalación; estas previsiones se refieren principalmente a trabajos de soldadura o que requieren calor, trabajos de limpieza de vidrios y traslado de materiales y equipo.

El contratista deberá garantizar la instalación de manera que no permita ingreso de agua o aire por fallas de instalación o uso de sellantes inadecuados y deberá arreglar los defectos sin costo adicional.

Todos los vidrios deberán disponerse de manera que realmente "queden flotando en la abertura".

Se deberán prever los espacios libres suficientes para compensar tolerancias de cortado y fabricación para permitir la expansión del vidrio o de los marcos y para absorber las deformaciones de la estructura de la obra. En ningún caso la suma de las holguras superior e inferior, o de las holguras laterales, será mayor a 5 mm.

En los elementos de carpintería de madera inicialmente se colocará una capa de masilla en la ranura de soporte del vidrio, posteriormente se sujetará el vidrio con clavos de ½”, una vez sujeto el vidrio se colocará una segunda capa de masilla para la sujeción permanente. Todo este trabajo se realizará con una espátula y con personal especializado para el efecto, salvo que en los planos de detalle esté especificada la utilización de junquillos de madera, aspecto que primará sobre estas especificaciones.

Los junquillos serán del tipo y sección señalados en los planos y serán colocados mediante clavos o tornillos.

En los elementos de carpintería metálica los vidrios irán apoyados sobre una capa delgada de masilla y no directamente sobre el perfil metálico y luego sujetados con masilla, debiendo presentar un acabado uniforme sin irregularidades, salvo que en los planos de detalle esté especificada la utilización de junquillos metálicos, aspecto que primará sobre estas especificaciones.

Los junquillos serán del tipo y sección señalados en los planos y serán colocados mediante tornillos.

En los elementos de carpintería de aluminio los vidrios serán colocados con burletes de goma o junquillos de aluminio del tipo y sección señalados en los planos de detalle.

 medicion

La provisión y colocación de vidrios será medida en metros cuadrados tomando en cuenta, únicamente, las dimensiones de las ventanas sin considerar los marcos.

En el caso de puertas vidrieras será medida en metros cuadrados tomando en cuenta solamente el paño o paños de vidrios instalados.

forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

INSTALACIONES PARA AGUA POTABLE EN EDIFICACIONES

Definición

Este ítem comprende la provisión e instalación de todo el sistema de alimentación y distribución domiciliario de agua fría y/o caliente, de acuerdo a los planos respectivos, formulario de requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra y cuyos  trabajos específicos se detallan a continuación:

Excavación y/o picado de muros y pisos para la instalación de tuberías.

Provisión e instalación de tuberías de alimentación y de distribución.

Provisión e instalación de accesorios, codos, tees, coplas, niples, uniones universales, llaves de paso, válvulas de retención, reducciones, flotadores y otros.

Anclajes de tuberías horizontales y verticales mediante dispositivos apropiados.

Instalación de accesorios para el paso de tuberías a través de tabiques o   elementos estructurales.

Ejecución de pruebas de aceptación del sistema (pruebas hidráulicas).

Construcción y/o instalación de tanques de almacenamiento.

Instalación de accesorios para tanques

Materiales, herramientas y equipo

Los materiales a emplearse deberán ser del tipo y calidad que aseguren la durabilidad y correcto funcionamiento de las instalaciones. 

Además, deberán cumplir con los siguientes requisitos generales: material homogéneo, sección constante, espesor uniforme, dimensiones, pesos y espesores de acuerdo con los requerimientos señalados en los planos y/o en el formulario de requerimientos técnicos y estar libres de grietas, abolladuras, aplastamiento y otros.

El Contratista deberá suministrar todos los materiales necesarios para efectuar la instalación y protegerlos contra daños o pérdidas. El Contratista estará obligado a reemplazar cualquier pieza que no se encuentre en perfectas condiciones, sin que pueda servir de justificación las causas que hubieran determinado el daño.

Procedimiento para la ejecución

Las instalaciones del sistema de alimentación y distribución de agua, deberán ser ejecutadas siguiendo el diseño señalado en los planos correspondientes y las instrucciones que en su caso sean impartidas por el Supervisor de Obra, respetando las especificaciones presentes.

Los trabajos se considerarán concluidos, cuando el resultado de las pruebas de presión sean satisfactorias, momento desde el cual comenzará a computarse el período de conservación.

Todo el trabajo deberá ser ejecutado por personal especializado y con amplia experiencia en el ramo.

Salvo indicaciones contrarias en el formulario de requerimientos técnicos, el Contratista deberá incluir en sus precios todos los materiales necesarios para una adecuada instalación que garantice su perfecto funcionamiento.

Cada batería de artefactos sanitarios deberá tener una llave de paso y Unión Universal independiente.

Hasta el montaje de los artefactos, todos los extremos libres de las tuberías deberán llevar tapones roscados, quedando prohibido el uso de papel o madera para tal objeto.

Las piezas de conexión a ser utilizadas, deberán ser del mismo material de las tuberías y de características acordes con las mismas. 

A la conclusión de la  obra, el Contratista  deberá  presentar planos conforme a obra ("as built"), que reflejen las instalaciones ejecutadas.

Red de distribución

Tubería de fierro galvanizado

La tubería de fierro galvanizado a emplearse será de calidad garantizada y probada, debiendo cumplir con todas las normas establecidas en el capítulo correspondiente a tuberías de fierro galvanizado. El Supervisor de Obra podrá exigir la presentación de certificados de calidad, otorgados por laboratorios de reconocida trayectoria, si existiera dudas sobre la calidad de la tubería. 

Todos los accesorios del sistema serán del tipo unión a rosca.

Las deflexiones de la tubería se lograrán  mediante el empleo de codos del mismo  material ( 30°, 45°, 60°, 90°).

Los cortes deberán ser ejecutados empleando prensas de banco y cortatubos de discos y deberán ser perpendiculares al eje del tubo. Una vez realizado el corte, los bordes deberán ser alisados con lima o esmeril.

El Contratista deberá contar con el equipo adecuado para el tarrajado de los tubos en todos  los  diámetros  requeridos. El  tubo  deberá  sujetarse mediante prensas de banco, ( cuando menos dos, si la longitud es mayor a 2.5 m) y durante el proceso de tarrajado se utilizará aceite para la lubricación del corte.

Todo acople entre tubo y tubo o entre tubos y accesorios, deberá ser ejecutado limpiando previamente las limaduras y colocando teflón en un mínimo de cinco capas en el lado macho de la unión, en ningún caso se admitirá la colocación de hilo y pintura.

Al ejecutarse las uniones roscadas deberá garantizarse la penetración del tubo en porciones iguales dentro del acople. La longitud roscada del extremo del tubo deberá ser cuando menos igual al 65 % de la longitud de la pieza de acople.

El ajuste de piezas en diámetros mayores a una pulgada será efectuado utilizando llaves de cadena.

Al final de la jornada y toda vez que el extremo de una tubería tenga que dejarse al descubierto por un tiempo mayor a 6 horas, el  Contratista estará  obligado a colocar un tapón metálico roscado  para garantizar la limpieza interior del tubo. En  ningún caso se permitirá la colocación de tapones hechizos o de otro material.

Tubería de cloruro de polivinilo ( PVC) y propileno

La clase de la tubería  (presión nominal y tipo de junta) a  emplearse, deberá ceñirse estrictamente a lo establecido en el formulario de requerimientos técnicos y/o los planos, pero en ningún caso se podrá utilizar tubería con presión nominal inferior a 9 atmósferas.

Los cortes destinados a lograr empalmes o acoplamientos de tubería deberán ser ejecutados necesariamente con cortatubos de discos.

Una vez efectuado el corte, se alisarán los extremos por medio de lima o esmeril para eliminar las asperezas.

Las uniones se efectuarán por medio de rosca o espiga y campana. Las uniones a rosca  se ejecutarán de la misma manera que para las tuberías de fierro galvanizado debiendo utilizarse solamente tubería especialmente fabricada para el efecto o Esq. 40 o Esq. 80, no permitiéndose el utilizar ningún otro tipo de tubería para uniones roscadas. Las uniones a espiga y campana seguirán el siguiente procedimiento: los extremos a unirse deberán ser limpiados cuidadosamente empleando para ello un líquido provisto por el fabricante de tubería. Se deberá eliminar de este modo cualquier materia extraña que pudiera existir en la superficie del tubo.

La superficie exterior del tubo y la superficie interior de la campana, deberán recibir una distribución uniforme de pegamento provisto igualmente por el fabricante de tubería y luego de la inserción del tubo se deberá girar éste  1/4 de vuelta.

Se deberá verificar la  penetración  del tubo hasta el tope de la campana, midiendo antes de la operación la longitud del enchufe.

Las uniones no deberán someterse a ningún esfuerzo durante las primeras 24 horas siguientes a su ejecución.

No se  permitirá el doblado de tubos, debiendo lograrse la instalación  por medio de piezas especiales.

Todas las piezas  especiales  procederán de fábrica por inyección en molde y en ningún caso se autorizará el uso de piezas obtenidas mediante unión de tubos cortados en sesgo.

Los accesorios (codos, tees, coplas, niples, uniones universales, tapones  y reducciones)  podrán ser de cloruro de polivinilo no plastificado y propileno, de unión roscable. Deberán  presentar una superficie lisa y aspecto uniforme, tanto externa como interna, sin porosidades, ni rugosidades o rebabas o cualquier otro defecto de fabricación. La sección deberá ser perfectamente circular.

Durante la ejecución del trabajo, los extremos libres deberán cerrarse por medio de tapones adecuados, quedando prohibido el uso de papel o madera para tal finalidad.  

Tubería de cobre

La tubería de cobre a emplearse será de calidad garantizada y probada. El Supervisor de Obra podrá exigir la presentación de certificados de calidad, otorgados por laboratorios de reconocida trayectoria, si existiera dudas sobre la calidad de la tubería. 

Las uniones se efectuarán mediante espiga y campana debidamente soldadas. 

Los cortes en los tubos de diámetro mayor o igual a 1" pulgada, deberán efectuarse empleando obligatoriamente un cortatubos de disco y prensa de banco. En diámetros menores, se podrá utilizar sierra mecánica (de dientes finos No. 24) siempre que se utilice una plantilla de madera para garantizar la perpendicularidad del corte.

Luego de efectuado el corte, se deberán retirar las rebabas utilizando un escariador.

No se permitirá el doblado de los tubos para lograr deflexiones mayores a ocho grados.

Antes de proceder a la soldadura de un acople, deberán lijarse y limpiarse debidamente los extremos a unirse, de tal manera de garantizar una unión adecuada con el material fúndente. Además deberá verificarse la redondez del tubo.

Se aplicará una capa delgada de fúndente tanto en el extremo del tubo como en el accesorio de unión, colocando luego la pieza en posición de soldar y haciéndolo girar varias veces de modo de lograr una distribución uniforme del fúndente, luego se retirará el sobrante de pasta. 

La soldadura se ejecutará de tal forma de dejar una superficie acabada uniforme y que garantice la hermeticidad de la junta.

Se utilizarán sopletes de gasolina aplicando la llama directamente al accesorio de la unión.

Cuando se trabaje con diámetros mayores a 1", se deberá emplear obligatoriamente dos sopletes.

El proceso de calentamiento continuará hasta que se formen burbujas en la pasta, momento en el que deberá aplicarse el alambre de soldar.

La unión se considerará terminada cuando aparezca una línea de soldadura alrededor de la junta, momento desde el que no deberá aplicarse más calor a la junta a fin de no perder la soldadura.

Toda junta defectuosa deberá ser repetida tantas veces sea necesaria hasta corregir y subsanar las deficiencias.

El Contratista deberá asegurar las piezas a unir, de tal manera que no se produzca movimiento alguno mientras se enfría la soldadura.

Al ejecutar otros empalmes soldados a la misma pieza, deberán cubrirse las juntas ya terminadas con paños húmedos para evitar que estas juntas terminadas se debiliten al fundirse nuevamente la soldadura.

La conexión de tubería de cobre con accesorios de unión a rosca deberá ser efectuada empleando piezas especiales.

El anclaje de la tubería deberá ser previsto de tal manera que se puedan producir deslizamientos ligeros por contracción y dilatación de la tubería sin provocar solicitaciones adicionales, por lo que sólo será permitido un punto de empotramiento absoluto entre cada dos codos.

El tipo de soldadura  a emplear será el prescrito en los planos respectivos.

Tuberías de polipropileno

La materia prima básica en la fabricación de tubos y conexiones, debe ser de Polipropileno Homopolímero Isotáctico exclusivo.

Los campos de aplicación son:

Instalación de agua fría y caliente en viviendas de todo tipo.

Calefacción por radiadores.

Sistemas de convección de aire frío o caliente.

Unión por termofusión, para el corte del tubo, utilizar preferentemente un cortatubos, de emplear una sierra, asegúrese de limpiar las rebarbas.

Fijar el termofusor a un banco y ajustar las boquillas a la plancha de aluminio, utilizando para tal fin, una llave Alem de 5.5 mm. 

Controlar el termostato del termofusor, a 260º C en verano y a 270º C en invierno. Luego conectar el termofusor a 220 volts.

Marcar en el tubo la profundidad de penetración ver tabla 1.

Introducir simultáneamente tubo y conexión en sus respectivas boquillas, sin rotar ni torcer y ejerciendo una ligera presión.

La conexión debe introducirse hasta el tope de la boquilla macho.

El tubo debe introducirse, sin sobrepasar la marca de profundidad de penetración.

Cumplido el tiempo de calentamiento, ver tabla 1, retirar simultáneamente el tubo y la conexión y llevar a cabo la unión. Para evitar enfriamientos, la inserción de la punta del tubo en la conexión no debe insumir más de un par de segundos.

La introducción concluye cuando el anillo exterior del tubo, toma contacto con el borde de la conexión.

Una vez concluida la introducción, hasta que el material llegue a su punto de fusión definitivo, se dispone de tiempo suficiente para realizar pequeños movimientos de alineación. A partir de ello, por un lapso de dos minutos, se deben evitar esfuerzos de tracción o flexión.

La técnica descrita anteriormente, se denomina termofusión simultánea, los dos elementos a unir son introducidos en las boquillas teflonadas al mismo tiempo. En aquellas situaciones de obra donde no se puede realizar un calentamiento simultáneo se puede realizar una termofusión a destiempo.

Esta técnica es muy práctica. Sus lineamientos generales son comunes a la termofusión simultánea, la diferencia se centra en el proceso y en los tiempos de calentamiento de las conexiones.

Para realizar una termofusión a destiempo se debe proceder de la siguiente manera:

Marque el tubo la profundidad de penetración (ver tabla 1).

Introduzca la conexión en la boquilla macho hasta hacer tope. Cuando se haya cumplido el tiempo de calentamiento indicado en la tabla 2, retire la conexión de la boquilla y apóyela, sobre una superficie limpia, seca y a resguardo de corrientes de aire.

Introduzca el tubo en la boquilla, observando no sobrepasar la marca hecha previamente.

Transcurrido el tiempo de calentamiento retire el tubo e insértelo en la conexión sin perdida de tiempo.

Tabla 1.


TERMOFUSION SIMULTANEA

	Diámetro del

tubo

(pulgadas)
	Tiempo de

Calentamiento

(segundos)
	Intervalo

máximo

(segundos)
	Tiempo de

enfriamiento

(minutos)
	Profundidad de

inserción

(milímetros)

	1/2

3/4

1

1 1/4

1 1/2

2

3


	8

12

16

20

24

28

40
	3

3

4

4

4

4

4


	2

2

2

3

4

5

6


	16

16

18

22

24

27

36




Tabla 2.


TERMOFUSION A DESTIEMPO

	Diámetro


	TIEMPOS DE

CALENTAMIENTO

	(pulgadas)
	Tubos

(segundos)
	Conexiones

(segundos)

	1/2

3/4

1

1 1/4

1 1/2

2

3


	8

12

16

20

24

28

40
	24

36

48

60

72

84

120


Tiempo de calentamiento: Tiempo mínimo que debe transcurrir desde que el tubo y la conexión están insertados a tope en las boquillas.

Intervalo máximo: Tiempo máximo a transcurrir entre que se retiran el tubo y conexión de las boquillas y se unen.

Tiempo de enfriamiento: Tiempo mínimo que debe transcurrir, para someter a la unión a esfuerzos mecánicos, una vez realizada la termofusión.

Profundidad de inserción: Profundidad de penetración del tubo dentro de la boquilla.

Los tiempos de calentamiento recomendados en las tablas 1 y 2 son mínimos. El exceso de calentamiento no degrada el material de tubos y conexiones ni interfiere con su fusión molecular. El déficit de temperatura, por el contrario, inhibe la fusión molecular. Por tanto y como regla general, se debe tender siempre a exceder y no a acortar, los tiempos mínimos de calentamiento recomendados.

Roscado de los tubos de polipropileno, De acuerdo a normas los tubos de polipropileno pueden ser termosoldables o roscados por lo que deberá seguirse con las siguientes instrucciones:

Utilice, únicamente tarrajas de cojinete cónico, provistas de guía.

Antes de iniciar el roscado, asegúrese de que la tarraja esté en escuadra respecto del tubo.

Verifique que el largo de la rosca sea el correspondiente al diámetro del tubo utilizado (ver tabla 3).

Selle las uniones, cubriendo toda la superficie de la rosca con sellaroscas, combinando con unas pocas hebras de cañamo.

Tabla 3.

	DIAMETRO DEL 

TUBO
	LARGO DE

ROSCA

	(pulgadas)
	(mm)
	(filetes)

	1/2

3/4

1

1 1/4

1 1/2

2

2 1/2

3

4


	13.2

14.5

16.8

19.1

19.1

23.4

26.7

29.8

35.8
	7

8

7

8

8

10

12

13

15


Para la instalación de las tuberías de polipropileno, se deben seguir las instrucciones del fabricante debiendo tener el cuidado de asegurarse cual el objetivo de conducción si es agua caliente o fría, por lo que cualquier error u omisión a las instrucciones tanto del fabricante como del supervisor serán de plena responsabilidad del Contratista.

Equipos


Se refiere a la provisión e instalación de bombas, tanques hidroneumáticos,  ablandadores, filtros, cloradores y  otros señalados en el proyecto.


Los equipos deberán satisfacer los requerimientos señalados en los planos y/o en el formulario de presentación de requerimientos técnicos.


Los equipos deberán ser instalados ajustándose estrictamente a las especificaciones de fábrica.


Toda junta con bridas deberá estar provista de empaquetaduras planas de goma u otro material adecuado y arandelas para la colocación de pernos.


Los equipos deberán instalarse en el sitio indicado en los planos, asegurándolos firmemente mediante pernos de anclaje a los elementos estructurales, de acuerdo a instrucciones de fábrica.  A tiempo de instalarlos, el Contratista deberá garantizar la verticalidad o nivelación del eje de cada unidad de bombeo.


Concluida la instalación el Contratista deberá efectuar las siguientes pruebas :

a)
De funcionamiento continuo, durante 24 horas.


b)
Discontinuo, con interrupciones de suministro de energía eléctrica si existiera equipo de emergencia.

c)
Con interrupción del suministro público de agua.

d)
Con presiones máximas y mínimas. 


Requisito sin el cual los trabajos no serán considerados concluidos.


El Contratista deberá garantizar el funcionamiento de los equipos, asumiendo la responsabilidad por el correcto funcionamiento de los sistemas, debiendo efectuar las modificaciones o reparaciones del caso sin lugar a compensación adicional.


Concluidos los trabajos, el Contratista deberá proceder a pintar todas las tuberías visibles de acuerdo a los códigos internacionales.


Todos los elementos de  anclaje recibirán dos capas de pintura anticorrosiva y una capa de acabado de color negro.


En los formularios de requerimientos técnicos se detallará el  tipo de equipo requerido para el proyecto y si fuese necesario se adjuntarán especificaciones especiales indicando las características del equipo.


Adicionalmente, deberá entregarse el certificado de calidad y manuales de operación que otorga el fabricante.

Grifos y válvulas (LLAVES DE PASO DE DIFERENTES DIAMETROS)


Las válvulas y los grifos deberán ser de bronce, de aleación altamente resistente a la corrosión, debiendo ajustarse a las normas ASTM B-62 ó ASTM B-584.


Las válvulas deberán ser tipo cortina con vástago desplazable. La rosca deberá ser BSP paralela y ajustarse a las normas ISO R-7 y DIN 2999.


Los grifos deberán ser tipo globo con vástago desplazable (ascendente), con rosca externa (macho) tipo BSP cónica y  ajustarse a las normas ISO R-7 y DIN 2999. Deberán llevar pico para manguera de 1/2" de diámetro, si así estuviera establecido en los planos o en el formulario de requerimientos técnicos. Dicho pico deberá ser removible.


Las válvulas y los grifos deberán presentar una superficie lisa y aspecto uniforme, tanto externa como internamente, sin porosidad, rugosidades o rebabas o cualquier otro defecto de fabricación. No se aceptarán aquellas piezas que presenten señales de haber sido golpeadas, quemadas, dañadas en la rosca o en el vástago y la cabeza de maniobra o cualquier otra acción que pueda alterar sus propiedades físicas o mecánicas y deberán resistir una presión de servicio de 10 m.c.a.(10 Kg/cm2).


Cada válvula y grifo deberá tener marcas indelebles especificando lo siguiente: marca de fábrica y diámetro nominal.


El Contratista deberá verificar las dimensiones de los accesorios, piezas especiales, etc. de tal forma que el trabajo de plomería pueda ser ejecutado sin inconvenientes.


No se admitirán soluciones impropias o irregularidades en las instalaciones. 

Pruebas


El  Contratista  deberá  garantizar la  buena ejecución de los trabajos de instalación de agua, mediante pruebas de bombeo que  serán realizadas sin derecho a compensación económica adicional, por lo que su costo deberá ser incluido en los precios de propuesta. 


La realización de las pruebas requerirá la presencia del Supervisor de Obra o del Representante del FIS, los que certificarán los resultados en el Libro de Ordenes.


Antes de la conexión de la tubería de aducción a las bombas, el Contratista deberá llenar las tuberías con agua limpia, asegurándose de que el aire pueda ser evacuado en el punto más alto del tramo a ser probado.


El Contratista deberá poner a disposición una bomba manual y dos manómetros para la realización de la prueba e instalarlos en los extremos superior e inferior de la tubería a probar. La bomba será instalada en el punto más bajo.


Para que la prueba sea satisfactoria, se deberá mantener las siguientes presiones en los tiempos indicados: 

	SISTEMA
	Presión durante los primeros 10 minutos.
	Presión durante los siguientes 20 minutos.

	Bomba con tanque elevado.

Bomba c/ hidróceles

Bomba de veloc.. variable.

Bomba p/red de distribución.
	12 kg/cm2
	10 kg /cm2

	Toma directa de la red pública a la distribución.

Cualquier instalación menor a cinco pisos.


	8 kg/cm2
	6 kg/cm2



Si el manómetro indica descenso de la presión, búsquese los puntos de filtración corrigiéndolos adecuadamente.


Se debe proceder nuevamente a realizar la prueba, hasta lograr que el manómetro indique la presión requerida en forma constante durante el tiempo indicado.


Será obligatoria la realización de una prueba para cada sistema independiente de suministro de agua fría y para cada sistema de agua caliente.


Se deberá observar especial cuidado en el mantenimiento y conservación de los sistemas hasta la colocación de los artefactos sanitarios.

Acometida al servicio Público


En caso de existir red pública de agua potable en servicio, será la entidad solicitante o la beneficiaria del proyecto, la responsable de efectuar los trámites correspondientes de conexión y la ejecución misma de los trabajos, salvo que dicho ítem esté considerado en el  formulario de requerimientos técnicos.

Medición


Las  tuberías de alimentación y distribución serán medidas por metro lineal, tomando en cuenta únicamente las longitudes netas ejecutadas, estando comprendidos dentro de esta medición todos los accesorios como ser: codos, tees, coplas, niples, reducciones, válvulas, válvulas de retención, uniones universales, flotadores, pruebas hidráulicas y otros. 


Los tanques de hormigón armado, ciclópeo de mampostería de ladrillo serán medidos por pieza, en forma global o de acuerdo a los ítems que lo constituyen :  hormigón  armado(incluye enfierradura) por metro cúbico, revoques y enlucidos por metro cuadrado,  incluyendo sus accesorios, todo en correspondencia con lo establecido en el formulario de requerimientos técnicos.   

 


Los tanques de asbesto-cemento, serán medidos por pieza instalada y comprenderá la provisión e instalación del tanque y todos los accesorios necesarios para su correcto funcionamiento (flotador, válvula, niples, codos, tubería de limpieza, de rebalse y ventilación, etc). El volumen requerido para el tanque, será el descrito en el formulario de requerimientos técnicos.


Si los accesorios para tanques estuvieran señalados de manera separada en el formulario de presentación  de propuestas, los mismos serán medidos  por pieza o en forma global.


El equipo será medido por pieza instalada y comprenderá la provisión  e instalación del equipo y todos los accesorios necesarios para su correcto funcionamiento.

TANQUES DE ALMACENAMIENTO DE AGUA

Tanques Elevados de Ho Ao y Semienterrados 


Los tanques de almacenamiento, elevados, semienterrados o enterrados deberán ser construidos siguiendo estrictamente las indicaciones de los planos correspondientes, tomando  en  cuenta  la calidad  requerida  del hormigón y el tipo de revoque impermeable que se señala en los capítulos correspondientes y comprenderá la ejecución de los siguientes trabajos:

Excavaciones de acuerdo a las  dimensiones  establecidas en los planos de detalle y/o formulario de requerimientos técnicos. 

Construcción de contrapisos y muros laterales en hormigón armado, ciclópeo o mampostería de ladrillo, de acuerdo a lo establecido en los planos y/o formulario de requerimientos técnicos.

En el caso de hormigón ciclópeo se empleará piedra desplazadora al 50% y hormigón simple también al 50% con una dosificación 1 : 3 : 3 ( 280 kilogramos de cemento por metro cúbico de hormigón ) y de acuerdo a los espesores indicados en los planos.

En el caso de mampostería de ladrillo, se utilizará ladrillo gambote asentado con mortero de cemento y arena con una dosificación 1 : 4, de acuerdo a los espesores establecidos en los planos.

Construcción de la losa-tapa de hormigón armado, empleando hormigón de  dosificación 1 : 2 : 3 ( 325 kilogramos de cemento por metro cúbico de hormigón ) con un espesor y enfierradura establecidos en los planos de detalle.

La instalación de la tubería de entrada y salida de la cámara y los accesorios necesarios deberán ser provistos por el Contratista de acuerdo a los planos de detalle. 

El revoque interno de los paramentos y del piso de la cámara se realizará con mortero de cemento de dosificación 1 : 3  y aditivo impermeabilizante de fraguado normal con un espesor de 2 cm. y el enlucido se realizará con una lechada de cemento mezclada igualmente con aditivo impermeabilizante de fraguado normal.


El Contratista deberá regirse estrictamente a lo señalado en el ítem "Estructuras corrientes de hormigón simple o armado" para la construcción de las partes de los tanques, asimismo si se señalara la construcción con muros de ladrillo o de hormigón ciclópeo, deberá tomar en cuenta la especificaciones señaladas en los ítems " Mamposterías de ladrillo y Mamposterías de hormigón ciclópeo".


La porción enterrada de los tanques de hormigón armado y en contacto lateral con los suelos deberá ser impermeabilizada mediante dos capas de material bituminoso aplicado en caliente.


Todas la tuberías de entrada y  salida del tanque deberán ubicarse de acuerdo a lo indicado en planos, utilizando pasamuros especiales, cuando ello sea indicado en los mismos.


Toda pieza metálica como tapas de inspección, peldaños, tuberías, pasamuros, etc. recibirá dos capas de pintura anticorrosiva.

Tanques de Asbesto-cemento 


Si en el formulario  de requerimientos técnicos se indicara la provisión de tanques de asbesto-cemento, éstos deberán ser de una marca reconocida y del volumen especificado, debiendo contar con la debida garantía del fabricante y aceptación del Supervisor de Obra.       
 


Dentro de los precios unitarios, el Contratista deberá incluir el costo de todos los accesorios necesarios para la instalación y solo se aceptarán éstos cuando se encuentren  instalados y en perfecto funcionamiento.


Con el objeto de impermeabilizar los tanques de asbesto - cemento, se revestirá con una capa de pintura impermeabilizante para piscinas.


Las cajas y cámaras deberán ser sometidas a pruebas hidráulicas, llenándolas hasta su altura total, debiendo permanecer constante el nivel de agua cuando menos diez (10) minutos.

Tanques de fibra de vidrio


Si en el formulario  de requerimientos técnicos se indicara la provisión de tanques de fibra de vidrio, éstos deberán ser de una marca reconocida y del volumen especificado, debiendo contar con la debida garantía del fabricante y aceptación del Supervisor de Obra.       
 


Dentro de los precios unitarios, el Contratista deberá incluir el costo de todos los accesorios necesarios para la instalación y solo se aceptarán éstos cuando se encuentren  instalados y en perfecto funcionamiento.


Las cajas y cámaras deberán ser sometidas a pruebas hidráulicas, llenándolas hasta su altura total, debiendo permanecer constante el nivel de agua cuando menos diez (10) minutos.

Tanques plásticos de Polietileno de Media Densidad


Si en el formulario  de requerimientos técnicos se indicara la provisión de tanques plásticos de media densidad, éstos deberán ser de una marca reconocida y del volumen especificado, debiendo contar con la debida garantía del fabricante y aceptación del Supervisor de Obra.       
 


Dentro de los precios unitarios, el Contratista deberá incluir el costo de todos los accesorios necesarios para la instalación y solo se aceptarán éstos cuando se encuentren  instalados y en perfecto funcionamiento.


Las cajas y cámaras deberán ser sometidas a pruebas hidráulicas, llenándolas hasta su altura total, debiendo permanecer constante el nivel de agua cuando menos diez (10) minutos.

Desinfección de tanques


Una vez realizada la prueba hidráulica y aprobada por el Supervisor de Obra, el Contratista deberá realizar la desinfección de los tanques.


La desinfección de los tanques se efectuará, previamente realizando una limpieza minuciosa de todos los paramentos y luego se llenará con agua mezclada con hipoclorito al 70%, manteniendo en estas condiciones por lo menos 48 horas.

Medición


Los tanques de hormigón Armado y Semienterrados se los medirá por las unidades que componen la producción de uno de estos, en el caso de tanques de fibro - cemento, fibra de vidrio o de polietileno de media densidad se los medirá por pieza instalada, debiendo necesariamente incluir todos los accesorios.

INSTALACIONES PARA AGUAS RESIDUALES EN EDIFICACIONES

Definición


Este ítem comprende la provisión e instalación del sistema domiciliario de recolección y disposición de aguas residuales y cuyos trabajos específicos se detallan a continuación:

Excavación de zanjas para la instalación de tuberías.

Instalación de ramales desde los artefactos a las cámaras interceptoras, cámaras de inspección y/o bajantes.

Instalación de bajantes y su conexión al sistema horizontal de recolección principal.

Instalación del  sistema ( tuberías horizontales ) de recolección principal de aguas servidas y pluviales interior y exterior domiciliario hasta la conexión a los colectores públicos.

Instalación del sistema de ventilación, incluyendo sus conexiones con las bajantes y los accesorios de salida en el remate superior.

Anclajes de tuberías horizontales y verticales mediante dispositivos apropiados.

Instalación de accesorios para el paso de tuberías a través de tabiques o elementos estructurales.

Ejecución de pruebas hidráulicas y pruebas de aceptación del sistema.

Hormigonado de tuberías.

Limpieza de tuberías, cajas y cámaras.

Cualquier otra instalación complementaria para el correcto funcionamiento del sistema de recolección  de  aguas servidas y pluviales, de acuerdo a lo indicado en  los planos correspondientes, formulario de requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


Materiales, herramientas y equipo


Los materiales a emplearse deberán ser de calidad y tipo que aseguren la durabilidad y correcto funcionamiento  de las  instalaciones. 


Además, deberán cumplir con los siguientes requisitos generales: material homogéneo, sección constante, espesor uniforme, dimensiones, pesos y espesores de acuerdo con los requerimientos señalados en los planos y/o en el formulario de requerimientos técnicos y estar libres de grietas, abolladuras, aplastamiento y otros.


El Contratista suministrará todos los materiales necesarios para efectuar la instalación, siendo su responsabilidad  protegerlos contra daños o pérdidas.


El Contratista estará obligado a reemplazar cualquier pieza que no se encuentre en perfectas condiciones, sin que pueda servir de justificación las causas que hubieran determinado el daño.

Procedimiento para la ejecución

Las instalaciones para la evacuación de aguas servidas y/o pluviales, deberán ser ejecutadas siguiendo estrictamente el diseño señalado en los planos, las presentes especificaciones y de acuerdo a las instrucciones que en su caso sean impartidas por el Supervisor de Obra.

Todas las tuberías del sistema de desagüe sanitario vertical y horizontal deberán ser instaladas a través de conductos previstos en la estructura de la obra o empotrados en la tabiquería de tal manera de evitar en lo posible toda intersección con elementos estructurales.

En lo posible, todos los huecos que crucen la estructura deberán ser previstos con anterioridad al vaciado.

Toda la tubería horizontal deberá ser perfectamente anclada mediante dispositivos especiales. Las bajantes serán sujetadas mediante abrazaderas desmontables cuando no sean  empotradas  a  la tabiquería.

El Contratista deberá verificar la verticalidad de las bajantes así como la correcta ubicación de los accesorios en el sistema, siguiendo las pendientes indicadas en los planos respectivos.

La hermeticidad de las juntas deberá ser garantizada por el Contratista quien deberá repetir todos los trabajos defectuosos sin lugar a compensación económica adicional.

Los trabajos se considerarán concluidos cuando el resultado de las pruebas descritas en el presente pliego sean satisfactorias, momento en el cual comenzará a computarse el período de conservación.

Todos los trabajos deberán ser ejecutados por personal especializado y con amplia experiencia en el ramo.

A la conclusión de la obra, el Contratista deberá presentar planos conforme a la obra  ("as built"), que reflejen las instalaciones ejecutadas.

Tendido de tuberías


Una vez aprobadas por el Supervisor de Obra las zanjas excavadas, se procederá al tendido de las tuberías.  


Los tubos serán bajados al fondo de las zanjas de manera tal que se eviten golpes, roturas o daños, cuidando de no soltarlos o dejarlos caer dentro de las zanjas.


El tendido de la tubería se hará de acuerdo con los diámetros, pendientes y cotas fijadas en los planos de construcción y/o instrucciones del Supervisor de Obra, procediendo siempre de aguas abajo hacia arriba, teniendo cuidado de que los tubos descansen  uniformemente en toda su longitud y que la campana de cada tubo esté siempre aguas arriba.


Cualquier cambio, referente a la pendiente, alineación y otros deberá ser previamente aprobado en forma expresa y escrita en el Libro de Ordenes  por el Supervisor de Obra.


Cuando el material del fondo de la zanja no sea el adecuado para el asentamiento de los tubos, se excavará la zanja hasta una profundidad adecuada, reemplazando este material por otro autorizado por el Supervisor de Obra.


Antes de proceder al tendido de tubos de diámetros menores a 10", se deberá  colocar una capa de tierra seleccionada, libre de piedras y  tamizada en malla doble de alambre y para tubos de mayor diámetro se colocará una capa de arena gruesa. En  ambos casos, el  espesor  de esta capa será de 10 cm. como mínimo.


Tanto el relleno lateral como la primera capa por encima de la clave del tubo hasta una  altura de 20 cm., deberá efectuarse con tierra seleccionada y debidamente apisonada. 


El material para el relleno de las zanjas deberá colocarse en capas de altura máxima de 15 cm.,  compactándose con un compactador liviano, bajo condiciones de humedad óptima hasta alcanzar la altura fijada para la terminación de pisos.


Sea cual fuere el método utilizado en la determinación de pendientes, el Contratista deberá disponer en todo momento de marcas y señales para una rápida verificación de las mismas.

Tendido de tuberías de concreto y cerámica

Los tubos deberán ser revisados antes de su colocación en las zanjas, rechazándose los deteriorados.

Se deberá evitar el escurrimiento de agua en la zanja durante la colocación de los tubos.

Las juntas de los tubos, en terreno de clase común y ambiente seco, se efectuarán con mortero 1 : 3 de cemento y arena fina, mientras que las juntas en terreno de clase común y ambiente húmedo se harán con mortero 1 : 2  de cemento y arena fina.

El mortero de cemento será siempre fabricado en una mezcladora o en una plataforma impermeable para evitar el escurrimiento de la lechada de cemento. Este mortero será luego usado dentro de los 20 minutos siguientes y bajo ningún concepto se podrá exceder este límite.

Cuando la humedad del terreno sea muy grande o cuando se especifique por circunstancias especiales del terreno, juntas con alto grado de impermeabilidad o flexibilidad, éstas serán ejecutadas utilizando compuestos bituminosos o alquitranados.

El método recomendado  para realizar las juntas de cemento y arena será el siguiente:

Luego de efectuar la limpieza del tubo en la parte interna inferior de la campana, se colocará un chaflán interior de mortero de cemento, el cuál ocupará totalmente la base y superficie inferior de la campana.

Previamente a la colocación del mortero se humedecerán debidamente las superficies que quedarán en contacto con el mortero.

Inmediatamente se efectuará la limpieza de la parte superior externa del lomo del tubo a enchufar y se colocará una faja exterior de mortero de cemento, aproximadamente de 4 cm. de ancho, contados a partir del centro del extremo de la espiga del tubo. El espesor de esta faja de mortero deberá ser tal que al insertar el macho en la campana, la junta  quede llena totalmente y escape hacia afuera el mortero excedente.  

Una vez colocado el mortero en la campana y la espiga que formarán la junta, se empujará el macho cuidadosamente para enchufarlo dentro de la campana, de tal manera que escape el mortero de cemento sobrante, tanto por el interior de la junta como hacia el exterior del borde de la campana.

A medida que avance la colocación de la tubería, a través del interior del primer tubo instalado, se irá jalando un pequeña bolsa de arena unida a un alambre, dejada exprofesamente dentro del tubo, hasta la  mitad  del cuerpo del segundo tubo pero sin sacarla del mismo. 

Después de hecha la segunda junta, dicha bolsa se jalará para que pase a través del interior de la segunda junta, pero sin sacarla del tercer tubo y así sucesivamente.

Con lo anterior se eliminarán las rebabas de mortero de cemento que se formaron en el interior de la tubería al escapar el mortero durante el enchufe de los machos, así como cualquier materia extraña que estuviese en el interior de los tubos.

Al final de cada día de trabajo, la bolsa de arena quedará tapando el extremo de la última tubería instalada y ello evitará la penetración de animales o materias extrañas.

Posteriormente, cuando ya estén unidos dos tubos, se terminará esta junta con un chaflán exterior de mortero de cemento, formando entre el canto de la campana y la superficie exterior del macho del otro tubo un ángulo de 45 grados.

Después de 6 horas de colocada la junta de mortero de cemento y hasta  efectuar el relleno de la zanja, se deberán humedecer las juntas para lograr un buen curado.

Concluida la colocación de los tubos de un tramo, no se autorizará el relleno correspondiente hasta tanto no se efectúen las respectivas pruebas hidráulicas a satisfacción del Supervisor de Obra, aspecto que deberá ser establecido en forma escrita en el Libro de Ordenes.

Tendido de tuberías de PVC

La clase de la tubería de PVC a emplearse deberá ceñirse estrictamente a lo establecido en los planos y/o en el formulario de requerimientos técnicos.

Los cortes destinados a lograr empalmes o acoplamientos de tubería deberán ser ejecutados con cortatubos de disco. El corte deberá ser perpendicular a la generatriz del tubo.

Una vez efectuado el corte, se alisarán los extremos por medio de lima o esmeril para eliminar las asperezas.

Todas las uniones se efectuarán por medio de espiga y campana. Los extremos a unir deberán ser limpiados cuidadosamente, empleando para ello un líquido provisto por el fabricante de la tubería. Se deberá eliminar de este modo cualquier materia extraña que pudiera existir en la superficie del tubo.

La superficie exterior del tubo y la superficie interior de la campana, deberán recibir una distribución uniforme de pegamento  provisto por el fabricante de la tubería y luego de la inserción del tubo se deberá girar éste 1/4 de vuelta.

Se deberá verificar la penetración del tubo hasta el tope de la campana, midiendo antes de la operación la longitud del enchufe.

Las uniones no deberán someterse a ningún esfuerzo durante las primeras 24 horas siguientes a su ejecución.

No se permitirá el doblado de tubos de PVC, debiendo lograrse la instalación por medio de piezas especiales.

Todas las piezas especiales procederán de fábrica, por inyección en molde y en ningún caso se autorizará el uso de piezas obtenidas mediante unión de tubos cortados en sesgo.

Durante la ejecución del trabajo, los extremos libres deberán cerrarse por medio de tapones adecuados, quedando prohibido el uso de papel o madera para tal finalidad.

Cuando se requiera efectuar conexión de piezas de fierro fundido con piezas de PVC, se ejecutará calafateando con plomo, teniendo cuidado de lijar el extremo del tubo de PVC  hasta lograr una rugosidad apta para la junta.

Ramales


Comprende las conexiones de tuberías entre los artefactos sanitarios y las cámaras interceptoras, cámaras de inspección y bajantes. Las tuberías a emplearse podrán ser de plomo o PVC (planta alta) y de cemento o cerámica (planta baja), o de acuerdo a lo especificado en los planos, siendo los diámetros mínimos los siguientes:

	Artefacto Sanitario
	Diámetro mínimo del sifón
	Diámetro de descarga
	Unidades de descarga

	Tina

Ducha privada

Ducha pública

Lavatorio

Inodoro (con tanque)

Inodoro (con válvula)

Bidet

Lavaplatos

Lavaplatos con triturador de desperdicios.

Lavadero de ropa

Bebedero

Urinario de pared

Urinario de piso

Urinario corrido p/m.

Rejilla de piso

Cuarto de baño (I con tanque)

Cuarto de baño (I válvula)
	1 1/2" - 2"

2"

2"

1 1/2"

3"

3"

1 1/2"

2"

2"

1 1/2"

1 1/2"

1 1/2"

2"

3"

2"

-

-


	2"

2"

2"

2"

4"

4"

2"

2"

2"

2"

2"

2"

3"

2"
	2

2

3

1

4

8

3

2

3

2

1

4

8

4

1

6

8




Bajantes de aguas residuales y pluviales


Las bajantes son tramos de tuberías verticales que reciben las aguas residuales de los ramales de los inodoros y de las cámaras interceptoras para el caso de aguas servidas y de los sumideros pluviales para el caso de aguas pluviales.


Serán del tipo de material y diámetro establecido en los planos respectivos.

Ventilaciones


Comprende la instalación de tuberías destinadas a la ventilación de artefactos y bajantes mediante sistema propio para este fin.  


Serán del material y diámetro especificado y serán instaladas ciñéndose estrictamente al diseño establecido en los planos de detalle respectivos. 


Los tubos de ventilación serán colocados verticalmente, sujetos a los muros de la edificación, evitando los desplazamientos en sentido horizontal y se prolongarán por encima de la construcción, sobresaliendo 50 centímetros de las cubiertas corrientes. En terrazas deberán sobresalir 1.80 m.

Hormigonado de tuberías


Se refiere a la protección que debe efectuarse en las tuberías horizontales, mediante el vaciado de una masa de hormigón simple en todo el perímetro de la tubería, de acuerdo a la sección y en los  sectores señalados en los planos de detalle y en especial en tramos de tuberías que crucen  ambientes interiores. 


En  caso  de  no  especificarse  la  dosificación  del hormigón  en  los planos, se empleará un hormigón 1 : 3 : 4.


Previamente al tendido de la tubería se armará el encofrado correspondiente, dentro del cual se vaciará el hormigón, que servirá  de asiento de dicha tubería. Acabado el tendido de la tubería se procederá a completar el vaciado de hormigón hasta obtener la sección establecida en los planos.

Pruebas


Los sistemas de recolección de aguas servidas y de aguas pluviales, deberán ser sometidos a pruebas de acuerdo al siguiente detalle:

De la  bola

Consiste en hacer rodar bolas de madera o metálicas por el interior de las tuberías, de manera que si no existen rebabas de mortero en las juntas ni salientes, estas bolas saldrán por las cámaras de inspección aguas abajo sin dificultad.

Hidráulica

Los tramos horizontales serán sometidos a pruebas hidráulicas mediante presión de una columna de agua no menor a 1.8  metros sobre la parte más elevada de cada tramo. De la misma manera se procederá con tramos horizontales de entrepisos y de bajantes.

De humo

Después de efectuada la prueba hidráulica de las tuberías y luego de conectados los artefactos sanitarios, los tubos de descarga, cámaras de inspección, interceptoras y tubos de ventilación podrán ser sometidos a pruebas de  humo.

Acometida a los colectores públicos


En caso de existir red pública de alcantarillado sanitario y pluvial en servicio, será la Solicitante o la Beneficiaria del proyecto, la que se encargue de efectuar los trámites correspondientes de conexión y la ejecución misma del trabajo, salvo que este ítem esté considerado en el formulario de presentación  de propuestas.

Medición

El tendido y colocación de tuberías horizontales, ramales, bajantes y ventilaciones será medido en metros lineales, tomando en cuenta únicamente las longitudes netas ejecutadas.

El hormigonado de las tuberías será medido por metro lineal.

 BEBEDERO DE HORMIGON
definicion

Este ítem se refiere a la construcción de bebederos de hormigón armado de acuerdo al diseño y dimensiones establecidas en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

materiales, herramientas y equipo

Se utilizará hormigón con dosificación 1:3:3 y con un contenido mínimo de cemento de 280 kilogramos por metro cúbico de hormigón.

Para la construcción de los muretes se emplearán ladrillos gambote rústicos que irán asentados con mortero de cemento 1:5. El acero de refuerzo será de alta resistencia y con una fatiga mínima de fluencia de 4200 kg/cm2.

Los azulejos será blancos de calidad probada, debiendo el Supervisor de Obra aprobar la muestra correspondiente, previo el empleo en obra.

Para la instalación del agua se empleará tubería de fierro galvanizado de ø ½” y llaves finales.

procedimiento para la ejecucion

Una vez construidos los muretes de ladrillo de acuerdo a la altura indicada en los planos de detalle, se construirá el encofrado y se colocará la armadura respectiva para el vaciado del bebedero de hormigón.

En caso que no estuviera señalado en los planos la armadura a emplearse consistirá en 4 barras longitudinales de ø 6 mm. espaciadas cada 25 cm 

Luego se vaciará el hormigón nivelando, emparejando y compactándolo adecuadamente.

Tanto las caras interiores como exteriores del bebedero deberán llevar un terminado con azulejo blanco y sus juntas deberán ser emboquilladas con lechada de cemento blanco.

En la parte superior del bebedero y a la altura señalada en los planos se instalará una tubería de fierro galvanizado de ½” de diámetro para el agua, la misma que llevará llaves finales cada 60 cm y en la cantidad establecidas en los planos.

El bebedero de hormigón deberá tener en su base interior una pequeña pendiente para el escurrimiento de las aguas. Al final de la base interior del urinario se colocará un sumidero de bronce, el sifón y la correspondiente conexión de desagüe a la red de aguas servidas.

medicion

El bebedero de hormigón se medirá en metros lineales tomando en cuenta, únicamente, las longitudes netas ejecutadas.

forma de pago

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo, muros de ladrillo, instalaciones de agua y desagüe y otros gastos que sean necesarios para el adecuado y correcto funcionamiento de los bebederos.

CAJAS Y  CAMARAS DE INSPECCION
definicion

Este ítem comprende la provisión, instalación y construcción de diferentes obras complementarias al tendido de tuberías de alcantarillado sanitario y pluvial y que permiten efectuar la recolección y disposición de las aguas residuales y cuyos trabajos específicos se detallan a continuación:


a)
Excavaciones para construcción de cajas interceptoras, cajas de registro, cámaras de inspección, cámaras sépticas, pozos absorbentes o de infiltración.


b)
Construcción de cámaras de inspección simples y/o dobles, cámaras de registro, cámaras interceptoras, sumideros pluviales, etc.


c)
Provisión y colocación de rejillas de piso.


d)
Ejecución de pruebas hidráulica y pruebas de aceptación del sistema.


e)
Cualquier otra instalación complementaria para el correcto funcionamiento del sistema de recolección de aguas servidas y pluviales, de acuerdo a lo indicado en los planos correspondientes, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

materiales, herramientas y equipo

Los materiales a emplearse deberán ser suministrados por el contratista y serán de calidad y tipo que aseguren la durabilidad y correcto funcionamiento de las instalaciones. Previo a su empleo en obra deberán ser aprobados por el Supervisor de Obra.

procedimiento para la ejecucion


Rejillas de piso

Las rejillas de pisos serán de bronce de 10x10, 15x15 ó 20x20 cm según los casos singularizados en los planos y deberán contar con dispositivos de campana para obtener el efecto de sifonaje.


Cámaras de Inspección (60 x 60 cm)

Las cámaras de inspección deberán ser construidas de acuerdo a las dimensiones indicadas en los planos respectivos siendo las dimensiones interiores mínimas de 60x60 cm

Estas cámaras serán construidas de hormigón ciclópeo o mampostería de ladrillo de acuerdo a lo establecido en los planos y/o formulario de presentación de propuestas.

El hormigón ciclópeo deberá tener una dosificación 1:3:3 con un contenido mínimo de cemento de 280 kilogramos por metro cúbico y 50% de piedra desplazadora. El mortero de cemento para la mampostería será en proporción 1:4.

La base de la cámara estará constituida por una soldadura de piedra, ladrillo u otro material que cumpla esa función, sobre la que se colocará una capa de hormigón simple de 20 cm de espesor con dosificación 1:3:3 la que será atravesada por las canaletas respectivas.

Las canaletas, el fondo y las paredes laterales de la cámara hasta una altura mínima de 1.0 m deberán ser revocadas con un mortero de cemento de dosificación 1:3 y un espesor mínimo de 1.5 cm y bruñidas con una mezcla de mortero 1:1;  el resto de los paramentos hacia arriba deberán ser emboquillados convenientemente.

Las cámaras de inspección llevarán doble tapa, una interior apoyada en los bordes de las canaletas y otra exterior a nivel de piso terminado de 10 cm de espesor reforzada con una parrilla de acero de ø 10 mm separadas cada 10 cm en ambos sentidos, salvo indicación contraria señalada en los planos, la misma que deberá ser respetada.

Las tapas estarán provistas de sus correspondientes asas en número de dos y de 12 mm. de diámetro, las que deberán deslizarse fácilmente por los huecos dejados para el efecto y quedar perdidas al ras de la cara superior de la tapa.

Las tapas superiores deberán encajar perfectamente en los anillos de encastre o brocal, no permitiendo ningún desplazamiento horizontal ni vertical.

Las cámaras de inspección deberán ser protegidas del sol y se mantendrán humedecidas durante 14 días después del hormigonado y no deberán ser cargadas durante este período.

El relleno de la tierra alrededor de las cámaras deberá ser ejecutado por capas de 15 cm apisonadas adecuadamente con humedad óptima.


Cámaras de inspección doble (100 x 60 cm)

Estas cámaras se construirán para diámetros de tubería mayores a seis pulgadas o profundidades mayores a 1.0 m.

Las dimensiones internas en la base serán de 100x60 cm y 60x60 cm en la parte superior o de ingreso, con las mismas características constructivas que las indicadas para las cámaras de inspección simple, tanto en el acabado de los paramentos como del brocal y la tapa.

Para facilitar el acceso se colocarán peldaños en número suficiente de fierro de construcción de 16 mm. de diámetro separados cada 30 cm


Cámaras de registro (40 x 40 cm)

Estas cámaras serán construidas de hormigón ciclópeo o mampostería de ladrillo de acuerdo a lo establecido en los planos y/o formulario de presentación de propuestas.

El hormigón ciclópeo deberá tener una dosificación 1:3:3 con un contenido mínimo de cemento de 280 kilogramos por metro cúbico y 50% de piedra desplazadora. El mortero de cemento para la mampostería será en proporción 1:4.

Las dimensiones interiores de la cámara serán de 40x40 cm y con una profundidad especificada en los planos o de acuerdo a la profundidad de las tuberías y/o indicación del Supervisor de Obra.

La base de la cámara estará constituida por una soldadura de piedra u otro material que cumpla esa función sobre la cual se colocará una capa de hormigón simple de 15 cm de espesor con dosificación 1:3:3, la que será atravesada por las canaletas respectivas.

Las canaletas, el fondo y los paramentos laterales de la cámara deberán ser revocadas con un mortero de cemento de dosificación 1:3 con un espesor mínimo de 1.5 cm y bruñidas con una mezcla de mortero 1:1.


Cajas interceptoras 

Son cajas sifonadas que recolectan las aguas residuales provenientes de los artefactos sanitarios con excepción del inodoro y urinario, que evitan el retorno de gases y olores.

La provisión de las cámaras interceptoras será por pieza y de acuerdo a los requerimientos del formulario de presentación de propuestas, pudiendo ser estas cámaras de cemento, plomo, fibrocemento o PVC.

En ningún caso se aceptará la fabricación manual de estas piezas y solo deberán ser provistas por un fabricante de acuerdo al diseño y para los diámetros requeridos.  Estas cajas deberán llevar una tapa de cierre hermético del mismo material que el de la caja.


Sumideros pluviales

Estos sumideros serán construidos de hormigón ciclópeo o mampostería de ladrillo de acuerdo a los establecido en los planos y/o formulario de presentación de propuestas.

El hormigón ciclópeo deberá tener una dosificación 1:3:3 con un contenido mínimo de cemento de 280 Kilogramos por metro cúbico y 50% de piedra desplazadora.  El mortero de cemento para la mampostería de ladrillo será en proporción 1:4.

Las dimensiones interiores de los sumideros serán aquellas señaladas en los planos y de acuerdo a la profundidad de las tuberías y/o indicación del Supervisor de Obra.

La base de la cámara estará constituida por una soldadura de piedra u otro material que cumpla esa función, sobre la cual se colocará una capa de hormigón simple de 15 cm de espesor con dosificación 1:3:3, la que será atravesada por las canaletas respectivas.

Las canaletas, el fondos y los paramentos laterales de la cámara deberán ser revocadas con un mortero de cemento de dosificación 1:3 con un espesor mínimo de 1.5 cm y bruñidas con una mezcla de mortero 1:1.

Las tapas deberán ser de hormigón armado con perforaciones para permitir el ingreso de las aguas pluviales o rejillas de acuerdo al diseño establecido en los planos.

medicion

Las cajas interceptoras, cajas de registro, sumideros pluviales y cámaras de inspección serán medidas por pieza instalada y correctamente funcionando.

Las cámaras sépticas serán medidas en forma global por pieza ejecutada incluyendo todos sus accesorios.

Los pozos absorbentes se medirán en metros lineales de profundidad tomando en cuenta, únicamente, las longitudes netas ejecutadas.

forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución del trabajo.

Asimismo, se establece que dentro de los precios unitarios el contratista deberá incluir las excavaciones, el relleno y compactado, camas de asiento, piezas especiales, colgadores, empotramientos, pruebas hidráulica y todo aquello que no estuviera específicamente señalado para la ejecución de las obras comprendidas dentro de las instalaciones y que son necesarias para el correcto funcionamiento del sistema.

PROVISION Y COLOCACION DE SUMIDERO O  REJILLA DE FIERRO

definicion

Este ítem se refiere a la provisión e instalación de rejillas de fierro y/o con angulares en canales de desagüe, sumideros y otros sectores de una obra, de acuerdo a las dimensiones indicadas en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

materiales, herramientas y equipo

Todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem deberán ser provistos por el contratista. Como condición general el acero de los elementos a emplearse será de grano fino y homogéneo, no deberá presentar en la superficie o en el interior de su masa grietas u otra clase de defectos.

La soldadura a emplearse será del tipo y calibre adecuado a los elementos a soldarse. Todos los elementos fabricados en carpintería de fierro deberán salir de la maestranza con una mano de pintura anticorrosiva.

procedimiento para la ejecucion

Las rejillas deberán ser fabricadas empleando angulares y aceros en las secciones, espesores, diámetros y diseño establecidos en los planos de detalle.

La base o brocal que alojará la rejilla será de tal forma que quede asegurada contra desplazamientos horizontales y tendrá suficiente área de apoyo para transmitir las cargas hacia la estructura interior.

La holgura entre la rejilla y el brocal de los canales o sumideros no deberá ser mayor a 5 mm. y guardar entre ambos compatibilidad geométrica;  las piezas mal ajustadas serán rechazadas.

El nivel del acabado de la rejilla colocada deberá coincidir con el nivel del coronamiento de los canales o sumideros;  no se admitirán diferencias de nivel. La rejilla deberá ser protegida con dos manos de pintura antioxidante y otra capa de esmalte o pintura al aceite, previa una limpieza y lijada prolija. Las rejillas deberán se instaladas en los sectores singularizados en los planos.

medicion

Las rejillas de fierro serán medidas en metros lineales o metros cuadrados de acuerdo a lo señalado en el formulario de presentación de propuestas y tomando en cuenta, únicamente, las longitudes o superficies netas ejecutadas.

forma de pago

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo, y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

PROVISION E INSTALACION DE ARTEFACTOS

SANITARIOS Y ACCESORIOS

definicion

Este ítem se refiere a la provisión y colocación de artefactos sanitarios y sus accesorios de acuerdo a la ubicación y cantidad establecidas en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

materiales, herramientas y equipo

El contratista deberá suministrar todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de los trabajos.

Los artefactos sanitarios y sus accesorios serán de marca reconocida, debiendo el contratista presentar muestras al Supervisor de Obra para su respectiva aprobación, previa su instalación en obra.

procedimiento para la ejecucion


Inodoros
Se refiere a la provisión e instalación de inodoros de porcelana vitrificada incluyendo su respectivo tanques bajo o tanque elevado, de acuerdo a lo establecido en los planos y/o formulario de presentación de propuestas.

La instalación de los inodoros comprenderá la colocación del artefacto completo con su tapa y accesorios del tanque incluyendo la sujeción al piso, conexión del sistema de agua al tanque mediante piezas especiales flexibles cromadas, quedando prohibido el uso de "chicotillos de plomo o de plástico", de tal modo que concluido el trabajo el artefacto pueda entrar en funcionamiento inmediato.


Lavamanos
Se refiere a la provisión e instalación de lavamanos de porcelana vitrificada con sus accesorios de acuerdo a lo establecido en los planos y/o formulario de presentación de propuestas.

La instalación del lavamanos comprenderá la colocación del artefacto completo del tipo mediano, el sifón de plomo de 1½”, grifería de una llave o dos llaves de control cromada, la conexión del grifo al sistema de agua potable mediante el uso de piezas especiales adecuadas flexibles y cromadas, quedando prohibido el uso de "chicotillos de plomo o de plástico".

Cuando se especifique lavamanos del tipo Ovalina se deberá tener cuidado en su correcta instalación al mesón correspondiente.


Urinarios (artefactos)

Se refiere a la provisión e instalación de urinarios de porcelana vitrificada y sus accesorios.

La instalación comprenderá la colocación del artefacto con los medios de anclaje previstos, la conexión de agua fría mediante piezas especiales flexibles y cromadas, quedando prohibido el uso de "chicotillos de plomo o de plástico" y válvula de descarga de agua, de tal modo que concluida la instalación pueda entrar en funcionamiento inmediato.


Bases para ducha

Se refiere a la provisión e instalación de bases de ducha de acuerdo al material establecido en los planos y/o formulario de presentación de propuestas.

La instalación comprenderá la colocación de la base de ducha y el sifón de 1½” teniendo cuidado de colocar previamente una impermeabilización hidrófuga.

La base de la ducha deberá ser de marca y calidad reconocida y deberá merecer la aprobación del Supervisor de Obra antes de su instalación. La colocación de la base de ducha no comprenderá la tubería, grifos y accesorios incluidos en la red de distribución de agua potable, ni la instalación eléctrica que estará incluida en el ítem Toma de Fuerza 


Ducha

Comprende la provisión e instalación de una ducha eléctrica o simplemente una regadera de la marca o tipo establecido en el formulario de presentación de propuestas.


Accesorios Sanitarios

Se refiere a la provisión y colocación de accesorios previa aprobación de muestras por el Supervisor de Obra, Los colores y calidad deberán estar acordes con los de los artefactos.

Los accesorios contemplados en la instalación son los siguientes:


-   Portapapel


-   Toallero


-   Portavaso


-   Jabonera mediana


-   Perchas y colgadores

Todos los accesorios serán de porcelana vitrificada y se colocarán en los lugares determinados en los planos de detalle y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


Lavaplatos

Comprende la provisión y colocación de lavaplatos, del material y calidad de pozas especificadas en el formulario de presentación de propuestas.

La instalación comprenderá la colocación del artefacto, la grifería y sopapa, un sifón o sifones de plomo conectados al sistema de desagüe y la conexión del grifo a la instalación de agua potable mediante el uso de piezas especiales adecuadas flexibles y cromadas, quedando prohibido en uso de "chicotillos de plomo o de plástico".

El lavaplatos estará apoyado en dos muros de ladrillo de 6 huecos o ladrillo gambote con mortero de cemento 1:5 con una altura de 80 cm y ancho igual al del lavaplatos o en una losa de hormigón, la que a su vez estará apoyada en los muros de ladrillo.

El acabado de estos muros será de acuerdo al que tengan las paredes de todo el ambiente o recomendaciones del Supervisor de Obra.


Lavandería de hormigón armado
Se refiere a la provisión e instalación de lavanderías de hormigón armado de fabricación artesanal, acabado tipo mosaico, de una o dos pozas de acuerdo a lo establecido en los planos y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

La instalación de la lavandería comprenderá la colocación del artefacto, la grifería, sopapas, sifones de PVC o de plomo y su conexión al sistema de desagüe.

La lavandería estará apoyada en dos muros de ladrillo de acuerdo a lo descrito en el acápite anterior.

Una vez instalados por artefactos se realizarán las pruebas finales para verificar el correcto funcionamiento de todos y cada uno de los artefactos instalados, en presencia del Supervisor de Obra que deberá verificar tal situación.

medicion

Los artefactos y accesorios sanitarios y de lavandería serán medidos por pieza instalada y funcionando correctamente, o de acuerdo a la unidad establecida en el formulario de presentación de propuestas.

forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución del trabajo.

URINARIO DE HORMIGON
definicion

Este ítem comprende la construcción de urinarios de cemento de acuerdo al diseño y dimensiones establecidas en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

materiales, herramientas y equipo

El hormigón de cemento Pórtland, arena y grava a emplearse será en proporción 1:3:3 en volumen, con un contenido mínimo de cemento de 280 kilogramos por metro cúbico de hormigón.

El acero de refuerzo será de alta resistencia y con una fatiga mínima de fluencia de 4200 kg/cm2.

Los azulejos serán blancos de calidad probada, debiendo el Supervisor de Obra aprobar la muestra correspondiente previo el empleo en obra.

El encofrado será de madera y construido con la rigidez suficiente para prevenir deformaciones.

Los accesorios para la instalación del agua y desagüe del urinario, como ser cañerías, válvulas, sumidero de bronce de 15x15 cm sifón y otros, deberán ser de óptima calidad debiendo ser aprobados por el Supervisor de Obra, previa su instalación.

procedimiento para la ejecucion

La enferradura deberá ser colocada respetando los diámetros y separaciones señaladas en los planos de detalle.

El vaciado del hormigón del encofrado se hará monolíticamente y tan pronto se haya terminado esta operación deberá ser nivelado, emparejado y compactado.

Tanto las caras interiores como exteriores del urinario llevarán un revestimiento de azulejos, los que se asentarán con mortero de cemento y arena en proporción 1:3.

Una vez colocados los azulejos las juntas entre pieza y pieza se rellenarán con una lechada de cemento blanco.

En la parte superior y a la distancia señalada en los planos se instalará una tubería de fierro galvanizado para agua con perforaciones cada 20 cm Esta tubería deberá tener el largo del urinario, estar convenientemente sujeta al muro y tener una llave de paso.

El urinario de cemento deberá tener en su base interior una pequeña pendiente para el escurrimiento de las aguas.

Al final de la base interior del urinario se colocará un sumidero de bronce, el sifón y la conexión de desagüe correspondiente a la red de aguas servidas.

El urinario de cemento se asentará sobre muros de ladrillo gambote que tendrán una terminación de revoque frotachado de cemento y arena en proporción 1:3, Salvo indicación contraria señalada en los planos respectivos.

 medicion

Este ítem será medido por metro lineal de urinario debidamente construido y aprobado por el Supervisor de Obra.

forma de pago

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo, muros de ladrillo, instalaciones de agua y desagüe y otros gastos que sean necesarios para el adecuado y correcto funcionamiento del urinario.

OBRAS ESPECIALES EN EDIFICACIONES

MASTIL PARA BANDERA 

Definición 


Este ítem se refiere a la construcción  de un pedestal e instalación de un mástil para izar la bandera, de 
acuerdo a los planos de detalle, formulario de requerimientos técnicos y/o instrucciones del Supervisor de 
Obra.

Materiales, herramientas y equipo


El hormigón simple deberá tener una dosificación 1 : 3 : 3, con un contenido mínimo de cemento de  280 kilogramos por metro cúbico de hormigón.


La  piedra a emplearse deberá reunir las características siguientes: pertenecer al grupo de las graníticas y estar libre de todo agente que perjudique su estructura interna, tal como ser aceites, etc., serán de dimensiones tales que las mayores queden en la base del mástil y las menores hacia el coronamiento del mismo .


Los encofrados serán de madera y construidos con la rigidez suficiente para prevenir deformaciones debidas a la presión del hormigón ciclópeo y otras cargas accidentales durante la construcción.


El tubo para el mástil deberá ser de fierro galvanizado de diámetro indicado en los planos. Como condición general, el acero de los elementos a emplearse será de grano fino y homogéneo y no deberá presentar en la superficie o en el interior de su masa grietas u otra clase de defectos.

Procedimiento para la ejecución 


El pedestal o la base del mástil se construirá de hormigón ciclópeo, empleando hormigón en proporción del  50%  e igualmente la piedra desplazadora en otro 50%. 


El diseño y las dimensiones deberán ajustarse estrictamente a lo señalado en los planos de detalle.


El hormigón se compactará mediante barretas o varillas de fierro.


Todas las caras vistas del pedestal deberán ser revocadas con mortero de cemento 1 : 3 y deberán llevar 
un acabado de enlucido o bruñido de cemento.


El tubo de fierro galvanizado deberá estar partido en el extremo inferior a manera de anclaje, a fin de lograr un buen empotramiento dentro del macizo de hormigón o pedestal y el extremo superior deberá llevar una tapa que evite el ingreso de humedad al interior del tubo.


El  mástil  deberá  llevar  una  primera  capa de pintura anticorrosiva y luego se aplicarán tantas capas de pintura al óleo color aluminio, como sean necesarias hasta obtener un acabado homogéneo y uniforme.


Deberán instalarse en el mástil todos los accesorios  necesarios y señalados en los planos para la iza de la bandera.


Medición



El mástil para bandera se medirá  por pieza debidamente construida.
PIZARRA DE CEMENTO

Este ítem se refiere a la construcción de pizarrones con mortero de cemento sobre muros de aulas, de acuerdo al diseño y dimensiones establecidas en los planos de detalle, formulario de presentación de propuesta y/a instrucciones del supervisor.

materiales herramienta y equipo

El  Contratista suministrará todos los materiales, herramientas y equipo para la ejecución de los trabajos, debiendo presentar muestras al supervisor para su aprobación respectiva, previo su empleo en obra.

Para la fabricación del mortero se utilizará cemento Pórtland y qgregados que cumplan con los requisitos de buena calidad establecidos en el ítem “Revoque interiores”.

La pintura a emplearse será del tipo especial para pizarras.

En el marco y el porta tiza serán fabricados de madera mara, debidamente estacionada seca, sin defectos como nudos, astilladuras, rajaduras y otras irregularidades. El contenido de humedad no deberá ser mayor al 15%.

procedimiento para la ejecución

Sobre la cara del muro y en el sector señalado por el Consultor, se procederá a ejecutar el revoque grueso con mortero de cemento con una dosificación 1:3.  Si se tratara de muros de adobe, previamente se colocará una malla de alambre tejido de ¾” sujetada con clavos de 1 ½”.  Sobre este revoque grueso se efectuará un enlucido o bruñido con mortero 1:2, utilizando planchas metálicas.

Una vez fraguado y suficientemente seco este revoque, se procederá al pintado utilizado pintura especial para pizarra, hasta lograr una coloración homogénea y uniforme en toda su área.

Los bordes de los pizarrones llevarán un morado de madera de uno (1”) pulgada de espesor por 8 cm. de ancho, sujeto a la pared mediante row-plugs y tornillos de cabeza perdida.

En la parte inferior se colocará un porta tizas igualmente de madera mara con acanaladuras, según el diseño establecido en los planos de detalle.

medicion

Los pizarrones de cemento con color se medirán por metro cuadrado de superficie neta ejecutada.

En el caso de reposición o colocación de marcos o porta tizas, éstos se medirán en metros lineales, considerando únicamente las longitudes netas instaladas.

Forma de pago.  (la presente explicación es a título general, el detalle sobre la forma de pago a aplicar está incluida en el contrato del presente proyecto)

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos de detalle y las presentes especificaciones, medido según los señalado y aprobado por el Consultor, será cancelado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos, incluyendo los marcos, el portatizar, el pintado, etc.

PROV E INST BOMBA SUMERGIBLE 1.5 HP


Definición 


Este ítem comprende la provisión e instalación de una bomba sumergible de minimamente 1.5 HP para la impulsión desde el tanque cisterna hasta el tanque elevado. Es decir comprende todas las actividades, insumos y mano de obra necesarios para la correcta puesta en funcionamiento de la bomba.

1.1.2
Materiales, herramientas y equipo 


El Contratista deberá suministrar todos los materiales, insumos, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem.

La bomba deberá ser previamente verificada de acuerdo a  un diseño hidráulico presentado por la empresa y aprobado por el supervisor. A continuación algunas características mínimas y no limitativas de la bomba requerida:

· Altura mínima de Succión 36 m

· Caudal mínimo aproximado de bombeo 5 m3/hr

· Voltaje deseado  220 V.

· Potencia Mínima 1.5 HP

Todas estas características como los accesorios necesarios para su instalación deberán ser verificados y aprobados por el supervisor antes de ejecutar la actividad.

Si el supervisor no autorizo y aprobó algún insumo o actividad no será reconocido el gasto por el contratante.

1.1.3
Procedimiento para la ejecución


El contratista deberá presentar al supervisor un calculo hidráulico para todos los elementos que incluyan esta actividad (Tubería de succión, potencia, etc) de acuerdo a datos recolectados en obra.


El Supervisor debe aprobar el informe e instruir la ejecución de la actividad después de aprobar absolutamente todos los materiales y forma de ejecución presentada por el ejecutor.


Una vez tenga la instrucción de seguir adelante el contratista debe ejecutar la actividad de acuerdo a todas las condiciones previas establecidas y aceptadas.

1.1.4
Medición 


Esta actividad será medida por pieza instalada y funcionando.

1.1.5
Forma de pago 


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con las especificaciones presentadas por el contratista y aprobadas por el supervisor (Respetando los parámetros mínimos establecidos y la condicion de funcionalidad verificada en obra), será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada. 


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y  correcta ejecución de los trabajos.

INSTALACION ELECTRICA

definicion

Este ítem se refiere a la instalación de las líneas de alimentación y distribución de energía eléctrica domiciliaria, las que se considerarán desde la acometida hasta la última lámpara o tomacorriente, de acuerdo a los circuitos y detalles señalados en los planos respectivos, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

materiales, herramientas y equipo

Todos los materiales deberán ser provistos por el contratista y deberán ser de primera calidad, debiendo este presentar muestras al Supervisor de Obra para su aceptación y aprobación correspondiente.

Ductos

Los ductos donde se alojarán los conductores deberán ser de PVC o metálicos y de estructura rígida.

Para las juntas de dilatación de las estructuras se deberá utilizar tubería metálica flexible y esta se unirá a la tubería rígida con coplas de rosca, de tornillo o presión.

Conductores y cables

Los conductores a emplearse serán de cobre (Cu), unifilares y aislados con materiales adecuados debiendo merecer la aprobación del Supervisor de Obra previa la colocación de los mismos en los ductos.

Las secciones de los conductores que no estén claramente especificados en los planos deberán tener las siguientes secciones mínimas:


Acometida



AWG   6  (10 mm2.)


Alimentadores y circuitos de fuerza

AWG 10  (  5 mm2.)


Circuitos y tomacorrientes


AWG 12  (3.5 mm2.)


Circuitos de iluminación


AWG 14  (   2 mm2.)

Cajas de salida, de paso o de registro
Las cajas de salida, de paso o de registro serán de plástico rígido o metálicas de forma y dimensiones standard, aprobadas por el Supervisor de Obra.

Las cajas de salida destinadas a la iluminación y ubicadas normalmente en el techo serán octogonales de 10 cm de lado y 4 cm de profundidad según se exija en los planos y los orificios laterales de ½” a ¾” de diámetro.

Las cajas de salida para tomacorrientes serán instaladas a 40 cm del piso terminado y para interruptores a 1.30 m del piso terminado y a 15 cm de la jamba lateral de las puertas, salvo indicación contraria señalada en los planos de detalle y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Las cajas de salida de interruptores o tomacorrientes tendrán una dimensión mínima de 10x6x4 cm con orificios laterales de ½” y ¾” de diámetro.

Las cajas de salida para interruptores y tomacorrientes quedarán enrasados con la superficie de la pared a la cual serán empotradas en forma perpendicular.

Las cajas de registro serán de fácil acceso y sus dimensiones mínimas serán de 10x6x4 cm con sus respectivas tapas. En estas cajas se marcarán los diferentes conductores para facilitar su inspección.

Interruptores y tomacorrientes
Los interruptores de 5 amp./250 voltios se colocarán únicamente en los casos de control de una sola lámpara de una potencia de 200 vatios, empleándose dispositivos de 10, 20 y 30 amperios para mayores potencias.

En los casos de control de varios centros  o cargas desde un mismo dispositivo, ya sea como puntos de efectos o efectos individuales, se emplearán interruptores separados o en unidades compuestas.

Los tomacorrientes deberán ser bipolares con una capacidad mínima normal de 10 amperios/250 voltios, salvo expresa indicación en contrario.

El contratista presentará al Supervisor de Obra muestras de los tipos a emplearse para su aprobación respectiva.

Interruptores conmutables
Los interruptores conmutables serán de 10 amp./250 voltios se colocarán únicamente en los casos que indican los planos de instalación eléctrica

El contratista presentará al Supervisor de Obra muestras de los tipos a emplearse para su aprobación respectiva.

Accesorios y artefactos
Todos los accesorios y artefactos serán del tipo adecuado a cada caso y el contratista estará obligado a presentar al Supervisor de Obra muestras para su aprobación, antes de su empleo.

Disyuntores térmicos

Los disyuntores térmicos serán de las siguientes dimensiones mínimas:

· Alto
9.6 cm.

· Largo hasta el final del interruptor
7.8 cm.

· Ancho para un solo disyuntor
2.54 cm.

· Caja moldeada con material aislante de excelente calidad y alta rigidez dieléctrica.

· Las dimensiones, el sistema de montaje e intensidad nominales deben ser tales que permitan al disyuntor ser intercambiable con la mayoría de los disyuntores existentes en el mercado.

· Facilidad para el montaje de tableros de distribución monofásicos, por la simple utilización de una barra de cobre uniendo a todos los disyuntores por el lado de la línea.

· Local apropiado para la colocación de una etiqueta de identificación de circuito.

· Indicación grabada en la tapa de la sección de aislamiento a ser retirada del alambre o cable.

· Tornillo calibrador lacrado, no permitiendo alteraciones del calibrado.

· Gravación indeleble de la intensidad nominal.

Tableros de distribución (normales)
Los tableros de distribución deberán ser metálicos con tapa, chapa y llave e irán empotrados en los muros. Deberán tener las dimensiones apropiadas para poder alojar tantos pares de disyuntores como circuitos tenga la instalación eléctrica; asimismo, deberán llevar los elementos de sujeción respectivos para los disyuntores.

Tableros para medidores
Deberán ser metálicos, con chapa, llave y de las dimensiones y características exigidas por las empresas locales encargadas de suministrar energía eléctrica.

Salvo indicación contraria en los planos, el tablero para medidor llevará una barra de cobre electrolítico como neutro sólido.

procedimiento para la ejecucion

Iluminación

Comprende el picado de muros, la provisión e instalación de ductos, cajas de salida o de registro, conductores, soquetes, placa de interruptor simple, doble o triple y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación, de acuerdo a los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

luminación (accesorios y cableado)

Comprende únicamente la provisión e instalación de todos los elementos señalados en el ítem anterior con excepción de la provisión e instalación de ductos.

Iluminación fluorescente

Comprende el picado de muros, la provisión e instalación de ductos, cajas de salida, conductores, luminarias con tubos fluorescentes, placa de interruptor y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación, de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Iluminación de los Reflectores

Comprende el picado de muros, la provisión e instalación de ductos, cajas de salida, conductores, luminarias con reflectores de 250 W, placa de interruptor y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación, de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Tomacorriente

Comprende el picado de muros, la provisión e instalación de ductos, conductores, cajas de salida o de registro, placa de tomacorriente simple, doble o triple y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Tomacorriente (accesorios y cableado)

Comprende la instalación de todos los elementos señalados en el ítem anterior con excepción de la provisión e instalación de los ductos.

Toma de fuerza
Comprende el picado de muros, la provisión e instalación de ductos, conductores, palanca o termo magnéticos de la capacidad indicada en los planos, cajas metálica de protección empotrada y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Instalación timbre

Comprende el picado de muros, la colocación e instalación de ductos, conductores, cajas de paso o de registro, pulsador de plana, timbre y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Instalación telefónica

Comprende el picado de muros, la colocación e instalación de ductos, conductores, cajas de paso o de registro, placa de toma y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Tablero para medidor (sin provisión de medidor)

Comprende la provisión e instalación de caja metálica, ductos, placa de la capacidad indicada en los planos y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Salvo indicación contraria en los planos, se deberá instalar una barra de cobre electrolítico como neutro sólido (puesta a tierra eléctrica).  Previamente se excavará un foso de 40x40x80 cm donde se colocará la barra de cobre del diámetro señalado en los planos rellenándose con tierra mezclada con sal y carbón por capas.

Tablero de distribución (instalaciones corrientes)
Comprende la provisión e instalación de caja metálica, ductos, conductores, conectores termo magnéticos de la capacidad indicada en los planos y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Los tableros de distribución se instalarán en los sitios indicados en los planos respectivos. Estos tableros constituirán la protección eficaz de los circuitos, puesto que en caso de producirse una sobrecarga o corto-circuito, la línea afectada quedará automáticamente desconectada, para lo que se instalarán los disyuntores correspondientes según lo indicado en los planos y/o diagrama unifilar.

Tablero de distribución (instalaciones especiales)

Comprende la provisión e instalación de todos los elementos señalados en el ítem anterior con las modificaciones correspondientes señaladas en los planos de diseño o diagrama unifilar.

Provisión y tendido de conductores o cables

Comprende la provisión e instalación de conductores y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

Los empalmes entre los conductores se realizarán solamente en las cajas dispuestas para este efecto, debiendo asegurarse la continuidad eléctrica de los empalmes mediante el uso de conectores o soldando los mismos, en estos casos los empalmes se cubrirán con cinta aislante apropiada y en ningún caso se permitirá empalmes dentro de los ductos.

Para cables AWG 8 o mayores, se usará exclusivamente conectores eléctricos apropiados para la sección del cable correspondiente.

La instalación de los cables se realizará una vez concluido todo el tendido de ductos y una vez que los trabajos de acabados se hayan terminado, dejando en las cajas de salida o conexión un chicotillo de por lo menos 15 cm

Los circuitos de los conductores deberán ser fácilmente identificados para lo que se colocará un membrete en los extremos de cada caja de salida o conexión, marcado con un pedazo de cinta aislante blanca para su identificación.

Los conductores en los tableros de distribución y otros paneles se doblarán en ángulo recto y estarán agrupados ordenadamente y unidos mediante hilo de cáñamo o plástico.

Puesta a tierra

Comprende la provisión e instalación de "Puesta  a tierra" mediante barras de cobre (jabalinas), las que serán empleadas en la cantidad, longitud, diámetro y resistencia (ohmios) establecidas en los planos de detalle. Asimismo, serán instaladas a la profundidad y en los sectores singularizados en los planos. Posteriormente el hoyo que alojará las jabalinas deberá ser rellenado con una mezcla de sol y carbón vegetal.

Acometida eléctrica

Comprende la provisión e instalación de ductos, conductores de acuerdo a regulaciones de la empresa suministradora local, cajas de paso o de registro y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

En caso de no especificarse acometida eléctrica y si existiera el servicio público de energía eléctrica será la entidad solicitante o el beneficiario del proyecto el responsable de efectuar las gestiones y la ejecución de la acometida respectiva a dicho servicio.

Acometida telefónica

Comprende la provisión e instalación de ductos, conductores de acuerdo a regulaciones de la empresa suministradora local, cajas de registro y cualquier otro material y/o accesorio necesario para la instalación de acuerdo a planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

En caso de no especificarse acometida telefónica y si existiera el servicio público de teléfono será la entidad solicitante o el beneficiario del proyecto el responsable de efectuar las gestiones y la ejecución de la acometida respectiva a dicho servicio.

Accesorios para sistemas de emergencia

Los accesorios para los sistemas de emergencia como ser grupo electrógeno, transformador y otros serán estipulados en los planos o en el formulario de presentación de propuestas.

Instalaciones de iluminación especial
Se refiere a luminarias alimentadas por paneles solares y comprende la provisión e instalación de ductos, conductores de acuerdo a especificaciones del fabricante o proveedor de paneles, cajas de paso o de registro o cualquier otro material y/o acceso necesario para el correcto y adecuado funcionamiento de las instalaciones, todo de acuerdo a los planos, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra. Además este ítem comprende la provisión del tubo fluorescente o elemento de luminaria especial, de acuerdo a la cantidad de vatios especificado en los planos o formulario de presentación de propuestas.

Otras instalaciones
Otras instalaciones no detalladas en forma especifica en los presentes pliegos de especificaciones se regirán según lo señalado en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.

medicion

La iluminación (accesorios y cableado) se medirá por punto instalado entendiéndose que cada centro de luz es un punto, sin tomar en cuenta si las placas de interruptor son simples, dobles o múltiples o si un interruptor comanda uno o más centros de luz.

La iluminación fluorescente se medirá por punto instalado o por pieza de acuerdo a lo estipulado en el formulario de presentación de propuestas.

La instalación de tomacorrientes (accesorios y cableado) se medirá por punto instalado o por pieza de acuerdo a lo estipulado en el formulario de presentación de propuestas.

La instalación de toma de fuerza se medirá por punto instalado o por pieza de acuerdo a lo estipulado en el formulario de presentación de propuestas.

La instalación de timbre se medirá por punto instalado o por pieza de acuerdo a lo estipulado en el formulario de presentación de propuestas.

La instalación de teléfono se medirá por punto instalado o por pieza de acuerdo a lo estipulado en el formulario de presentación de propuestas.

El tablero medidor incluida la "Puesta a tierra" se medirá por punto o pieza instalada de acuerdo a lo establecido en el formulario de presentación de propuestas. Si la "Puesta a tierra" estuviera especificada de manera separada en el formulario de presentación de propuestas, se medirá por punto o pieza instalada.

El tablero de distribución (instalaciones corrientes o especiales) se medirá por pieza instalada.

El tendido de conductores o cables (dos fases) se medirá por metro lineal instalado (caso de refacciones).

La acometida eléctrica se medirá en forma global.

La acometida telefónica se medirá en forma global.

Los accesorios para sistemas de emergencia se medirán por pieza o en forma global, de acuerdo a los estipulado en el formulario de presentación de propuestas.

Las luminarias especiales se medirán por punto instalado, pieza o en forma global, de acuerdo a lo estipulado en el formulario de presentación de propuestas.

Otras instalaciones se medirán de acuerdo a lo estipulado en el formulario de presentación de propuestas.

forma de pago 

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

LIMPIEZA GENERAL

DEFINICION

Este ítem se refiere a la limpieza total de la obra con posterioridad a la conclusión de todos los trabajos y antes de efectuar la "Recepción Provisional".

materiales, herramientas y equipo

El contratista suministrará todos los materiales necesarios y los implementos correspondientes para la ejecución de los trabajos que se señalan más adelante.

procedimiento para la ejecucion

Se transportarán fuera de la obra y del área de trabajo todos los excedentes de materiales, escombros, basuras, andamiajes, herramientas, equipo, etc. a entera satisfacción del Supervisor de Obra.

Se lustrarán los pisos de madera, se lavarán y limpiarán completamente todos los revestimientos, tanto en muros como en pisos, vidrios, artefactos sanitarios y accesorios, dejándose en perfectas condiciones para su habitabilidad.

medicion

La limpieza general será medida en metro cuadrado de superficie construida de la obra o en unidad que se encuentre señalada en el formulario de presentación de propuestas.

forma de pago

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo, y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

ELEMENTOS DE IDENTIFICACION DE LA OBRA Y PLACAS DE ENTREGA

LETRERO EN OBRAS
Definición 

Este ítem se refiere a la provisión y colocación de uno o más letreros referentes a la construcción de obras financiadas por el FPS, de acuerdo al diseño establecido en los planos de detalle y formulario de requerimientos técnicos, los que deberán ser instalados en los lugares  que sean definidos por el Supervisor de Obra y/o representante  del FPS.


Estos letreros deberán permanecer durante todo el tiempo que duren las obras y será de exclusiva responsabilidad del Contratista el resguardar, mantener y reponer en caso de deterioro y sustracción de los mismos.


Materiales, herramientas y equipo


Para la fabricación de los letreros se utilizará madera de construcción, pinturas al aceite de coloración de acuerdo al detalle descrito para letreros.


La sujeción de las tablas a las columnas de madera se efectuará mediante tornillos. 


En caso de especificarse la ejecución de letreros en muros de adobe o ladrillo, los mismos serán realizados en las dimensiones y utilizando el tipo de cimentación establecidos en el formulario de requerimientos técnicos y/o planos de construcción.


Procedimiento para la ejecución


Se deberán cortar las tablas de madera, de acuerdo a las dimensiones señaladas en los planos de detalle, cuyas caras donde se pintarán las leyendas deberán ser afinadas con lijas de madera, a objeto de obtener superficies lisas y libres de astillas.


Sobre las caras afinadas se colocarán las capas de pintura  blanca y amarilla, según lo establecido en los planos de detalle, hasta obtener una coloración homogénea y uniforme.


Una vez secas las capas de pintura, se procederá al pintado de las leyendas, mediante viñetas y pintura negra, cuyos tamaños de letras serán los especificados en los planos de detalle.


Las tablas debidamente pintadas y con las leyendas correspondientes, serán fijadas mediante tornillos a columnas de madera, las mismas que luego serán empotradas en el suelo, de tal manera que queden perfectamente firmes y verticales.


En el caso de suelos no suficientemente firmes, las columnas de madera serán  empotradas en bloques de hormigón.


En el caso de letreros en muros de adobe o ladrillo, en reemplazo de letreros de madera, los mismos deberán llevar un acabado de revoque de mortero de cemento en proporción    1 : 3 , incluyendo la malla de alambre para muros de adobe. Encima de este revoque se efectuará el pintado tanto del muro como de las leyendas indicadas en los planos de detalle.


Medición


Los letreros serán medidos por pieza instalada y/o en forma global, debidamente aprobada por el Supervisor de Obra, de acuerdo a lo señalado en el formulario de requerimientos técnicos.

PLACA DE ENTREGA DE OBRAS

       Definición 

Este ítem se refiere a la provisión y colocación de una placa recordatoria, la misma que se instalará a la conclusión de la obra en el lugar que sea determinado por el Supervisor de Obra y/o representante del FIS.

En caso de que la obra sea ejecutada bajo suelo, como ser obras de agua potable y alcantarillado, se deberá construir un pedestal de hormigón ciclopeo, donde se colocará la placa recordatoria.

Materiales, herramientas y equipo

La placa deberá ser de aleación de estaño y zinc, debiendo llevar las leyendas en alto relieve y fabricadas en fundiciones especializadas para el efecto.

       Procedimiento para la ejecución

La placa deberá fabricarse respetando las dimensiones, detalles y las leyendas señaladas en los planos de detalle.

En el caso de ser necesaria la construcción de un pedestal para instalar la placa recordatoria, el mismo será construido de hormigón ciclópeo de dosificación 1:2:3 con 50% de piedra desplazadora.

Este pedestal deberá ser de forma troncopiramidal, con una base  de 80 x 80 cm., acabando en la parte superior en una cara de 50 x 50 cm. y altura de 1.50 m. A partir del piso, debiendo estar empotrada una parte de ella en el suelo.

       Medición

La placa de entrega de obras se medirá por pieza debidamente instalada y aprobada por el Supervisor de obras.

COLOCACION DE MALLA  OLIMPICA PARA CERCADOS


Descripcion


Este ítem se refiere a la provisión y colocación de malla olímpica para cercado de áreas de acuerdo a 
planos del proyecto.


Materiales, herramientas y equipos


En la tubería de fierro galvanizado de 2" ya anclados se procederá al tendido de la malla olímpica de 
acuerdo a lo indicado en los planos de detalle.


La malla será de alambre galvanizado No. 8x10 de triple torsión y el tipo corresponderá a las 
características del proyecto.


Forma de ejecucion

La sujeción horizontal entre la malla y el suelo se hará a través de un bordillo de hormigón de dosificación 1:3:4 de15 cm. de espesor y 25 cm. de profundidad.

La sujeción de la malla al tubo se hará mediante alambre de amarre galvanizado previamente aprobado por el Supervisor de obra.


Medicion

Este ítem será medido en metros cuadrados.


Forma de pago

Se pagará de acuerdo al precio unitario de la propuesta aceptada, que incluye la compensación total por todos los materiales, herramientas, mano de obra y actividades necesarias para la ejecución de este trabajo.


BAÑO TURCO DE PORCELANA CON TANQUE ALTO


Descripcion
Este ítem se refiere a la construcción e instalación de baños turcos de porcelana con tanque alto de plástico.


Materiales, herramientas y equipo

El baño turco será de porcelana con terminación de fábrica reconocida en el mercado y de origen de los paises miembros del BID.

El tanque deberá ser de plástico, con su correspondiente flotador, tubería de PVC de 3/4" cadena y altura de acuerdo a plano de detalle correspondientes

Forma de ejecucion
La forma de ejecución  del baño turco será de acuerdo al plano de detalle.


Medición

Este ítem se medirá por pieza terminada y colocada en sitio.


Forma de pago

El pago por este ítem se realizará de acuerdo a los precios unitarios de la propuesta aceptada, que incluyen la compensación total por todos los materiales y actividades necesarias para la ejecución de este trabajo.


TANQUE DE AGUA Y URINARIO TIPO FPS VER EN INSTALACIONES PARA AGUAS RESIDUALES EN EDIFICACIONES Y EN INSTALACIONES DE ARTEFACTOS SANITARIOS Y ACCESORIOS 

SECCIÓN III

SISTEMA DE EVALUACIÓN

Las propuestas serán evaluadas de acuerdo al siguiente sistema:

A. PROPUESTA TÉCNICA 

Los documentos legales, administrativos y propuesta técnica deben ser evaluados con la modalidad de evaluación cumple o no cumple con lo solicitado. Para esto se debe considerar el formulario de evaluación de los documentos legales, administrativos y de propuesta técnica del sobre A, que se presentan en la Sección VI del presente Pliego de Condiciones.

Adicionalmente, la evaluación técnica y financiera de la propuesta se realizará mediante la evaluación de los siguientes criterios:

PLANILLA RESUMEN DE CALIFICACIÓN TÉCNICA Y FINANCIERA

	A) EXPERIENCIA DE LA EMPRESA
	CUMPLE
	NO CUMPLE

	 a.1 Experiencia General
	
	

	 a.2 Experiencia Específica
	
	

	B) EXPERIENCIA DEL PERSONAL PROFESIONAL PROPUESTO
	
	

	b.1 Residente o Superintendente de Obra
	
	

	b.2 Profesional especialista en 
 NO CORRESPONDE”
	
	

	b.3 Profesional especialista en  NO CORRESPONDE 
”
	
	

	b.4 Profesional  especialista en  NO CORRESPONDE 
”
	
	

	C) PLAN DE TRABAJO, METODOLOGÍA Y CRONOGRAMA.

ESTRUCTURA ORGANIZATIVA
	
	

	D) DISPONIBILIDAD DE EQUIPO
	
	

	E) SITUACIÓN FINANCIERA
	
	

	e.1 Prueba Ácida
	
	

	e.2 Nivel de endeudamiento
	
	

	e.3 Facturación de cualquiera de las últimas tres gestiones
	
	


CRITERIOS ESPECÍFICOS

	A) EXPERIENCIA DE LA EMPRESA

Se considerarán las obras construidas, concluidas y en ejecución en los últimos 12 
años, respaldadas por planillas de avance de obras o certificados o actas de recepción definitiva o provisional o certificado del cliente confirmando los servicios de construcción prestados.
	CUMPLE
	NO CUMPLE

	a.1 Experiencia General.

Para cumplir con este criterio la empresa proponente deberá haber ejecutado un total de obras en general por un monto mínimo de  $us.  576,921.54
	
	

	a.2 Experiencia Específica

Para cumplir con este criterio, la empresa proponente deberá haber ejecutado obras específicas por un monto mínimo de $us.. 432,691.16. Para el efecto se considerarán exclusivamente obras de construcción en proyectos de infraestructura educativa, de salud y/o edificaciones cuyos ítems mas representativos tengan características similares a la presente obra objeto de la convocatoria. 

	
	


	B) EXPERIENCIA DEL PERSONAL PROFESIONAL PROPUESTO

Se calificará al personal indicado en el Formulario A-7 Nómina de Personal Profesional Asignado y, únicamente, la experiencia respaldada por los certificados correspondientes.
	CUMPLE
	NO CUMPLE

	b.1) Residente o Superintendente de Obra
	
	

	Título académico de Licenciado en Ingeniería Civil, Arquitecto y/o Licenciado en Construcción Civil

	
	

	Certificado de registro en la Sociedad o Colegio Profesional, respectivo
	
	

	Experiencia general a partir del Título Académico: mínimo 5
 años.
	
	

	Experiencia específica a partir del Certificado de Egreso, como director y/o residente y/o superintendente y/o supervisor y/o Fiscal y/o alguna otra actividad de responsabilidad en la ejecución de obras en proyectos de infraestructura educativa, de salud y/o edificaciones cuyos ítems mas representativos tengan características similares a la presente obra objeto de la convocatoria: mayor o igual a  3 
años.
	
	

	b.2) Profesional especialista en  NO CORRESPONDE
”
	
	

	Título académico de 

	
	

	Experiencia general a partir del Título Académico:  
 
	
	

	Experiencia específica a partir del Certificado de Egreso, como director y/o residente y/o superintendente y/o supervisor y/o Fiscal y/o alguna otra actividad de responsabilidad en la ejecución de obras en proyectos específicos: mayor o igual a 
 
	
	

	b.3) Profesional especialista en  “
NO CORRESPONDE”
	
	

	Título académico de NO CORRESPONDE  

	
	

	Experiencia general a partir del Título Académico 

	
	

	Experiencia específica a partir del Certificado de Egreso como director y/o residente y/o superintendente y/o supervisor y/o Fiscal y/o alguna otra actividad de responsabilidad en la ejecución de obras en proyectos específicos: mayor o igual a 3 
años
	
	

	b.4) Profesional especialista en  “NO CORRESPONDE 
”
	
	

	Título académico de Licenciado en 

	
	

	Experiencia general a partir del Título Académico:   

	
	

	Experiencia específica a partir del Certificado de Egreso, como director, y/o residente y/o superintendente, y/o supervisor y/o Fiscal y/o alguna otra actividad de responsabilidad en la ejecución de obras en proyectos específicos: mayor o igual a   
.
	
	


Nota: El Proponente que se adjudique la propuesta deberá presentar el (los) Certificado(s)  de Registro en la

 Sociedad o Colegio Profesional respectivo del personal de profesionales propuestos.

	C) PLAN DE TRABAJO, METODOLOGÍA Y CRONOGRAMA.

ESTRUCTURA ORGANIZATIVA 

Se evaluará la coherencia de la descripción de los servicios solicitados por el Contratante. Como mínimo incluirá un programa de trabajo detallado que considere las particularidades del presente proyecto. Un cronograma, incluyendo plazos de ejecución con diagramas CPM o PERT, incluyendo la ruta crítica. Diagrama de avance físico financiero proyectado. Una descripción detallada de la metodología de trabajo que considere las diferentes actividades tomando en cuenta métodos constructivos a utilizar. La estructura organizativa que presente el proponente, para la ejecución y administración del proyecto.
	CUMPLE
	NO CUMPLE


	D) DISPONIBILIDAD DE EQUIPO

Se evaluará el equipo mínimo requerido, según lo indicado en el Formulario A-10. 


	CUMPLE
	NO CUMPLE


	E) SITUACIÓN FINANCIERA  (*)


	CUMPLE
	NO CUMPLE

	   e.1  Prueba Ácida (PA)

               PA = (Activo Corriente – Inventarios) / Pasivo Corriente      

               PA > 0,90      

	
	

	   e.2  Nivel de Endeudamiento (E) 

               E = Pasivo / Patrimonio Neto                                               

               E < 1.5
 

	
	

	   e.3  Facturación (F) 

                F >  costo referencial / 4       
En calificación se considerará cualquiera de las últimas tres gestiones (**).

Se entiende  por gestión un  periodo de 12 meses a la fecha de cierre
	
	


(*) Se calificará la prueba ácida y el nivel de endeudamiento de la Gestión 2003
.  
(**) Para la verificación de la facturación se deberá adjuntar copia de la declaración jurada del pago de impuestos a las utilidades con sello del banco, correspondiente a la gestión considerada por el proponente.

ACLARACIONES AL SISTEMA DE EVALUACIÓN

Se define como Experiencia Específica, a las obras de construcción similares o a las que involucran un alto porcentaje de actividades similares y/o afines a las requeridas para el tipo de obras de este proceso de licitación. Esta definición, se aplica tanto para la experiencia específica de la empresa, como para la experiencia específica del personal en este tipo de obras. 
La calificación de la experiencia general y específica de los proponentes se realizará a través de la presentación de la documentación que certifique su veracidad y que contenga la siguiente información:

· Monto del contrato o valor total de la obra

· Fecha de inicio / Fecha de conclusión o plazo de ejecución

· Acta de recepción definitiva o última planilla en caso de obras en ejecución

· Certificación del cliente confirmando los servicios ejecutados 

Se evaluarán obras que se encuentren en ejecución.  En estos casos los montos a considerar para la calificación serán los montos ejecutados, de acuerdo a la última planilla. Para estas obras deberá presentarse: 

· Contrato

· Última planilla

El personal ofertado por la empresa, deberá presentar fotocopias de Certificado de Egreso, títulos académicos y el respaldo de su experiencia general y específica.

Los documentos que respalden la experiencia de los profesionales comprometidos, pueden ser:

· certificado del cliente confirmando los servicios ejecutados

· contrato de trabajo, y

· otros documentos similares que certifique el servicio cumplido.

Estos documentos deben contener la información que indique claramente la duración del servicio prestado y su alcance.

B. PROPUESTA ECONÓMICA

La evaluación de la Propuesta Económica, se realizará de acuerdo a lo indicado en el numeral 43
 de las Instrucciones a los Proponentes.

SECCIÓN IV

MODELO DE CONTRATO

ÍNDICE DE LA MINUTA DEL CONTRATO DE OBRA

I. CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO


PRIMERA.-
Partes Contratantes


SEGUNDA.-
Antecedentes Legales del Contrato


TERCERA.-
Objeto del Contrato


CUARTA.-
Plazo de Ejecución de la Obra


QUINTA.-
Monto del Contrato


SEXTA.-
Anticipo


SÉPTIMA.-
Garantías


OCTAVA.-
Domicilio a Efectos de Notificación


NOVENA.-
Vigencia del Contrato


DÉCIMA.-
Documentos de Contrato


DÉCIMA PRIMERA.-
Idioma


DÉCIMA SEGUNDA.-
Legislación Aplicable al Contrato


DÉCIMA TERCERA.-
Derechos del Contratista


DÉCIMA CUARTA.-
Estipulaciones sobre Impuestos


DÉCIMA QUINTA.-
Cumplimiento de Leyes Laborales


DÉCIMA SEXTA.-
Reajuste de Precios


DÉCIMA SÉPTIMA.-
Protocolización y Registro del Contrato


DÉCIMA OCTAVA.-
Subcontratos


DÉCIMA NOVENA.-
Intransferibilidad del Contrato


VIGÉSIMA.-
Casos de Fuerza Mayor o caso Fortuito


VIGÉSIMA PRIMERA.-
Terminación del Contrato

· Por Cumplimiento

· Por Resolución


VIGÉSIMA SEGUNDA.-
Solución de Controversias


VIGÉSIMA TERCERA.-
Modificaciones al Contrato

II. CONDICIONES PARTICULARES DEL CONTRATO


VIGÉSIMA CUARTA.-
Representante del Contratista


VIGÉSIMA QUINTA.- 
Libro de Ordenes

VIGÉSIMA SEXTA.-
Fiscalización y Supervisión de la Obra

VIGÉSIMA SÉPTIMA.-
Medición de Cantidades de Obra


VIGÉSIMA OCTAVA.-
Forma de Pago


VIGÉSIMA NOVENA.-
Facturación


TRIGÉSIMA.-
Modificación de las Obras

· Orden de Trabajo

· Orden de Cambio

· Contrato Modificatorio


TRIGÉSIMA PRIMERA.-
Pago por Trabajos Adicionales


TRIGÉSIMA SEGUNDA.-
Morosidad y sus Penalidades


TRIGÉSIMA TERCERA.-
Responsabilidad y Obligaciones del Contratista


TRIGÉSIMA CUARTA.-
Seguro Contra Accidentes Personales y Responsabilidad Civil


TRIGÉSIMA QUINTA.-
Inspecciones


TRIGÉSIMA SEXTA.-
Suspensión de Trabajos


TRIGÉSIMA SÉPTIMA.-
Recepción Provisional


TRIGÉSIMA OCTAVA.-
Recepción Definitiva


TRIGÉSIMA NOVENA.-
Planilla o Certificado de Liquidación Final


CUADRAGÉSIMA.-
Procedimiento de Pago de la Planilla o Certificado Final


CUADRAGÉSIMA PRIMERA.-
Conformidad

MINUTA DE CONTRATO
     


I. CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO

PRIMERA.- (PARTES CONTRATANTES).      
Las partes contratantes son:      
, representado por      
, que en adelante se denominará el CONTRATANTE y la      
, legalmente representada por       
, en su condición de      
 conforme evidencia el testimonio de poder No.      , 
otorgado ante Notario de Fe Pública      
 que en adelante se denominará el CONTRATISTA, quienes celebran y suscriben el presente Contrato de Obra.

SEGUNDA.- (ANTECEDENTES LEGALES DEL CONTRATO)      
 ElCONTRATANTE, mediante Licitación Pública       
No.      
, convocó a Empresas Constructoras interesadas a presentar documentos y propuestas económicas para su evaluación, todo bajo las normas y regulaciones para contratación de obras del organismo financiador: Banco Interamericano de Desarrollo (BID), según el Contrato de Préstamo No.      
suscrito entre este organismo y el Gobierno de la República de Bolivia, y del Decreto Supremo 27328 en aquellas disposiciones que no contravengan a las primeras.

Que la Comisión de Calificación de la Entidad CONTRATANTE, luego de efectuada la apertura de propuestas presentadas realizó análisis y evaluación de las propuestas, habiendo emitido informe y recomendación a la Autoridad Responsable del Proceso de Contratación (ARPC) de la Entidad, el mismo que fue aprobado, con base en el cual se pronunció la resolución administrativa de adjudicación Nº      
, resolviendo adjudicar la ejecución de la obra a      
, por haber sido evaluada como la más baja, al cumplir su propuesta con todos los requisitos de la Convocatoria y ser la más aceptable y conveniente a los intereses de la Entidad CONTRATANTE. 

     

TERCERA.- (OBJETO DEL CONTRATO) El CONTRATISTA se compromete y obliga por el presente Contrato, a ejecutar todos los trabajos necesarios para la      
hasta su acabado completo, que en adelante se denominará LA OBRA, con estricta y absoluta sujeción a este Contrato, a los documentos que forman parte de él y dando cumplimiento a las normas, condiciones, costo, precios unitarios, dimensiones, regulaciones, obligaciones, especificaciones, tiempo de ejecución estipulado y características técnicas establecidas en los documentos de Contrato y en las cláusulas contractuales contenidas en el presente instrumento legal.

Para la completa ejecución y conclusión de la obra dentro de las especificaciones técnicas que forman parte del presente Contrato, así como y para garantizar la calidad de la misma, el CONTRATISTA se obliga a ejecutar el trabajo y a suministrar equipo, mano de obra y materiales, así como todo lo necesario de acuerdo a los documentos de Licitación y Propuesta.

CUARTA.- (PLAZO DE EJECUCIÓN DE LA OBRA) El CONTRATISTA ejecutará y entregará la obra satisfactoriamente concluida de estricto acuerdo con los ítems de la propuesta adjudicada, los planos a diseño final, la validación del lugar de la obra, las especificaciones técnicas y el cronograma de trabajos en el plazo de      
 días calendario, que serán computados a partir de la fecha en la que el SUPERVISOR expida la Orden de Proceder hasta la Recepción Provisional, por orden del CONTRATANTE, en la misma fecha en que se haya hecho efectivo el desembolso del anticipo. En consecuencia, la Orden de Proceder no podrá ser emitida antes de que se haga efectivo el desembolso total del anticipo.

Emitida la Orden de Proceder, que constará en el Libro de Ordenes, comenzará a correr el plazo de ejecución de la obra. El plazo para la movilización del CONTRATISTA, realizando los trabajos de instalación de faenas, facilidades para la Supervisión y propias, que será de      
días calendario, forma parte del plazo total de ejecución de la obra, por lo que también se computa a partir de la emisión de la Orden de Proceder.

El plazo de ejecución de la obra establecido en la presente cláusula, podrá ser ampliado cuando el CONTRATANTE modifique el alcance de la obra mediante el procedimiento establecido en la Cláusula Trigésima, incrementando volúmenes de obra o introduzca modificaciones en la obra que incidan en el plazo, por lo que será consignado en la respectiva Orden de Cambio o Contrato Modificatorio. También se podrá ampliar el plazo por demora en el pago de planillas de avance de obra, o sustentando en otra de las causales previstas en este Contrato y documentos que forman parte del mismo, cuando el CONTRATISTA efectúe el trámite de reclamo en su favor, cumpliendo el procedimiento pertinente, el que será analizado por el SUPERVISOR para luego emitir informe y recomendación respectiva al FISCAL, a efectos de la emisión de la Orden de Cambio que establezca la ampliación de plazo.

QUINTA.- (MONTO DEL CONTRATO) El monto total propuesto y aceptado por ambas partes para la ejecución del objeto del presente Contrato es de:       
 Este monto es resultante de aplicar los precios unitarios de la propuesta adjudicada a las cantidades de obra que se han establecido en el Formulario de Propuesta que forman parte de este Contrato.

Sin embargo, el monto o valor final de la obra será el resultante de aplicar los precios unitarios de la propuesta adjudicada a las cantidades de obra efectiva y realmente ejecutadas, previas las mediciones respectivas, incluyendo los trabajos adicionales que el CONTRATANTE, autorice realizar mediante el instrumento técnico-legal previsto en el presente Contrato en la Cláusula de Modificaciones a la obra.

Queda establecido que los precios unitarios consignados en la propuesta adjudicada incluyen la provisión de materiales de primera calidad, equipos, instalaciones auxiliares, herramientas, andamiajes y todos los demás elementos, sin excepción alguna, que sean necesarios para la realización y cumplimiento de la ejecución de la obra.

Este precio también comprende todos los costos referidos a salarios, incidencia en ellos por leyes sociales, impuestos, aranceles, daños a terceros, reparaciones por trabajos defectuosos, gastos de seguro de equipo, maquinaria y de accidentes personales, gastos de transporte y viáticos y todo otro costo directo o indirecto incluyendo utilidades que pueda tener incidencia en el precio total de la obra, hasta su acabado satisfactorio y posterior entrega definitiva.

Es de exclusiva responsabilidad del CONTRATISTA, efectuar los trabajos contratados dentro del monto establecido como monto de la obra ya que no se reconocerán ni procederán pagos por trabajos que hiciesen exceder dicho monto, a excepción de aquellos autorizados expresamente por escrito mediante los instrumentos técnico-legales previstos en este Contrato.

SEXTA.- (ANTICIPO) Después de ser suscrito legalmente el CONTRATO, con objeto de cubrir gastos de movilización y compra de materiales, el CONTRATANTE entregará al CONTRATISTA, a solicitud expresa de este, un anticipo de hasta el veinte por ciento (20%) del monto total de la obra como máximo, monto que será descontado en las planillas de pago, hasta cubrir el monto total del anticipo.

El SUPERVISOR llevará el control directo de la vigencia y validez de la garantía de correcta inversión del anticipo, en cuanto al monto y plazo, a efectos de requerir su ampliación al CONTRATISTA o solicitar al CONTRATANTE su ejecución, a través del FISCAL en caso que el anticipo otorgado no fuese aplicado en la forma prevista o por otra causa plenamente justificada.

SÉPTIMA.- (GARANTÍAS) El CONTRATISTA garantiza el cumplimiento de este CONTRATO, con las siguientes garantías:

7.1 Garantía de Cumplimiento de Contrato: EL CONTRATISTA, garantiza la correcta, cumplida y fiel ejecución del presente CONTRATO en todas sus partes con la      
, irrevocable, renovable y de ejecución inmediata, Nº      
emitida por      
el      
de     
 del      
, con vigencia hasta el      
de      
del      
, a la orden de      
por el siete por ciento (7 %) del valor del CONTRATO,      
. El importe de dicha garantía en caso de cualquier incumplimiento contractual incurrido por el CONTRATISTA, será ejecutado en favor del CONTRATANTE, sin necesidad de ningún trámite o acción judicial, a su solo requerimiento.

Empero, si se procediera a la Recepción Definitiva de la Obra dentro del plazo contractual y en forma satisfactoria, hecho que se hará constar mediante el Acta correspondiente, suscrita por ambas partes contratantes, dicha garantía será devuelta después de la Liquidación del Contrato, juntamente con el Certificado de Cumplimiento de Contrato.

EL CONTRATISTA, tiene la obligación de mantener actualizada la Garantía de Cumplimiento de CONTRATO cuantas veces lo requiera por razones justificadas el Supervisor, quien llevará el control directo de la vigencia de la misma bajo su responsabilidad .
7.2.      
Garantía de Correcta Inversión del Anticipo: EL CONTRATISTA entrega al CONTRATANTE, en la fecha que reciba el anticipo, una Garantía, irrevocable, renovable y de ejecución inmediata, N°      
, emitida por      
el      
de     
 del      
, con vigencia hasta el      
de      
del      
, a la orden de      
 por el cien por ciento (100%) del monto del anticipo solicitado por el CONTRATISTA (hasta el veinte por ciento (20%) del monto total del Contrato),      
 con vigencia hasta la amortización total del anticipo.

El importe de esta Garantía podrá ser cobrado por el CONTRATANTE en caso de que el CONTRATISTA no se haya movilizado e iniciado trabajos dentro de los      
 días establecidos al efecto, después de recibir la Orden de Proceder, o en caso que no cuente con el material, equipo y personal necesarios para el inicio o la prosecución de la obra, una vez iniciada esta.


Esta garantía original, podrá ser sustituida periódicamente deduciéndose el monto amortizado y ser emitida por el saldo que resta por amortizar. Las garantías substitutivas deberán mantener su vigencia en forma continua y hasta el plazo originalmente previsto, por lo que el CONTRATISTA realizará las acciones correspondientes a este fin oportunamente.

7.3. Las garantías descritas precedentemente estarán bajo custodia de la Unidad Administrativa, acto que no eximirá la responsabilidad del Supervisor.

OCTAVA.- (DOMICILIO A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN) Cualquier aviso o notificación que tengan que darse las partes bajo este Contrato y que no estén referidas a trabajos en la obra misma, será enviada:

Al CONTRATISTA

     

Al CONTRATANTE:

     

NOVENA.- (VIGENCIA DEL CONTRATO) El presente Contrato entrará en vigencia una vez que haya sido firmado, debiendo luego cumplirse con los siguientes trámites;

1. Otorgarse el Anticipo.      

2. Ser protocolizado.     

3. Ser registrado en la Contraloría General de la República.

DÉCIMA.- (DOCUMENTOS DE CONTRATO) Para cumplimiento de lo preceptuado en el presente contrato, forman parte del mismo los siguientes documentos:

10.1 Pliego de Condiciones de la Licitación Pública      
Nº       

10.1.1 Especificaciones Técnicas

10.1.2 Otros documentos necesarios para la ejecución de la obra, como por ejemplo las Disposiciones Administrativas      

10.2 Documentos completos de propuesta del CONTRATISTA, incluyendo el Formulario de Propuesta Económica, detalle de personal y equipo asignado a la ejecución de la obra, Programa y Método de Ejecución.

10.3 Fotocopias legalizadas de:

· Testimonio de Constitución de la empresa constructora, exceptuando a empresas unipersonales.

· Registro de Matrícula vigente otorgado por FUNDEMPRESA.

· Certificado de Inscripción en el Registro Único de Contribuyentes (RUC) o el que emerja del reempadronamiento.

· Certificado de Actualización emitido por el Registro Nacional de Empresas Constructoras. (solo para empresas nacionales)

· Poder General del Representante del CONTRATISTA.

· Contrato de Asociación accidental (si corresponde).

10.4 Originales de:

· Certificado de Solvencia con el Fisco, emitido por la Contraloría General de la República.

· Resolución Administrativa de adjudicación.

· Garantías de Cumplimiento de Contrato y de Correcta Inversión de Anticipo (si corresponde).

DÉCIMA PRIMERA.- (IDIOMA) El presente Contrato, toda la documentación aplicable al mismo y la que emerja de la ejecución de la obra, debe ser elaborada en español, por ser el idioma oficial de Bolivia.

DÉCIMA SEGUNDA.- (LEGISLACIÓN APLICABLE AL CONTRATO) El presente contrato es un Contrato Administrativo, por lo que está sujeto a la normativa prevista en la Ley Nº 1178 de Administración y Control Gubernamentales, en los aspectos de su ejecución y resultados.

DÉCIMA TERCERA.- (DERECHOS DEL CONTRATISTA) El CONTRATISTA, tiene el derecho de plantear los reclamos que considere correctos, por cualquier omisión del CONTRATANTE, o por falta de pago de la obra ejecutada, o por cualquier otro aspecto consignado en el presente Contrato.

Tales reclamos deberán ser planteados por escrito y de forma documentada, a la SUPERVISIÓN de la obra, hasta treinta (30) días hábiles posteriores al suceso.

La SUPERVISIÓN, dentro del lapso impostergable de diez (10) días hábiles, tomará conocimiento y analizara el reclamo, debiendo emitir su informe -  recomendación al CONTRATANTE a través de la FISCALIZACIÓN, para que a su vez tome conocimiento y analice la recomendación a objeto de aceptar la misma, o en su caso pedir aclaración, ampliación del informe o rechazar la recomendación, lo que realizará por escrito, a los fines de la respuesta al CONTRATISTA.

En los casos que así corresponda por la complejidad del reclamo, la FISCALIZACIÓN o la dependencia responsable del seguimiento de la obra, podrá solicitar el análisis del reclamo y del informe - recomendación a las dependencias técnica, financiera o legal, según corresponda, a objeto de procesar la respuesta a la SUPERVISIÓN y de ésta al CONTRATISTA.

Todo proceso de respuesta a reclamos, no deberá exceder los      
 días hábiles, computables desde la recepción del reclamo documentado por la SUPERVISIÓN. 

La SUPERVISIÓN, FISCALIZACIÓN y el CONTRATANTE, no atenderán reclamos presentados fuera del plazo establecido en esta cláusula.

DÉCIMA CUARTA.- (ESTIPULACIONES SOBRE IMPUESTOS) Correrá por cuenta del CONTRATISTA el pago de todos los impuestos vigentes en el país, a la fecha de presentación de la propuesta.

En caso de que posteriormente, el Gobierno de Bolivia implantara impuestos adicionales, disminuyera o incrementara, mediante disposición legal expresa, el CONTRATANTE reconocerá el reembolso neto, o efectuará el descuento neto de los montos que se establezcan respectivamente, sin recargos de ninguna naturaleza, en los volúmenes de obra ejecutados de acuerdo a cronograma, desde la fecha de vigencia de dicha normativa. EL CONTRATISTA deberá efectuar su requerimiento de reembolso por este concepto, dentro del plazo previsto en este contrato para los reclamos: treinta (30) días hábiles luego de la vigencia de la nueva normativa.

DÉCIMA QUINTA.- (CUMPLIMIENTO DE LEYES LABORALES) El CONTRATISTA deberá dar estricto cumplimiento a la legislación laboral y social vigente en la República de Bolivia y será también responsable de dicho cumplimiento por parte de los Subcontratistas que pudiera contratar.

El CONTRATISTA será responsable y deberá mantener al CONTRATANTE exonerado contra cualquier multa o penalidad de cualquier tipo o naturaleza que fuera impuesta por causa de incumplimiento o infracción de dicha legislación laboral o social.

DÉCIMA SEXTA.- (REAJUSTE DE PRECIOS). El presente contrato no estará sujeto a reajustes. 
DÉCIMA SÉPTIMA.- (PROTOCOLIZACIÓN DEL CONTRATO)     
 La presente minuta según lo estipulado en el artículo 54 del  D. S. N° 27328 será protocolizada con todas las formalidades de Ley por el CONTRATANTE, por lo que forma parte del monto del contrato, el importe que por concepto de protocolización del mismo debe ser pagado por el CONTRATISTA y a los efectos de su utilización se establece que el monto previsto para este trámite es de      
, el que no será desembolsado al CONTRATISTA y será descontado por el CONTRATANTE en el primer mes de ejecución de la obra, para la realización del trámite de protocolización para el cual está específicamente destinado.

Esta Protocolización contendrá los siguientes documentos:

· Minuta del contrato (original)

· Documento legal de representación del CONTRATANTE y poder de representación legal del CONTRATISTA. (fotocopias legalizadas).

· Garantías (fotocopia simple).

En caso de que por disposición legal o cualquier circunstancia justificada, el presente Contrato no fuese protocolizado, servirá a los efectos de Ley y de su cumplimiento, como documento suficiente a las partes.

DÉCIMA OCTAVA.- (SUBCONTRATOS) Si el SUPERVISOR autoriza la subcontratación de alguna parte del Contrato, dentro de lo estipulado en la Propuesta, en ningún caso el total de subcontratos podrá exceder el veinticinco (25%) del valor total de este Contrato, y el CONTRATISTA será directa y exclusivamente responsable por los trabajos, su calidad y la perfección de ellos, así como también por los actos y omisiones de los subcontratistas y de todas las personas empleadas en la obra.

En ningún caso el CONTRATISTA podrá pretender autorización para subcontratos que no hubiesen sido expresamente previstos en su propuesta.

Ningún subcontrato o intervención de terceras personas relevará al CONTRATISTA del cumplimiento de todas sus obligaciones y responsabilidades emergentes del presente Contrato.

DÉCIMA NOVENA.- (INTRANSFERIBILIDAD DEL CONTRATO) El CONTRATISTA bajo ningún título podrá ceder, transferir o subrogar, total o parcialmente la ejecución de este Contrato.

En caso excepcional, emergente de Caso Fortuito o Fuerza Mayor, a solicitud del CONTRATISTA, el CONTRATANTE analizará la solicitud, relacionándola con la consecución del objetivo dentro del plazo previsto y con los recursos existentes.

VIGÉSIMA.- (CAUSAS DE FUERZA MAYOR Y/O CASO FORTUITO) Con el fin de exceptuar al CONTRATISTA de determinadas responsabilidades por mora durante la vigencia del presente contrato, el SUPERVISOR tendrá la facultad de calificar las causas de fuerza mayor y/o caso fortuito, que pudieran tener efectiva consecuencia sobre la ejecución del CONTRATO.

Se entiende por fuerza mayor al obstáculo externo, imprevisto o inevitable que origina una fuerza extraña al hombre y con tal medida impide el cumplimiento de la obligación (ejemplo: incendios, inundaciones y otros desastres naturales).

Se reputa caso fortuito al obstáculo interno atribuible al hombre, imprevisto o inevitable, proveniente de las condiciones mismas en que la obligación debía ser cumplida (ejemplo: conmociones civiles, huelgas, bloqueos, revoluciones, etc.).

Para que cualquiera de estos hechos puedan constituir justificación de impedimento en el proceso de ejecución de la obra o de demora en el cumplimiento de lo previsto en el Cronograma de trabajos en obra, dando lugar a retrasos en el avance y/o entrega de ella, de modo inexcusable e imprescindible en cada caso, el CONTRATISTA deberá recabar del FISCAL DE OBRA un certificado de constancia de la existencia del impedimento, dentro de los cinco (5) días hábiles de ocurrido el hecho, sin el cual, de ninguna manera y por ningún motivo podrá solicitar luego al SUPERVISOR por escrito dentro del plazo previsto para los reclamos, la ampliación del plazo del Contrato o la exención del pago de penalidades.

En caso de que la ampliación sea procedente, el plazo será extendido mediante una Orden de Cambio procesada conforme se ha estipulado en la Cláusula Trigésima.

En ningún caso y bajo ninguna circunstancia, se considerará como causa de Fuerza Mayor el mal tiempo que no sea notablemente fuera de lo común en el área de ejecución de la Obra, por cuanto el CONTRATISTA ha tenido que prever este hecho al proponer su cronograma ajustado, en el período de movilización.

Asimismo, tampoco se considerarán como fuerza mayor o caso fortuito, las demoras en la entrega en la obra de los materiales, equipos e implementos necesarios, por ser obligación del CONTRATISTA tomar y adoptar todas las previsiones necesarias para evitar demoras por dichas contingencias.

VIGÉSIMA PRIMERA.- (TERMINACIÓN DEL CONTRATO). El presente contrato concluirá bajo una de las siguientes modalidades:

21.1 Por Cumplimiento de Contrato: De forma normal, tanto el CONTRATANTE como el CONTRATISTA, darán por terminado el presente Contrato, una vez que ambas partes hayan dado cumplimiento a todas las condiciones y estipulaciones contenidas en él, lo cual se hará constar por escrito.

21.2 Por Resolución del Contrato:  La presente relación contractual será resuelta de pleno derecho y sin necesidad de intervención judicial conforme establece al Atr. 569 del Código Civil. Si es que se diera el caso y como una forma excepcional de terminar el contrato a los efectos legales correspondientes, el CONTRATANTE y el CONTRATISTA, voluntariamente acuerdan dentro del marco legal vigente en Bolivia, el siguiente procedimiento para procesar la resolución del Contrato:

21.2.1 Resolución a requerimiento del CONTRATANTE, por causales atribuibles al CONTRATISTA.

El CONTRATANTE, podrá proceder al tramite de resolución del Contrato, en los siguientes casos:

a) Por incumplimiento en la iniciación de la obra, si emitida la Orden de Proceder demora más de      
días calendario en movilizarse a la zona de los trabajos Por disolución del CONTRATISTA (sea Empresa Constructora o Asociación de Empresas Constructoras).

b) Por quiebra declarada del CONTRATISTA.

c) Por suspensión de los trabajos sin justificación, por      
días calendario continuos, sin autorización escrita del SUPERVISOR.

d) Por incumplimiento en la movilización a la obra, de acuerdo a Cronograma, del equipo y personal ofertados.

e) Por incumplimiento injustificado del Cronograma de obra sin que el CONTRATISTA adopte medidas necesarias y oportunas para recuperar su demora y asegurar la conclusión de la obra dentro del plazo vigente.

f) Por negligencia reiterada (3 veces) en el cumplimiento de las especificaciones, planos, o de instrucciones escritas del SUPERVISOR.

g) Por falta de pago de salarios a su personal y otras obligaciones contractuales que afecten a la obra.

h) Por subcontratación de una parte de la obra sin que esta haya sido prevista en la propuesta y/o sin contar con la autorización escrita del SUPERVISOR y del Contratante.

i) Cuando el monto de la multa por atraso en la entrega provisional o definitiva, alcance el diez por ciento (10%) del monto total del contrato -decisión optativa-, o el veinte por ciento (20), de forma obligatoria.

21.2.2 Resolución a requerimiento del CONTRATISTA por causales atribuibles al CONTRATANTE.

El CONTRATISTA, podrá proceder al tramite de resolución del Contrato, en los siguientes casos:

a) Por instrucciones injustificadas emanadas del CONTRATANTE o emanadas del SUPERVISOR con conocimiento del CONTRATANTE, para la suspensión de la ejecución de obras por más de 30 (treinta) días calendario.

b) Si apartándose de los términos del contrato el CONTRATANTE a través del SUPERVISOR, pretende efectuar aumento o disminución en las cantidades de obra sin emisión de la necesaria Orden de Cambio o Contrato Modificatorio, que en el caso de incrementos garantice el pago.

c) Por incumplimiento injustificado en el pago de un certificado de avance de obra aprobado por el SUPERVISOR, por más de 90 (noventa) días calendario computados a partir de la fecha de remisión del certificado o planilla de avance de obra por el FISCAL a la Entidad.

21.3 Reglas aplicables a la Resolución: Para procesar la Resolución del Contrato por cualquiera de las causales señaladas, las garantías deben estar plenamente vigentes y el CONTRATANTE o el CONTRATISTA darán aviso escrito mediante carta notariada, a la  otra parte, de su intención de resolver el CONTRATO, estableciendo claramente la causal que se aduce.
Si dentro de los quince (15) días hábiles siguientes de la fecha de notificación, se enmendaran las fallas, se normalizara el desarrollo de los trabajos y se tomaran las medidas necesarias para continuar normalmente con las estipulaciones del Contrato y el requirente de la resolución expresa por escrito su conformidad a la solución, el aviso de intención de resolución será retirado.

En caso contrario, si al vencimiento del término de los quince (15) días no existe ninguna respuesta, el proceso de resolución continuará a cuyo fin el CONTRATANTE o el CONTRATISTA, según quién haya requerido la resolución del contrato, notificará mediante carta notariada a la otra parte, que la RESOLUCION DEL CONTRATO SE HA HECHO EFECTIVA. Esta carta dará lugar a que: cuando la resolución sea por causales imputables al CONTRATISTA se consolide en favor del CONTRATANTE la garantía de Cumplimiento de CONTRATO manteniéndose pendiente de ejecución la garantía de correcta Inversión del Anticipo hasta que se efectué la conciliación de saldos, si aún la vigencia de dicha garantía lo permite, caso contrario si la vigencia está a finalizar y no se amplía, será ejecutada con cargo a esa liquidación.

El SUPERVISOR a solicitud del CONTRATANTE, procederá a establecer y certificar los montos reembolsables al CONTRATISTA por concepto de trabajos satisfactoriamente ejecutados y de los materiales, equipamiento e instalaciones temporales aptos para su utilización en la prosecución de los trabajos si corresponde.

En este caso no se reconocerá al Contratista gastos de desmovilización de ninguna naturaleza.

Con base en la planilla o certificado de cómputo final de volúmenes de obra, materiales, equipamiento, e instalaciones temporales, emitida por el SUPERVISOR, el CONTRATISTA preparará la planilla o Certificado Final, estableciendo saldos en favor o en contra para su respectivo pago o cobro de las garantías pertinentes.

Solo en caso que la resolución no sea originada por negligencia del CONTRATISTA éste tendrá derecho a una evaluación de los gastos proporcionales que demande el levantamiento de la instalación de faenas para la ejecución de la obra y los compromisos adquiridos por el CONTRATISTA para su equipamiento contra la presentación de documentos probatorios y certificados.

El CONTRATANTE quedará en libertad de continuar la Obra a través de otro contratista; preferentemente podrá efectuar consulta al proponente calificado en segundo lugar en la licitación, para establecer si mantiene su propuesta y así sucesivamente, siempre que dichas propuestas sean aceptables en precio y plazo.

21.4 Resolución por causas de fuerza mayor o caso fortuito que afecten al contratante o al contratista. Si en cualquier momento antes de la terminación de la prestación del servicio objeto del CONTRATO, el CONTRATANTE se encontrase con situaciones fuera de control de las partes que imposibiliten la ejecución o conclusión de la obra, o vayan contra los intereses del Estado, el CONTRATANTE en cualquier momento, mediante carta notariada dirigida al CONTRATISTA, suspenderá los trabajos y resolverá el CONTRATO total o parcialmente. A la entrega de dicha comunicación oficial de resolución, el CONTRATISTA suspenderá el trabajo de acuerdo a las instrucciones que al efecto emita en el Libro de Ordenes el SUPERVISOR.

El CONTRATISTA conjuntamente con el SUPERVISOR, procederán con la medición del trabajo ejecutado hasta la fecha de suspensión, el avalúo de los materiales en obra que pudieran ser empleados posteriormente, la evaluación de los compromisos que el CONTRATISTA tuviera pendiente por compra y otros debidamente documentados.

Asimismo el SUPERVISOR liquidará los costos proporcionales que demandase el levantamiento de las instalaciones, desmovilización de maquinaria / equipo y algunos otros gastos que a juicio del SUPERVISOR fueran considerados sujetos a reembolso.

Con estos datos el SUPERVISOR elaborará la planilla de medición final y el trámite de pago será el previsto en la Cláusula Cuadragésima.

VIGÉSIMA SEGUNDA.- (SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS) En caso de surgir controversias entre el CONTRATANTE y el CONTRATISTA que no puedan ser solucionadas por la vía de la concertación, las partes están facultadas para acudir a la vía judicial, bajo la jurisdicción coactiva fiscal.

VIGÉSIMA TERCERA.- (MODIFICACIONES AL CONTRATO) Los términos y condiciones contenidas en este Contrato no podrán ser modificados unilateralmente, excepto en los casos y mediante los instrumentos previstos de forma expresa en el presente Contrato.

II. CONDICIONES PARTICULARES DEL CONTRATO

VIGÉSIMA CUARTA.- (REPRESENTANTE DEL CONTRATISTA) EL CONTRATISTA designa como su representante legal en obra, al RESIDENTE O SUPERINTENDENTE, profesional calificado en la propuesta, titulado, con suficiente experiencia en la dirección de Obras similares, que lo califiquen para llevar a cabo de forma satisfactoria la ejecución de la obra, el mismo que será presentado oficialmente antes del inicio de los trabajos, mediante comunicación escrita dirigida a la FISCALIZACION, para que ésta comunique y presente al RESIDENTE O SUPERINTENDENTE a la SUPERVISION.

EL RESIDENTE O SUPERINTENDENTE de obra tendrá residencia en el lugar en que se ejecuta la obra, prestará servicios a tiempo completo y está facultado para:

a) Dirigir la realización de la obra.

b) Representar al CONTRATISTA en la ejecución de la obra durante toda su vigencia.

c) Mantener permanentemente informada a la SUPERVISION sobre todos los aspectos relacionados con la obra

d) Mantener coordinación permanente y efectiva con la Oficina Central del CONTRATISTA.

e) Presentar el Organigrama completo del personal del CONTRATISTA, asignado a la obra.

f) Es el responsable del control de asistencia, así como de la conducta y ética profesional de todo el personal bajo su dependencia, con autoridad para asumir medidas correctivas en caso necesario.

En caso de ausencia temporal de la obra, por causas emergentes del presente contrato, u otras de fuerza mayor o caso fortuito, con conocimiento y autorización del CONTRATANTE a través de la SUPERVISION; asumirá esas funciones el profesional a ser designado por el CONTRATISTA.

Esta suplencia será temporal y no debe exceder los treinta (30) días hábiles, salvo casos de gravedad, caso contrario el CONTRATISTA deberá proceder a sustituir al RESIDENTE O SUPERINTENDENTE, presentando a consideración del CONTRANTE una terna de profesionales de similar o mejor calificación que el que será reemplazado.

Una vez que el CONTRATANTE acepte por escrito al nuevo SUPERINTENDENTE, éste recién entrará en ejercicio de la función, cualquier acto anterior es nulo.

VIGÉSIMA QUINTA.- (LIBRO DE ORDENES DE TRABAJO)
Bajo su responsabilidad y en la obra, el CONTRATISTA llevará un Libro de Ordenes de Trabajo con páginas numeradas y dos copias, el mismo que deberá ser aperturado con participación de Notario de Fe Pública en la fecha en que el CONTRATISTA reciba la Orden de Proceder.

En este libro el SUPERVISOR anotará las instrucciones, órdenes y observaciones impartidas al Contratista, que se refieran a los trabajos.

Cada orden llevará fecha y firma del SUPERVISOR y la constancia firmada del Superintendente de Obra de haberla recibido.

El Superintendente de Obra también podrá utilizar el Libro de Ordenes para comunicar al SUPERVISOR actividades de la obra, firmando en constancia y el SUPERVISOR tomará conocimiento registrando también su firma y respuesta o instrucción si corresponde.

Si el CONTRATISTA desea representar una orden escrita en el Libro de Ordenes, deberá hacerla conocer al CONTRATANTE por intermedio del SUPERVISOR en forma escrita en el Libro de Ordenes, dentro de dos (2) días subsiguientes a la fecha de dicha orden, en caso contrario, quedará sobreentendido que el CONTRATISTA acepta tácitamente la orden sin derecho a reclamación posterior.

Asimismo el CONTRATISTA esta facultado para hacer conocer al SUPERVISOR mediante el Libro de Ordenes, los aspectos del desarrollo de la obra que considere relevantes, como por ejemplo en el caso de los días de lluvia que puedan afectar la ruta crítica del cronograma de ejecución de la obra, el día en que suceda el hecho a efectos de que el SUPERVISOR se pronuncie de forma objetiva.

El original del Libro de Ordenes, será entregado al CONTRATANTE a tiempo de la Recepción Definitiva de la obra, quedando una copia en poder del SUPERVISOR y otra del CONTRATISTA.

VIGÉSIMA SEXTA.- (FISCALIZACIÓN Y SUPERVISIÓN DE LA OBRA)
26.1 Fiscalización: Los trabajos materia del presente CONTRATO estarán sujetos a la FISCALIZACIÓN permanente del CONTRATANTE, quien nombrará como FISCAL DE OBRA a un      
, quien tendrá a su cargo:

· Exigir a través del SUPERVISOR el cumplimiento del Contrato de Obra.

· Exigir directamente el cumplimiento del Contrato de SUPERVISIÓN TÉCNICA, realizando seguimiento y control de los actos del SUPERVISOR en la Supervisión Técnica de la Obra.

· Exigir el buen uso de los recursos asignados a la Obra.

· Tomar conocimiento y en su caso pedir aclaraciones pertinentes sobre los Certificados de Obra aprobados por el SUPERVISOR.

· Coordinar todos los asuntos relacionados con los Contratos de Construcción y Supervisión.

El FISCAL tiene funciones diferentes a las del SUPERVISOR, por lo que no está facultado para suplantar en el ejercicio de sus especificas funciones y responsabilidades al SUPERVISOR.

26.2 Supervisión Técnica: La SUPERVISIÓN de la Obra será realizada por      
, contratada para el efecto, denominada en este Contrato el SUPERVISOR, con todas las facultades inherentes al buen desempeño de las funciones de supervisión e inspección técnica, teniendo entre ellas las siguientes a título indicativo y no limitativo:

· Organizar y dirigir la oficina regional del SUPERVISOR en el mismo lugar de la obra.

· Estudiar e interpretar técnicamente los planos y especificaciones para su correcta aplicación por el CONTRATISTA.

· Exigir al CONTRATISTA la disponibilidad permanente del Libro de Ordenes de Trabajo, por el cual comunicará al CONTRATISTA la iniciación de obra y el proceso de ejecución.

· En caso necesario, podrá proponer y sustentar la introducción de modificaciones en las características técnicas, diseño o detalles de la obra, que puedan originar modificaciones en los volúmenes o montos de los presupuestos, formulando las debidas justificaciones técnicas y económicas, en Orden de Cambio o en Contrato Modificatorio, para conocimiento y consideración del CONTRATANTE a efectos de su aprobación.

· Realizar mediciones conjuntas con el CONTRATISTA de la obra ejecutada y aprobar los Certificados o Planillas de avance de obra.

· Llevar el control directo de la vigencia y validez de las boletas bancarias de garantía, a los efectos de requerir oportunamente al CONTRATISTA su ampliación (en monto y plazo), o para solicitar al CONTRATANTE a través del FISCAL, la ejecución de estas.

· Las atribuciones Técnicas de la Supervisión también están establecidas en el Pliego de Especificaciones Técnicas, por lo que deben ser ejercidas por el SUPERVISOR.

· Para el eficiente cumplimiento de las tareas del SUPERVISOR, el CONTRATISTA le prestará todas las facilidades sin restricción ni excepción alguna y pondrá a su disposición, todo lo que se indica en los Servicios de Campo del SUPERVISOR, en los documentos de Licitación.

VIGÉSIMA SÉPTIMA.- (MEDICIÓN DE CANTIDADES DE OBRA) Para la medición de las cantidades de Obra ejecutada mensualmente por el CONTRATISTA, éste notificará al SUPERVISOR con dos días calendario de anticipación y preparará todo lo necesario para que se realice dicha labor, sin obstáculos y con la exactitud requerida.

Los resultados de las mediciones efectuadas conjuntamente y los cálculos respectivos se consignarán en una planilla especial que será elaborada por el CONTRATISTA en dos ejemplares, uno de los cuales será entregado con fecha, en versión definitiva al SUPERVISOR para su control y aprobación.

El CONTRATISTA preparará el certificado de pago o planilla mensual correspondiente en función de las mediciones realizadas conjuntamente con el SUPERVISOR.

Las obras deberán medirse netas, excepto cuando los documentos de Contrato prescriban un procedimiento diferente.

No se medirán volúmenes excedentes cuya ejecución no haya sido aprobada por escrito por el SUPERVISOR.

VIGÉSIMA OCTAVA.- (FORMA DE PAGO) El pago será paralelo al progreso de la obra, a este fin mensualmente y dentro de los cinco (5) días hábiles siguientes a cada mes vencido, el CONTRATISTA presentará al SUPERVISOR, para su revisión en versión definitiva, una planilla o certificado de pago debidamente firmado, con fecha y firmado por el Superintendente de obra, documento que consignará todos los trabajos ejecutados a los precios unitarios establecidos, de acuerdo a la medición efectuada en forma conjunta por el SUPERVISOR y el CONTRATISTA.

De no presentar el CONTRATISTA la respectiva planilla dentro del plazo previsto, los días de demora serán contabilizados por el SUPERVISOR y/o el FISCAL, a efectos de deducir los mismos del lapso que el CONTRATANTE en su caso pueda demorar en la efectivización del pago de la citada planilla.

El SUPERVISOR, dentro de los tres (3) días hábiles siguientes, después de recibir en versión definitiva el certificado o planilla de pago indicará por escrito su aprobación o devolverá el certificado para que se enmienden los motivos de rechazo, debiendo el CONTRATISTA, en este último caso, realizar las correcciones necesarias y volver a presentar el certificado, con la nueva fecha.

El certificado aprobado por el SUPERVISOR, con la fecha de aprobación, será remitido al FISCAL DE OBRA, quien luego de tomar conocimiento del mismo, dentro del término de tres (3) días hábiles subsiguientes a su recepción o lo devolverá al SUPERVISOR si requiere aclaraciones, o lo enviara a la dependencia pertinente del CONTRATANTE para el pago, con la firma y fecha respectivas. En dicha dependencia se expedirá la orden de pago dentro del plazo máximo de cinco (5) días hábiles computables desde su recepción.

En caso que el certificado de pago fuese devuelto al SUPERVISOR, para correcciones o aclaraciones, el CONTRATISTA dispondrá de hasta (5) días hábiles para efectuarlas y con la nueva fecha remitir los documentos nuevamente al SUPERVISOR y este al FISCAL DE OBRA.

El pago de cada certificado o planilla mensual de avance de obra se realizará dentro de los cuarenta y cinco (45) días hábiles siguientes a la fecha de remisión del FISCAL a la dependencia prevista del CONTRATANTE, para el pago.

El CONTRATISTA, recibirá el pago del monto certificado menos las deducciones que correspondiesen.

Si el pago del certificado mensual no se realizara dentro de los cuarenta y cinco (45) días hábiles computables a partir de la fecha de remisión del FISCAL a la dependencia prevista del CONTRATANTE, para el pago; el CONTRATISTA tendrá derecho a reclamar por el lapso transcurrido desde el día 46 hasta el día en que se haga efectivo el pago, la ampliación de plazo por día de demora.

Si en ese lapso, el pago que se realiza es parcial, solo podrá reclamar la compensación en tiempo por similar porcentaje al que le falta recibir en pago.

En caso que el CONTRATISTA, no presente al SUPERVISOR la respectiva planilla de avance de obra hasta treinta (30) días posteriores al plazo previsto en la presente cláusula, el SUPERVISOR deberá elaborar la planilla en base a los datos de la medición que le cupo efectuar en forma conjunta con el CONTRATISTA y la enviará a este para la firma del Superintendente, con la respectiva llamada de atención por este incumplimiento contractual, advirtiéndole de las implicaciones posteriores de esta omisión.

El procedimiento subsiguiente de pago a ser aplicado, será el establecido precedentemente.

VIGÉSIMA NOVENA.- (FACTURACIÓN) El CONTRATISTA emitirá la factura correspondiente a favor del CONTRATANTE una vez que cada planilla de avance de obra haya sido aprobada por el SUPERVISOR.

En caso de que no sea emitida la factura respectiva, el CONTRATANTE no hará efectivo el pago de la planilla.

TRIGÉSIMA.- (MODIFICACIÓN DE LAS OBRAS)
30.1 Queda establecido que de forma excepcional, por causas plenamente justificadas (técnica, legal y financiera), el SUPERVISOR, con la autorización expresa del CONTRATANTE, durante el período de ejecución de la obra, podrá efectuar modificaciones y/o ajustes necesarios al diseño de la obra, (que modifiquen el plazo o el monto de la obra), a efectos que la misma cumpla con el fin previsto.

30.2 El SUPERVISOR, previo el trámite respectivo de aprobación, podrá introducir modificaciones que considere estrictamente necesarias y con tal propósito, tendrá la facultad para ordenar por escrito al CONTRATISTA y éste deberá cumplir con cualquiera de las siguientes instrucciones:

· Efectuar ajustes de rutina o especiales en el desarrollo cotidiano de la obra.

· Incrementar o disminuir cualquier parte de la obra prevista en el Contrato.

· Ejecutar trabajos adicionales inherentes a la misma obra, que sean absolutamente necesarios, aunque no cuenten con precios unitarios establecidos en el Contrato.

Los instrumentos legales para estas modificaciones son:

A. Mediante una Orden de Trabajo

Cuando la modificación esté referida a ajustes de rutina en el desarrollo de la obra, sin que ello signifique  cambio sustancial en el  diseño de la obra, en las condiciones o en el monto del contrato. 

La ordenes de trabajo serán emitidas por el  Supervisor directamente en el libro de órdenes de trabajo, instruyéndose trabajos a ser ejecutados  de acuerdo con las estipulaciones del contrato, 

La emisión de orden(es) de trabajo no deberá dar lugar a la emisión posterior de una orden de cambio para el mismo objeto.

B. Mediante Orden de Cambio

Cuando la modificación establezca incremento o disminución de las cantidades de obra, para los cuales existe base de pago en la propuesta, o trabajos (ítems) para los cuales la propuesta no establezca bases de pago, en este caso el precio se determinará mediante propuesta del Contratista a ser a ser analizada por el SUPERVISOR quien efectuará la respectiva evaluación que constará en su informe - recomendación al FISCAL, para su consideración a los efectos de elaborarse el documento pertinente, denominado Orden de Cambio.  Deberán emitirse órdenes de cambio cuando sea necesario incrementar o disminuir las cantidades de obra de los ítems de trabajo, aunque los incrementos y disminuciones sean para redistribuciones internas del proyecto y no signifiquen variación del monto total del Contrato.

La(s) orden(es) de cambio que establezcan modificaciones en la forma, cantidad o calidad de la obra o cualquier parte de la misma y que determinen incremento o disminución del monto del Contrato, sólo podrán ser autorizadas hasta un valor máximo total igual al diez por ciento (10%) del monto total del Contrato, ya sea en una sola o en la suma de varias órdenes.

El documento denominado Orden de Cambio que tendrá número correlativo y fecha del día de emisión, será elaborado con los sustentos técnicos y de financiamiento (disponibilidad de recursos), por el SUPERVISOR y será puesto a conocimiento y consideración del FISCAL, quien con su recomendación enviará a la      
, para el procesamiento de su emisión. 

La Orden de Cambio, luego de la no objeción previa del organismo financiador, será firmada por la misma autoridad (o su reemplazante si fuese el caso) que firmó el contrato original.

C. Mediante Contrato Modificatorio

Solo en caso extraordinario en que la obra deba ser complementada o por otras circunstancias de Fuerza Mayor o caso Fortuito que determinen una modificación significativa en el diseño de la obra y que signifique un decremento o incremento independiente a la emisión de Ordenes de Cambio, el SUPERVISOR podrá formular el documento de sustento técnico-financiero que establezca las causas y razones por las cuales debiera ser suscrito este documento.

Esta modalidad de modificación de la obra independiente de la emisión de Orden (es) de Cambio.  En el caso de que signifique una disminución en la obra, deberá concertarse previamente con el CONTRATISTA, a efectos de evitar reclamos posteriores.

El informe-recomendación y antecedentes deberán ser cursados por el SUPERVISOR al FISCAL, quien luego de su análisis y con su recomendación enviará dicha documentación a la     
, para el procesamiento de su análisis técnico legal y formulación del Contrato, antes de su suscripción.

El documento denominado Contrato Modificatorio tendrá número y fecha, será elaborado con los sustentos técnicos y de financiamiento (disponibilidad de recursos), y será puesto a conocimiento y consideración del FISCAL, quien con su recomendación enviará a la     
, que derivará la recomendación con un informe justificado, a la Máxima Autoridad Ejecutiva.

Recibida la recomendación e informe, la MAE podrá instruir la conformación de una comisión técnica que analizará el informe y emitirá su recomendación, considerando aspectos técnicos, financieros y de aprobación de la entidad competente. Aprobado el mismo la MAE instruirá el procesamiento de su emisión. El Contrato Modificatorio, luego de la no objeción previa BID, será firmado por la misma autoridad (o su reemplazante, si fuese el caso) que firmó el contrato original.

30.3 La orden de Trabajo, la Orden de Cambio o el Contrato Modificatorio, deben ser emitidos y suscritos de forma previa a la ejecución de los trabajos por parte del CONTRATISTA, en ninguno de los casos constituye un documento regulador de procedimiento de ejecución de obra, excepto en casos de emergencia declarada para el lugar de emplazamiento de la obra.

TRIGÉSIMA PRIMERA.- (PAGO DE TRABAJOS ADICIONALES) Los trabajos adicionales ordenados conforme a una de las modalidades descritas en la cláusula trigésima. La modificación de las obras, serán pagados según los precios unitarios de la propuesta aceptada y adjudicada cuando los trabajos adicionales sean similares a los contemplados en ella, o de acuerdo a lo expresamente establecido en la Orden de Cambio o el Contrato Modificatorio, cuando se trate de ítems de nueva creación.

Mensualmente el CONTRATISTA consignará los volúmenes ejecutados en el certificado o planilla de pago por avance de obra.

TRIGÉSIMA SEGUNDA.- (MOROSIDAD Y SUS PENALIDADES) Queda convenido entre las partes contratantes, que una vez suscrito el presente contrato, el Cronograma de ejecución de obra propuesto será ajustado en función de la fecha de emisión de la Orden de Proceder, dentro de los quince (15) días calendario subsiguientes a la emisión de la Orden de Proceder y será presentado para su aprobación al SUPERVISOR.

Una vez aprobado por el SUPERVISOR y aceptada por el CONTRATANTE, constituye un documento fundamental del presente Contrato a los fines del control mensual del AVANCE DE LA OBRA, así como de control del plazo total.

A los efectos de aplicarse morosidad en la ejecución de la obra, el CONTRATISTA y el SUPERVISOR deberán tener muy en cuenta el plazo estipulado en el Cronograma para cada actividad, por cuanto si el plazo total fenece sin que se haya concluido la Obra en su integridad y en forma satisfactoria, el CONTRATISTA se constituirá en mora sin necesidad de ningún previo requerimiento del CONTRATANTE obligándose por el sólo hecho del vencimiento del plazo a pagar por cada día calendario de retraso en el cumplimiento de Contrato, una multa equivalente:

· al 2 por 1.000 del monto total del Contrato por cada día de atraso entre el 1 y 30 días.

· al 4 por 1.000 del monto total del Contrato por cada día de atraso entre el 31 y 60 días.

· al 6 por 1.000 del monto total del Contrato por cada día de atraso entre 61 y 90 días.

· al 8 por 1.000 del monto total del Contrato por cada día de atraso desde el día 91 en adelante.

De establecer el SUPERVISOR que como emergencia de la aplicación de multas por moras por no conclusión de obra dentro del plazo previsto y que se ha llegado al límite máximo del 10% del monto total del Contrato, comunicará oficialmente esta situación, al CONTRATANTE a efectos del procesamiento de la resolución del Contrato, si corresponde, conforme a lo estipulado en este mismo documento.

Las multas serán cobradas mediante descuentos establecidos expresamente por el SUPERVISOR, bajo su directa responsabilidad, de los Certificados o Planillas de pago mensuales o del Certificado de liquidación final, sin perjuicio de que el CONTRATANTE ejecute la garantía de Cumplimiento de Contrato y proceda al resarcimiento de daños y perjuicios por medio de la acción coactiva fiscal por la naturaleza del Contrato, conforme lo establecido en el Art. 47 de la Ley 1178.

TRIGÉSIMA TERCERA.- (RESPONSABILIDAD Y OBLIGACIONES DEL CONTRATISTA)
33.1 El CONTRATISTA y su representante en la obra están obligados a conocer minuciosamente los planos, instrucciones y pliegos de especificaciones y demás documentos de la Obra que le fueron proporcionados.

En caso de existir dudas, hará inmediata y oportunamente una consulta al SUPERVISOR, quién le responderá dentro de los tres (3) días hábiles siguientes a la recepción de la solicitud.  Esta consulta si es necesaria, se hará antes de proceder a la ejecución de cualquier trabajo.

En caso de no actuar en la forma indicada anteriormente, correrán por cuenta del CONTRATISTA todos los gastos necesarios para subsanar los inconvenientes ocasionados.

33.2 EL CONTRATISTA no podrá entregar obra defectuosa o mal ejecutada aduciendo errores, defectos y omisiones en los planos y especificaciones técnicas, debiendo el trabajo erróneo o defectuoso ser subsanado y enmendado por su exclusiva cuenta.

Cuando el CONTRATISTA incurra en negligencia durante la ejecución de los trabajos o no efectúe la corrección de los mismos dentro del tercer día calendario de recibida la orden correspondiente, el SUPERVISOR podrá proceder a hacer subsanar las deficiencias observadas con cargo y a cuenta del CONTRATISTA, deduciendo su costo del importe de los certificados de avance de obra o de la liquidación final, según corresponda.

Queda también establecido que el CONTRATANTE podrá retener el total o parte del importe de las planillas por avance de obra para protegerse contra posibles perjuicios por trabajos defectuosos de la obra y no corregidos oportunamente pese a las instrucciones del SUPERVISOR.  Desaparecidas las causales anteriores, el CONTRATANTE procederá al pago de las sumas retenidas siempre que, para la solución de ellas no se haya empleado parte o el total de dichos fondos.

Esta retención no creará derechos en favor del CONTRATISTA para solicitar ampliación de plazo, ni intereses.

33.3 Durante el tiempo que demanda la ejecución de la Obra el CONTRATISTA deberá mantener en el sitio de la misma al Residente o Superintendente de Obra, el personal técnico y la mano de obra necesaria de acuerdo a sus propuestas, con aprobación del SUPERVISOR.

El Residente o Superintendente de Obra deberá ser necesariamente el profesional, calificado en la propuesta, con experiencia en ejecución de obras similares a las previstas en el presente Contrato y representará al CONTRATISTA en el sitio de la ejecución de la obra.

Sin embargo, esta previsión de ningún modo relevará al CONTRATISTA de sus responsabilidades contractuales específicas y generales bajo el presente CONTRATO.

33.4 EL CONTRATISTA deberá instalar uno o dos letreros en la obra (según corresponda). En el letrero se registrará que la obra es realizada por el CONTRATANTE      
, y tendrá las dimensiones y características de acuerdo al modelo proporcionado por el CONTRATANTE a través del SUPERVISOR.

33.5 El CONTRATISTA custodiará todos los materiales, equipo y todo trabajo ejecutado, hasta la Recepción Definitiva de la obra, por el CONTRATANTE.

33.6 El CONTRATISTA mantendrá permanentemente barreras, letreros, luces y señalización adecuada y en general todo medio de seguridad en el lugar de la Obra, que prevenga a terceros del riesgo de accidentes. Dichos elementos serán retirados por el CONTRATISTA, a la terminación de la Obra.

33.7 El CONTRATISTA protegerá de posibles daños a las propiedades adyacentes a la Obra.  En caso de que éstos se produzcan deberán ser resarcidos bajo su exclusiva responsabilidad, debiendo indemnizar por daños causados por las obras del CONTRATISTA a los propietarios vecinos de la Obra y de toda lesión causada a terceras personas como resultado de sus trabajos.

33.8 EL CONTRATISTA precautelará de daños a cañerías, árboles, conductores, torres y cables de instalación eléctrica, debiendo reparar cualquier daño o desperfecto ocasionado por su propia cuenta y riesgo.

33.9 El CONTRATISTA mantendrá el área de trabajo libre de obstáculos y desperdicios; a la terminación de la obra removerá todos los obstáculos y materiales dejando la obra en estado de limpieza y esmero, a satisfacción del SUPERVISOR y del CONTRATANTE.

TRIGÉSIMA CUARTA.- (SEGURO DE LA OBRA, SEGURO CONTRA ACCIDENTES PERSONALES Y SEGURO DE RESPONSABILIDAD CIVIL).
34.1 Seguro de la obra: Durante la ejecución de la obra, el CONTRATISTA deberá mantener por su cuenta y cargo una Póliza de Seguro adecuada, para asegurar contra todo riesgo, las obras en ejecución, materiales, instalaciones del SUPERVISOR, equipos que estime convenientes, vehículos, etc.

34.2 Seguro contra accidentes personales: Los empleados y trabajadores del CONTRATISTA, que trabajan en la Obra, deberán estar asegurados contra accidentes personales, incluyendo los riesgos de muerte, invalidez parcial y total o permanente, por montos que sean por lo menos equivalentes al mínimo de las compensaciones exigidas en la Ley Boliviana por accidentes de trabajo.

34.3 Seguro de responsabilidad civil: El CONTRATISTA, antes de iniciar la ejecución de la Obra, deberá sin que esto limite sus obligaciones y responsabilidad obtener a su propio costo, coberturas de seguro sobre daños a terceros.

Dicho seguro deberá ser obtenido bajo los términos establecidos en este Contrato para ser aprobados por el SUPERVISOR, por un valor no inferior al uno por ciento (1 %) del monto total del Contrato.

Antes de empezar la obra, el CONTRATISTA deberá demostrar al SUPERVISOR y al CONTRATANTE, que los seguros requeridos en el Contrato se han contratado, proporcionándole dentro de los treinta (30) días siguientes a la recepción de la Orden de Proceder, fotocopias válidas, cuyo control estará a cargo del SUPERVISOR.

El CONTRATANTE y el SUPERVISOR, estarán exentos de toda responsabilidad emergente del Contrato, por accidentes de trabajo, daños o perjuicios al personal del CONTRATISTA y daños y perjuicios a terceras personas o a sus bienes.

TRIGÉSIMA QUINTA.- (INSPECCIONES) El CONTRATISTA, deberá dar libre acceso a la obra al personal del SUPERVISOR, al FISCAL DE OBRA, al personal de la entidad CONTRATANTE autorizado al efecto y, a los representantes del organismo financiador.

TRIGÉSIMA SEXTA.- (SUSPENSIÓN DE LOS TRABAJOS) EL CONTRATANTE está facultado para suspender temporalmente los trabajos en la obra en cualquier momento por motivos de fuerza mayor, caso fortuito y/o convenientes a los intereses del Estado, para lo cual notificará al CONTRATISTA por escrito, por intermedio del SUPERVISOR, con una anticipación de cinco días calendario, excepto en los casos de urgencia por alguna emergencia imponderable. Esta suspensión puede ser parcial o total.

En este caso el CONTRATANTE reconocerá en favor del CONTRATISTA los gastos en que éste incurriera por conservación y mantenimiento de la obra, cuando el lapso de la suspensión sea mayor a los diez (10) días calendario. A efectos del pago de estos gastos el SUPERVISOR llevará el control respectivo de personal y equipo paralizado, del que realice labores administrativas y elaborará la respectiva Orden de Cambio conteniendo el importe y plazo que en su caso corresponda, para que se sustente el pago y la ampliación del plazo.

Asimismo, el SUPERVISOR podrá ordenar la suspensión temporal de la obra por condiciones meteorológicas excepcionalmente desfavorables, por la inseguridad total de las obras o de una parte de las mismas o si se presentan situaciones de Fuerza Mayor.  Esta suspensión puede ser parcial o total.  En este caso, cuando el trabajo fuera totalmente suspendido por más de diez (10) días calendario y la(s) actividad(es) suspendida(s) se encontrará en la ruta crítica del cronograma vigente, el número de días en que los trabajos se encuentren suspendidos se añadirá al plazo del CONTRATO, a cuyo efecto el SUPERVISOR preparará la respectiva Orden de Cambio.

También el CONTRATISTA puede comunicar al SUPERVISOR o al CONTRATANTE la suspensión o paralización temporal de los trabajos en la obra, por causas atribuibles al CONTRATANTE que afecten al CONTRATISTA en la ejecución de la obra.

Si los trabajos se suspenden parcial o totalmente por negligencia del CONTRATISTA en observar y cumplir correctamente condiciones de seguridad para el personal o para terceros o por incumplimiento de las órdenes impartidas por el SUPERVISOR o por inobservancia de las prescripciones del Contrato, el tiempo que los trabajos permanezcan suspendidos, no merecerá ninguna ampliación de plazo para la entrega de la Obra, ni corresponderá pago alguno por el mantenimiento de la misma.

TRIGÉSIMA SÉPTIMA (RECEPCIÓN PROVISIONAL) Se realizará cuando la obra haya sido concluida completamente en todos los items contractualmente acordados, incluidas en órdenes de cambio y contratos modificatorios, donde la Comisión de Recepción de la entidad hará constar en Acta el estado y cualquier detalle, reserva, deficiencia u observación sobre la obra que recibe provisionalmente, observaciones que deben ser solucionadas por el contratista dentro del plazo establecido en el contrato para la recepción definitiva. Para la recepción provisional se verificará  la ejecución de todos los ítems contractualmente acordados, incluidos en las órdenes de cambio y el (o los) contrato(s) modificatorio(s); quedando pendientes de conclusión los detalles o deficiencias observados conforme lo señalado anteriormente. La recepción provisional estará bajo la responsabilidad del SUPERVISOR. La Comisión de Recepción de la Entidad efectuará la inspección de la obra. 

Cinco días hábiles antes de que fenezca el plazo de ejecución de la obra, o antes, de considerar el CONTRATISTA concluida la Obra materia del presente CONTRATO, dirigirá carta o mediante el Libro de Ordenes solicitará al SUPERVISOR señale día y hora para la realización del Acto de Recepción Provisional de la Obra.

Si la obra, a juicio técnico del SUPERVISOR se halla correctamente ejecutada, conforme a los planos y documentos del CONTRATO, luego de la inspección técnica respectiva, hará conocer al CONTRATANTE su intención de proceder a la recepción provisional; este proceso no deberá exceder el plazo de tres (3) días hábiles.

Cuando el SUPERVISOR reciba la carta de aceptación del CONTRATANTE, dentro del plazo máximo de tres (3) días hábiles, el SUPERVISOR procederá a dicha Recepción Provisional, de la cual se dejará constancia escrita en Acta circunstanciada que se levantará al efecto, en la que de existir, se harán constar todas las deficiencias, anomalías e imperfecciones que pudieran ser verificadas en esta diligencia, estableciéndose un plazo para que sean subsanadas por el CONTRATISTA, a partir de la fecha de Recepción Provisional. En caso de incumplimiento correrán las multas y sanciones al CONTRATISTA, de acuerdo a lo establecido en la cláusula Trigésima segunda.

Si a juicio del SUPERVISOR, las deficiencias y observaciones anotadas no son de magnitud y el tipo de obra lo permite, podrá autorizar que dicha obra sea utilizada.  Empero si dichas anomalías fueran mayores, el SUPERVISOR tendrá la facultad de rechazar dicha recepción y consiguientemente, correrán las multas y sanciones al CONTRATISTA hasta que la obra sea entregada en forma satisfactoria.

Cuando la ejecución de las obras haya considerado la provisión de bienes y/o de servicios conexos, las acciones previstas en la Recepción Provisional, se harán extensivas para una recepción conforme de los mismos.

TRIGÉSIMA OCTAVA.- (RECEPCIÓN DEFINITIVA) Se realiza una vez que se cumplan las siguientes condiciones:

· El Contratista ha resuelto las observaciones que se hubiesen presentado en la recepción provisional de las obras.

· Ha transcurrido      
 para verificar el funcionamiento de la obra.

Cinco días hábiles antes de que concluya el plazo previsto para la recepción definitiva, subsiguiente a la entrega provisional, el CONTRATISTA mediante carta expresa o en el Libro de Ordenes, solicitará al SUPERVISOR el señalamiento de día y hora para la Recepción Definitiva de la obra, haciendo conocer que han sido corregidas las fallas y subsanadas las deficiencias y observaciones señaladas en el Acta de Recepción Provisional (si estas existieron).

El SUPERVISOR señalará la fecha y hora para el verificativo de este acto y pondrá en conocimiento del CONTRATANTE.

En la fecha y hora señalada se efectuará la respectiva inspección técnica y si no existe objeción alguna, se procederá a efectuar la Recepción Definitiva.  Participarán en este acto los personeros técnicos designados por el CONTRATANTE para conformar la  COMISIÓN DE RECEPCIÓN DEFINITIVA DE LA OBRA, el SUPERVISOR y el FISCAL; de dicho acto se dejará expresa constancia en Acta que será elaborada al efecto y suscrita por todos los participantes nominados al efecto. 

Este proceso desde la presentación de la solicitud por parte del CONTRATISTA hasta el día de realización del acto, no debe exceder el plazo de diez (10) días hábiles.

Si en la inspección se establece que no se subsanaron o corrigieron las deficiencias observadas, no se procederá a la recepción definitiva hasta que la obra este concluida a satisfacción y en el lapso que medie desde el día en que debió hacerse efectiva la entrega hasta la fecha en que se realice, correrá la multa pertinente, aplicándose el importe estipulado en la Cláusula Trigésima segunda del presente Contrato.

Cuando la ejecución de las obras haya considerado la provisión de bienes y/o de servicios conexos, las acciones previstas en la Recepción Definitiva, se harán extensivas hasta la recepción conforme de los mismos.

En la recepción definitiva, la entrega de los planos “as built” , de manuales o de otros documentos pertinentes a las obras ejecutadas y/o bienes y servicios conexos efectuados, serán objeto de revisión, observación o aprobación, para una conformidad final de su recepción.

TRIGÉSIMA NOVENA.- (CERTIFICADO O PLANILLA DE LIQUIDACIÓN FINAL) Dentro de los diez (10) días siguientes a la fecha de Recepción Provisional, el SUPERVISOR elaborará una planilla de cantidades finales de obra, con base en la obra efectiva y realmente ejecutada, dicha planilla será cursada al CONTRATISTA para que el mismo dentro del plazo de diez (10) días subsiguientes elabore la planilla o Certificado de Liquidación Final y la presente al SUPERVISOR en versión definitiva con fecha y firma del Residente o Superintendente de Obra.
El SUPERVISOR y el CONTRATANTE, no darán por finalizada la revisión de la liquidación, si el CONTRATISTA no hubiese cumplido con todas sus obligaciones de acuerdo a los términos del contrato y de sus documentos anexos, por lo que el SUPERVISOR y el CONTRATANTE podrán efectuar correcciones en el Certificado de liquidación final y se reservan el derecho de que aún después del pago final, de establecerse anomalías, se pueda obtener por la vía coactiva fiscal, por la naturaleza administrativa del Contrato, la restitución de saldos que resultasen como indebidamente pagados al CONTRATISTA.

El cierre de Contrato deberá ser acreditado con un CERTIFICADO DE TERMINACIÓN DE OBRA, otorgado por la autoridad competente del CONTRATANTE, luego de la recepción definitiva y de concluido el tramite precedentemente especificado.

CUADRAGÉSIMA.- (PROCEDIMIENTO DE PAGO DE LA PLANILLA O CERTIFICADO DE LIQUIDACIÓN FINAL) Se deberá tener presente que deberá descontarse del importe del Certificado Final los siguientes conceptos:

40.1 Sumas anteriores ya pagadas en los certificados o planillas de avance de obra.

40.2 Reposición de daños, si hubieren.

40.3 El porcentaje correspondiente a la recuperación del anticipo si hubiera saldos pendientes.

40.4 Las multas y penalidades, si hubieren.

Asimismo el CONTRATISTA podrá establecer el importe de los pagos a los cuales considere tener derecho, que hubiesen sido reclamados sustentada y oportunamente (dentro de los treinta días de sucedido el hecho que originó el reclamo) y que no hubiese sido pagado por el CONTRATANTE.

Preparado así el certificado final y debidamente aprobado por el SUPERVISOR, éste lo remitirá al FISCAL DE OBRA, para su conocimiento, quien en su caso requerirá las aclaraciones que considere pertinentes; en caso contrario lo remitirá a la dependencia establecida por el CONTRATANTE, para el subsiguiente procesamiento de pago, autorizará el mismo.

Este proceso utilizará los plazos previstos en la Cláusula Décima Tercera del presente Contrato, para el pago de saldos que existiesen.

CUADRAGÉSIMA PRIMERA.- (CONFORMIDAD) En señal de conformidad y para su fiel y estricto cumplimiento firman el presente CONTRATO en cuatro ejemplares de un mismo tenor y validez el      
, en representación legal del CONTRATANTE, y el      
 en representación legal del CONTRATISTA.

Este documento, conforme a disposiciones legales de control fiscal vigentes, será registrado ante la Contraloría General de la República.

     

     


____________________________


     







                                   
_____________________________

     


SECCIÓN V

FORMULARIOS DE LA PROPUESTA

Los siguientes formularlos formarán parte de la propuesta y deben ser presentados según sean requeridos o, cuando no corresponda su presentación, con la inscripción “NO CORRESPONDE”.
Formulario Nº A-1
Modelo de Carta de Presentación 

Formulario Nº A-2
Identificación del Proponente 

Formulario Nº A-3
Modelo de Declaración Expresa 

Formulario Nº A-4
Declaración de Integridad de los Proponentes 

Formulario Nº A-5
Experiencia General de la Empresa 

Formulario Nº A-6
Experiencia Específica de la Empresa en Obras Similares 

Formulario Nº A-7
Nómina del Personal Profesional Asignado

Formulario Nº A-8
Curriculum Vitae Superintendente o Residente de Obras 

Formulario Nº A-9
Curriculum Vitae Especialistas 

Formulario Nº A-10
Formulario de Equipo Solicitado y Propuesto

Formulario Nº A-11
Declaración Jurada de Nacionalidad del Proponente

Formulario Nº A-12
Certificado de Origen de los Bienes (No aplica para presente licitación)
Formulario Nº A-13
Compromiso de nombrar Representante Legal en Bolivia

Formulario Nº A-14
Certificado de Disponibilidad de Línea de Crédito (según requerimiento)

Formulario Nº B-1
Modelo de Carta de Presentación de Propuesta Económica.

Formulario Nº B-2
Presupuesto de Obra 

Formulario Nº B-3
Análisis de Precios Unitarios 

FORMULARIO Nº A-1

MODELO DE CARTA DE PRESENTACION
Fecha ____________________

Señores

(Nombre del Convocante)

Presente
Ref.  Licitación Pública Nacional (Internacional) No. ____________ (indicar el nombre de la Licitación)

Estimados señores:

Luego de haber examinado el Pliego de Condiciones incluyendo sus enmiendas Nº _______ (el Proponente debe insertar los números de las enmiendas que hubiese recibido), de las cuales confirmamos recibo por la presente, los suscritos ofrecemos suministrar las obras de referencia de conformidad con dichos documentos, por la suma indicada en nuestra carta de presentación de oferta financiera.

Nuestro plazo de entrega de la obra es de ________ (Indicar el plazo. No puede ser mayor al determinado por la entidad)
Declaramos la veracidad de toda la información proporcionada y autorizamos, mediante la presente, para que cualquier persona natural o jurídica, suministre a sus representantes autorizados, toda la información que consideren necesaria para verificar la documentación que presentamos, y en caso de comprobarse cualquier incorrección en la misma, nos damos por notificados que su Entidad tiene el derecho a descalificar nuestra propuesta.

Declaramos que los personeros de la empresa han examinado cuidadosamente los planos, condiciones generales, especificaciones técnicas y otros documentos conexos y que hemos efectuado una inspección personal y minuciosa de la zona de la obra y renunciamos a cualquier reclamo posterior por desconocimiento de lo señalado.

Si nuestra propuesta es aceptada, presentaremos los documentos originales o fotocopias legalizadas de todos y cada uno de los documentos presentados en fotocopia y una garantía de cumplimiento de contrato (de acuerdo a lo estipulado en el Pliego de Condiciones) por un monto equivalente al siete por ciento (7%) del total del valor del Contrato para asegurar el debido cumplimiento del mismo.

Convenimos en mantener esta propuesta por un periodo de _________ (indicar número de días, que debe ser igual o superior a lo indicado en el pliego en el numeral 29) días a partir de la fecha fijada para la presentación de propuestas. La propuesta nos obligará y podrá ser aceptada en cualquier momento antes de que expire el período indicado.

Esta propuesta, junto con su aceptación por escrito incluida en la Notificación de Adjudicación, constituirá un contrato obligatorio hasta que se prepare y firme un Contrato formal de acuerdo al modelo presentado por Uds.


____________________


Firma del Representante Legal


____________________


Aclaración de la firma

Debidamente autorizado para firmar la propuesta en nombre de (indicar el nombre del proponente) según poder legal que se incluye en la documentación presentada.

Sello del Proponente

FORMULARIO Nº A-2
IDENTIFICACIÓN DEL PROPONENTE
1. Nombre o razón social:
__________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________

2. Dirección principal:
____________________________________________________________________

3. Ciudad:
_____________________________________________________________________________

4. País:
_______________________________________________________________________________

5. Casilla:
____________________________________________________________________________

6. Teléfonos: 
___________________________________________________________________________ 

7. Fax:
___________________________________e-mail _____________________________________

8. Nombre original y año de fundación de la Firma:
____________________________________________

9. Nombre del representante legal en Bolivia:
________________________________________________

10. Dirección del representante legal en Bolivia:
________________________________________________

_____________________________________________________________________________________

11. Tipo de Organización (marque el que corresponda)

Unipersonal
(   )
Sociedad Colectiva
(   )

Sociedad Comandita
(   )
Sociedad de Responsabilidad Limitada
(   )

Sociedad Anónima
(   )
Sociedad Accidental
(   )


Otros:
___________________________________________________________________________

__________________________

Firma del Representante Legal

____________________

Aclaración de la firma

Sello del Proponente

FORMULARIO Nº A-3

MODELO DE DECLARACIÓN EXPRESA

Fecha.......................................

Señores

(Nombre del Contratante)

Presente

Ref. Licitación Pública Nacional (Internacional) Nº ______________ (indicar el nombre de la Licitación)

Estimados señores:

Deseamos asegurar a Uds. que nuestra empresa  ___________ (indicar el nombre de la empresa a la que representan) ha cumplido todos los contratos que hemos suscrito durante los últimos diez años con entidades del sector público y sector privado y nuestra empresa no se encuentra comprendida en las causales de incompatibilidad previstas en el Pliego de Condiciones.  Asimismo, aseguramos que nuestra empresa no tiene en trámite ni se ha declarado su disolución o quiebra. 

____________________________

Firma del Representante Legal

____________________

Aclaración de la firma

Debidamente autorizado para firmar la propuesta en nombre de (indicar el nombre del proponente) según poder legal que se incluye en la documentación presentada.

Sello del Proponente

FORMULARIO Nº A-4

DECLARACIÓN DE INTEGRIDAD

DE LOS PROPONENTES

1. Nombre de la Empresa Proponente ___________________________________

2. Licitación Pública Nacional (Internacional) Nº ______________________ y Código _________________

3. Objeto de la Licitación ______________________________________________

Cada uno de los firmantes del presente formulario, declaramos que en nuestra condición de Proponente en la presente Licitación Pública Nacional (Internacional), en cuanto nos corresponde, cumpliremos estrictamente la normativa del organismo financiador en todo y cuanto se relaciona a no incurrir en las prácticas corruptivas que se indican en el Pliego de Condicioners; como tampoco incurrir en otras acciones contrarias a las disposiciones del Gobierno de Bolivia como ser la Ley 1178 (De Administración y Control Gubernamentales), las Normas Básicas del Sistema de Administración de Bienes y Servicios aprobadas mediante D.S. 25964 y el Reglamento Especifico de _______________ (nombre de la entidad convocante)
Asimismo, declaramos que como Proponente respetaremos el desempeño de los funcionarios asignados al proceso licitatorio, para que el mismo se cumpla, con eficacia, economía eficiencia, transparencia y licitud, conscientes que en caso de interferir con cualquier acción dolosa podremos ser inhabilitados.

Nos comprometemos a denunciar por escrito y con pruebas, en forma paralela ante la Máxima Autoridad Ejecutiva y el asesor legal principal de la entidad, cualquier tipo de presión, o intento de extorsión de parte de los servidores públicos de la Entidad convocante o de otras Entidades, para que se asuman las acciones legales y administrativas correspondientes.

1. Representante(s) Legal(es) que suscribe(n) la propuesta

(Registrar el Nombre Completo)
Firma

(Registrar el Nº del C.I. y el lugar de emisión)

2. Gerente del Proyecto o Superintendente / Residente de Obra

(Registrar el Nombre Completo)
Firma

(Registrar el Nº del C.I. y el lugar de emisión)

Fecha:  (Registrar el lugar, día, mes y año)
Sello del Proponente

FORMULARIO Nº A-5

EXPERIENCIA GENERAL DE LA EMPRESA

	* Cliente 
	Objeto del Contrato
	Ubicación
	Monto Original
	Periodo de Ejecución
	Avance financiero (%)


	**** Monto Final

(en US$.)
	Participación % en Asociación
	** Nombre del Socio(s)
	*** Profesional Responsable

	1.

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4.

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5.

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	N


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	TOTAL FACTURADO
	
	
	
	
	
	INDICAR EL MONTO DE LA SUMA (en US$)
	
	
	


*
Para cada Cliente, indicar el Nombre, dirección, teléfono, fax, e-mail, persona de contacto y cargo.

**
Si el contrato lo ejecutó asociado, indicar en esta casilla el nombre del o de los socios

***
Profesional Responsable, es el profesional que se desempeñó como Superintendente de Obras o su equivalente

Se puede nombrar a mas de un profesional, si así correspondiese.

**** Para obras en ejecución, indicar el monto facturado hasta la fecha de presentación de la propuesta.

***** Para evaluación clara, se solicita  foliación de la propuesta. 

TODA LA INFORMACIÓN CONTENIDA EN ESTE FORMULARIO DEBE ESTAR RESPALDADA POR FOTOCOPIAS DE LOS CERTIFICADOS O ACTAS DE RECEPCIÓN DEFINITIVA DE LA OBRA, EMITIDAS POR LAS ENTIDADES QUE CONTRATARON DICHAS OBRAS.

FORMULARIO Nº A-6

EXPERIENCIA ESPECIFICA DE LA EMPRESA

	* Cliente
	Objeto del Contrato

(describir las características del proyecto que permita definir si es una obra similar)
	Ubicación
	Monto Original
	Periodo de Ejecución
	Avance financiero (%)
	**** Monto Final (en US$)
	Participación % en Asociación
	** Nombre del Socio(s)
	*** Profesional Responsable

	1.

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4.

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	N

Telf.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	TOTAL FACTURADO
	
	
	
	
	
	INDICAR EL MONTO DE LA SUMA (en US$)
	
	
	


*
Para cada Cliente, indicar el Nombre, dirección, teléfono, fax, e-mail, persona de contacto y cargo.

**        Si el contrato lo ejecutó asociado, indicar en esta casilla el nombre del o de los socios

**
Profesional Responsable, es el profesional que se desempeño como Superintendente de Obras o su equivalente

           Se puede nombrar a mas de un profesional, si así correspondiese.

****     Para obras en ejecución, indicar el monto facturado hasta la fecha de presentación de la propuesta.

*****    Para evaluación clara, se solicita  foliación de la propuesta.

TODA LA INFORMACIÓN CONTENIDA EN ESTE FORMULARIO DEBE ESTAR RESPALDADA POR FOTOCOPIAS DE LOS CERTIFICADOS O ACTAS DE RECEPCIÓN DEFINITIVA DE LA OBRA, EMITIDAS POR LAS ENTIDADES QUE CONTRATARON DICHAS OBRAS.

FORMULARIO Nº A-7

NÓMINA DEL PERSONAL PROFESIONAL ASIGNADO    
NOMBRE DE LA EMPRESA: _____________________________________________________________

	NOMBRE


	FORMACIÓN PROFESIONAL


	EXPERIENCIA
	PERSONAL DE PLANTA DE LA FIRMA O EVENTUAL


	*** ÁREA DE TRABAJO ASIGNADA
	ASIGNACIÓN EN EL TRABAJO, EN HOMBRE/MES 
	No. DE FOLIO DONDE SE ENCUENTRA EL RESPALDO

	
	PROFESIÓN
	* GRADO ACADÉMICO
	ESPECIALIDAD
	** TIPO DE ACTIVIDAD
	AÑOS
	
	
	
	

	1.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


*       Puede simplificarse: E = egresado de Universidad;  L = Licenciado; M = Master; D = Doctorado (Ph.D)

**      Se refiere al campo de mayor experiencia

***    Especificar el área de responsabilidad

***** Para evaluación clara, se solicita  foliación de la propuesta.

FORMULARIO Nº A-8

(Hoja Nº ____ de ____)

CURRICULUM VITAE DEL RESIDENTE O SUPERINTENDENTE DE OBRAS

 (lo que corresponda)

	Nombre completo:


	Edad: _________ Nacionalidad: ________________Profesión: _________________

	Nº de Registro Profesional: _____________________________________________


	Formación Académica:

	Universidad/Institución
	Fecha de Egreso
	Grado Académico
	Fecha de emisión del Título Académico

	
	
	
	

	
	
	
	


	Experiencia Especifica:

	Empresa
	Objeto de la Obra
	Cargo
	* Fechas

	
	
	
	Desde

(mes/año)
	Hasta

(mes/año)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



* Las fechas deberán identificarse con mes y año.

El profesional deberá presentar fotocopias del certificado de egreso y del título académico.

YO, __________________________ con (indicar el documento de identificación) Nº ___________ de nacionalidad ______________, me comprometo a prestar mis servicios profesionales para desempeñar la función de _______________________con la empresa _____________ en caso de que dicha empresa suscriba el contrato para la construcción de: _______________________ con la entidad: _

___________________________

Firma del Profesional:

Lugar y Fecha:  ________________

TODA LA INFORMACIÓN CONTENIDA EN ESTE FORMULARIO DEBE ESTAR RESPALDADA POR FOTOCOPIAS DE LOS DOCUMENTOS CORRESPONDIENTES, DONDE SE PUEDA VERIFICAR TIEMPOS DE TRABAJO. EL FORMULARIO DEBE SER SUSCRITO NECESARIAMENTE POR EL PROFESIONAL PROPUESTO.

FORMULARIO Nº A-9

(Hoja Nº ___ de ___)

CURRÍCULUM VITAE DEL ESPECIALISTA ASIGNADO A LA OBRA

(llenar un formulario por cada profesional propuesto) 
	Nombre completo:


	Edad: _________ Nacionalidad: ________________Profesión: _________________

	Nº de Registro Profesional: _____________________________________________


	Formación Académica:

	Universidad/Institución
	Fecha de Egreso
	Grado Académico
	Fecha de emisión del Título Académico

	
	
	
	

	
	
	
	


	Experiencia Especifica:

	Empresa
	Objeto de la Obra
	Cargo
	* Fechas

	
	
	
	Desde

(mes/año)
	Hasta

(mes/año)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


* Las fechas deberán identificarse con mes y año.

El profesional deberá presentar fotocopias del certificado de egreso y del título académico.

YO, __________________________ con (indicar el documento de identificación) Nº ___________ de nacionalidad ______________, me comprometo a prestar mis servicios profesionales para desempeñar la función de _______________________con la empresa _____________ en caso de que dicha empresa suscriba el contrato para la construcción de: _______________________ con la entidad: 

___________________________________

Firma del Profesional:

Lugar y Fecha:   ______________________

TODA LA INFORMACIÓN CONTENIDA EN ESTE FORMULARIO DEBE ESTAR RESPALDADA POR FOTOCOPIAS DE LOS DOCUMENTOS CORRESPONDIENTES, DONDE SE PUEDA VERIFICAR TIEMPOS DE TRABAJO. EL FORMULARIO DEBE SER SUSCRITO NECESARIAMENTE POR EL PROFESIONAL PROPUESTO.

FORMULARIO Nº A-10

FORMULARIO DEL EQUIPO SOLICITADO Y PROPUESTO 

DETALLE DEL EQUIPO QUE LA EMPRESA SE COMPROMETE A MOVILIZAR 

	TIPO DEL EQUIPO REQUERIDO
	CARACTERÍSTICAS Y CANTIDAD REQUERIDA
	TIPO DEL EQUIPO PROPUESTO
	CARACTERÍSTICAS Y CANTIDAD PROPUESTAS
	VIDA ÚTIL ESTIMADA
	PROPIETARIO DEL EQUIPO
	COMPROMISO DE ALQUILER
	OBSERVACIONES

	VOLQUETA

	5M3 UNA PIEZA

	
	
	
	
	
	

	CAMIONETA

	UNA

	
	
	
	
	
	

	MEZCLADORA

	DOS

	
	
	
	
	
	

	VIBRADORA

	DOS

	
	
	
	
	
	

	GUINCHE

	UNA

	
	
	
	
	
	

	     

	     

	
	
	
	
	
	

	     

	     

	
	
	
	
	
	

	     

	     

	
	
	
	
	
	

	     

	     

	
	
	
	
	
	

	     

	     

	
	
	
	
	
	

	     

	     

	
	
	
	
	
	

	     

	     

	
	
	
	
	
	





(NOTA: El Convocante deberá llenar las primeras dos columnas con el detalle del equipo mínimo requerido.) 

Mediante la presente, la empresa ................................................... SE COMPROMETE a movilizar en obra el equipo detallado. 

Extendemos este compromiso en ......................................... a los ...... días del mes de ............. del 200.... 










(ciudad y país)

FORMULARIO Nº  A-11

DECLARACIÓN JURADA DE NACIONALIDAD DEL OFERENTE

Señores

............................................

Presente.-

Ref.:
LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL Nº .................................................... 

CONSTRUCCIÓN DE ..............................................................................

De nuestra mayor consideración:

Mediante la presente, la empresa ................................................... DECLARA QUE: 

Conforme al numeral 5 del Pliego de Condiciones de la Licitación de referencia, la nacionalidad de la empresa es ................................. ................................................. (nombre del país)
Extendemos esta Declaración en ......................................... a los ...... días del mes de ............. del 200.... 










(ciudad y país)

Nombre del Representante Legal del Proponente

Firma del Representante Legal del Proponente

Sello del Proponente 

FORMULARIO Nº  A-12

CERTIFICADO DE ORIGEN DE LOS BIENES
Señores

................................................................................

Presente

Ref.:
LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL  Nº .............


CONSTRUCCIÓN DE .....................................................

De nuestra mayor consideración:

Mediante la presente, la empresa ...................................................... CERTIFICA QUE: 

Los bienes ofrecidos por la empresa ....................................................... en la Licitación de referencia, son de nuestra fabricación, y en consecuencia tienen su origen en ................................ (nombre del país)

Extendemos este certificado en  ..............................  (ciudad y país) a los ...... días del mes de .................... del 200....

Nombre o Razón Social del Fabricante: ..........................................................................

Dirección postal: .............................................................................................................

Ciudad y país: .................................................................................................................

Teléfono : ...................................................................  Fax: ...........................................

E-mail: .............................................................................................................................

Nombre del Representante Legal del Fabricante

Firma del Representante Legal del Fabricante

Sello del Fabricante

ESTE FORMULARIO NO APLICA PARA LA PRESENTE LICITACION
FORMULARIO Nº  A-13

COMPROMISO DE NOMBRAR REPRESENTANTE LEGAL EN BOLIVIA

(Sólo para proponentes extranjeros)
Señores

........................................................................

Presente

Ref.:
LICITACIÓN PÚBLICA NACIONA  Nº .............


CONSTRUCCIÓN DE .....................................................

De nuestra mayor consideración:

Mediante la presente, la empresa ...................................................... SE COMPROMETE, en caso de resultar adjudicataria en la Licitación de referencia, a nombrar un Representante con Domicilio Legal en la República de Bolivia.

Extendemos este certificado en.............................. a los ...... días del mes de .................... del 200....                        (ciudad y país)

Nombre del Representante Legal del Proponente

Firma del Representante Legal del Proponente

Sello del Proponente

FORMULARIO Nº  A-14

CERTIFICADO DE DISPONIBILIDAD

DE LÍNEA DE CRÉDITO
(para utilizarse cuando el Convocante así lo haya requerido)

Señores

.............................................................. 

Presente.-

Ref.:
CERTIFICADO DE DISPONIBILIDAD DE LÍNEA DE CRÉDITO, DE LA EMPRESA 

…………………..................................................................................................

De nuestra consideración:

Mediante la presente, el Banco .........................................................CERTIFICA QUE:

La Empresa....................................................................................como cliente de esta Institución bancaria, tiene los méritos necesarios para acceder a una Línea de Crédito hasta la suma de $us........................................ ..................……................................... y cuya disponibilidad será aprobada en el caso de adjudicarse el contrato de obras correspondiente a la licitación para ........................................................ .........…………………………........., a ser contratado por el/la ..................................................... ......................………......................; sin ninguna otra condición o requerimiento previos y, siempre que nuestro cliente considere necesario el acceso a este crédito para cumplir dicho Contrato de obras.

Extendemos este certificado en .................................... a los .......…………........ días del mes de .................del 200….

(Ciudad y País)

NOMBRE  DEL REPRESENTANTE LEGAL DEL BANCO

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL DEL BANCO

SELLO DEL BANCO

FORMULARIO Nº B-1

MODELO DE CARTA DE PRESENTACIÓN PROPUESTA ECONÓMICA

Fecha.......................................

Señores

(Nombre del Convocante)

Presente
Ref.  Licitación Pública Nacional Nº ____________ (indicar el nombre de la Licitación)

Estimados señores:

Luego de haber examinado el Pliego de Condiciones incluyendo sus enmiendas Nº ______________ (el proponente debe insertar los números de las enmiendas que hubiese recibido), de los cuales confirmamos recibo por la presente, los suscritos ofrecemos ejecutar las obras de referencia de conformidad con dichos documentos, por la suma ________ (Indicar la suma que debe coincidir con la cantidad presentada en el formulario B-2).
En dicho monto total se han incluido el total de los impuestos nacionales que deben ser pagados por los trabajos para ejecutar la obra en su lugar de emplazamiento final y que se ha estimado alcanzan a: ....................................................... (Literal y numeral, e indicar moneda) y los gastos de protocolización del contrato, que se ha estimado en la suma de ................................................................. (Literal y numeral, e indicar moneda).
Nuestro plazo de ejecución de las obras es de _________ (Indicar plazo) en el lugar de emplazamiento requerido e identificado en el Pliego de Condiciones.
Declaramos la veracidad de toda la información proporcionada y autorizamos, mediante la presente, para que cualquier persona natural o jurídica, suministre a sus representantes autorizados, toda la información que considere necesaria para verificar la documentación que presentarnos, y en caso de comprobarse cualquier incorrección en la misma, nos damos por notificados que su Entidad tiene el derecho a descalificar nuestra propuesta.

Si nuestra propuesta es aceptada, presentaremos los documentos originales o fotocopias legalizadas de todos y cada uno de los documentos presentados en fotocopia y una garantía de cumplimiento de Contrato (de acuerdo a lo estipulado en el Pliego de Condiciones) por un monto equivalente al siete por ciento (7%) del total del valor del Contrato para asegurar el debido cumplimiento del mismo.

Convenimos en mantener esta propuesta por un periodo de ___________ (indicar número de días, que debe ser igual o superior a lo indicado en el pliego en el numeral 29) días a partir de la fecha fijada para la presentación de propuestas. La propuesta nos obligará y podrá ser aceptada en cualquier momento antes de que expire el período indicado.

Esta propuesta, junto con su aceptación por escrito incluida en la Notificación de Adjudicación, constituirá un contrato obligatorio hasta que se prepare y firme un contrato formal de acuerdo al modelo presentado por Uds.

__________________________

Firma del Representante Legal

____________________

Aclaración de la firma

Debidamente autorizado para firmar la propuesta en nombre de (indicar el nombre del oferente) según poder legal que se incluye en la documentación presentada.

Sello del Proponente

FORMULARIO Nº B-2

PRESUPUESTO DE LA OBRA 

(En esta sección el Convocante deberá insertar los formularios del Presupuesto General del Proyecto que son obtenidos del Sistema de Administración de Proyectos-SAP y proporcionados por el FPS )

INSTRUCCIONES A LOS PROPONENTES PARA EL LLENADO DE LOS FORMULARIOS

1)  El presupuesto deberá ser llenado en fotocopias del Formulario Oficial. En caso que el Proponente utilice un formulario propio, deberá  respetar el formato y contenido del Formulario Oficial.

2)  Los precios unitarios deben cotizarse en cifras y en letras.

3)  Debe cotizarse todos los ítems mostrados en el formulario.

4)  No se aceptarán borrones, correcciones o alteraciones en los valores presentados, no autenticadas por la firma del Representante Legal del Proponente.

FORMULARIO Nº B-3

ANÁLISIS DE PRECIOS UNITARIOS

Los proponentes deben presentar un detalle de la conformación de los precios unitarios para cada ltem, cotizado en el Presupuesto de la Obra Formulario No. B-2, utilizando el formato que el Convocante propone a continuación, detallando necesariamente todos los materiales, mano de obra, maquinaria, herramientas y otros que son parte de dicho precio unitario, así como su cantidad o volumen, rendimiento y Precio Unitario para cada uno.

Los análisis de precios unitarios deben contemplar los impuestos de ley (IVA, IT).

	FECHA:________________________ PROYECTO:____________________________________________________________________

EMPRESA:____________________________________________________________________________________________________

ACTIVIDAD:___________________________________________________________________________________________________

UNIDAD:_____________________ CANTIDAD:_______________________________________________________________________




	DESCRIPCION


	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO UNITARIO

 (BS.)
	PRECIO  TOTAL

 (BS.)

	1. MATERIALES:


	
	
	
	

	TOTAL  MATERIALES
	


	2. MANO DE OBRA:


	
	
	
	

	TOTAL  MANO DE OBRA
	


	3. EQUIPO Y MAQUINARIA:


	
	
	
	

	TOTAL EQUIPO Y MAQUINARIA
	


	4. GASTO GENERAL Y ADMINISTRATIVO

	BENEFICIOS SOCIALES:____% MANO DE OBRA DIRECTA
	

	GASTOS GENERALES:_______% AL COSTO DIRECTO
	

	UTILIDAD:______% AL COSTO DIRECTO
	

	IMPUESTO AL VALOR AGREGADO:______% MANO DE OBRA
	

	                                                             TOTAL GASTO GENERAL Y ADMINISTRATIVO
	


	5. IMPUESTO A LA TRANSACCION

	IMPUESTO A LAS TRANSACCIONES:____________% AL SUBTOTAL GENERAL
	

	                                                                 TOTAL IMPUESTO A LAS TRANSACCIONES
	


	TOTAL PRECIO UNITARIO 
	

	PRECIO UNITARIO EN PALABRAS


	OBSERVACIONES:

1.Este formato constituye solo una referencia para la conformación de la estructura de costos en la preparación del presupuesto, debiendo los Licitantes emplear sus propios formatos y parámetros para satisfacer las exigencias del contrato.

 2. Los precios de los servicios e insumos puestos en obra, deberán cotizarse incluyendo el IVA correspondiente, incluso para los casos en que no pueda obtenerse factura fiscal.




SECCIÓN VI

FORMULARIO DE EVALUACIÓN DE LOS DOCUMENTOS LEGALES, ADMINISTRATIVOS,  TÉCNICOS y  ECONOMICOS DEL SOBRE UNICO


	ATRIBUTOS EVALUADOS
	CUMPLE
	NO CUMPLE

	SOBRE  UNICO

	DOCUMENTOS LEGALES ORIGINALES
	
	

	1. Carta de Presentación, firmada por el representante legal de la empresa. Formulario A-1.
	
	

	2. Formulario de Identificación del Proponente. Formulario A-2
	
	

	3. Declaración Expresa en Formulario A-3
	
	

	4. Formulario A-4 de Declaración de Integridad, firmado.
	
	

	5. Declaración Jurada de Nacionalidad del Proponente, según Formulario A-11
	
	

	6. Certificado de Origen de los Bienes, según Formulario A-12 (si corresponde)
	
	

	7. Compromiso de nombrar Representante Legal en Bolivia, según Formulario A-13 (si corresponde)
	
	

	DOCUMENTOS LEGALES EN FOTOCOPIAS
	
	

	8. Fotocopia del Testimonio de Constitución de la Empresa y fotocopias de las modificaciones registradas en FUNDEMPRESA), exceptuando a empresas unipersonales.

Debe cumplir con las normas legales vigentes.
	
	

	9. Fotocopia de registro de matrícula vigente, otorgado por FUNDEMPRESA.
	
	

	10. Fotocopia del Poder General del Representante Legal, registrado en FUNDEMPRESA). Este requisito no es obligatorio para las empresas unipersonales.
	
	

	11. Fotocopia del Registro Único de Contribuyentes.
	
	

	12. Fotocopia del Certificado de Actualización, emitido por el Registro Nacional de Empresas Constructoras dependientes del Viceministerio de Transportes.
	
	

	DOCUMENTOS ADMINISTRATIVOS EN ORIGINAL
	
	

	13. Garantía de Seriedad de Propuesta emitida a nombre de....................... (especificar el nombre de la entidad a la cual debe ser emitida la garantía) por el monto, características y plazos requeridos.
	
	

	DOCUMENTOS ADMINISTRATIVOS EN FOTOCOPIAS
	
	

	14. Fotocopia del Balance General y del Estado de Resultados,   del Año...................

Si a la fecha de presentación de propuestas, las empresas de reciente creación no están obligadas a tener uno o los dos balances, de acuerdo a las normas del SIN, pueden presentar su Balance de Apertura y el Estado Financiero de la gestión fiscal concluida, junto con un  balance general a la fecha.

Nota: La Situación Financiera, será analizada mediante el Sistema de Evaluación indicado en la Sección III.
	
	

	15. Fotocopia de los Comprobantes de Pago de Impuestos a las Utilidades del Año............. (Excepto las empresas de reciente creación)
	
	

	16. Fotocopia del recibo de pago de la compra del Pliego de Condiciones.
	
	

	17.     Para la verificación de la facturación se deberá adjuntar copia de la declaración jurada del pago de impuestos a las utilidades con sello del banco, correspondiente a la gestión considerada por el proponente. 
	
	

	18.    El Formulario A-5. de experiencia general, respaldado por las Actas de Recepción de Obras Recepción definitiva emitidos por la entidad que contrato la obra, u otros documentos de soporte o respaldo.
	
	

	19.     El Formulario A-6. de experiencia específica, respaldado por las Actas de Recepción de Obras Recepción definitiva emitidos por la entidad que contrato la obra, u otros documentos de soporte o respaldo.
	
	

	20.    El Formulario A-7, Nómina del Personal Profesional Asignado.
	
	

	21.   La evaluación de la propuesta técnica, que comprende la evaluación de la experiencia de la empresa, la calificación y experiencia del personal clave, el plan, método y cronograma de trabajo, la estructura organizativa y la disponibilidad de equipo para ejecutar las obras, han sido convenientemente presentados.

Nota: La Propuesta Técnica, será analizada mediante el Sistema de Evaluación indicado en la Sección III.


	
	

	22.    Cronograma de actividades
	
	

	INFORMACIÓN DE LA EMPRESA
	
	

	23.     Documento de una entidad bancaria, certificando que el Proponente tiene disponibilidad de una línea de crédito, por un monto igual o mayor a: ...................,(si procede)
	
	

	DOCUMENTOS NECESARIOS PROPUESTA ECONOMICA
	
	

	24.       (Formulario B-1) Modelo de carta de presentación de propuesta financiera.
	Ver la forma de evaluación definida en el numeral 43.

	25.       (Formulario B-2) Presupuesto de obra
	

	26.       (Formulario B-3) Análisis de Precios Unitarios
	


	CUANDO SEA UNA ASOCIACIÓN ACCIDENTAL
	
	

	REQUISITOS EVALUADOS
	CUMPLE
	NO CUMPLE

	Cuando el proponente provenga de una asociación accidental, la asociación debe presentar los siguientes documentos:
	
	

	1. Carta de intención de asociación accidental, que indique el porcentaje de participación de los asociados, la empresa líder y denominación del Representante Legal y domicilio legal.
	
	

	2. Carta de presentación Formulario A-1
	
	

	3. Fotocopia del Poder General del Representante Legal, de la Asociación.
	
	

	4. Garantía de seriedad de propuesta.
	
	

	5. Fotocopia del recibo de pago de la compra del Pliego de Condiciones (adquirido por cualquiera de las empresas del consorcio)
	
	

	6. Propuesta Técnica conforme a lo requerido en el subnumeral 21.5
	
	

	7. Certificado de disponibilidad de línea de Crédito (si procede)
	
	

	Además, cada socio en forma independiente debe presentar la siguiente documentación:
	
	

	8. Formulario A-2, de Identificación de Proponente
	
	

	9. Declaración Expresa.  Formulario A-3
	
	

	10. Declaración de Integridad, Formulario A-4
	
	

	11. Declaración Jurada de Nacionalidad, Formulario A-11
	
	

	12. Fotocopia del Testimonio de Constitución
	
	

	13. Fotocopia de registro de matrícula vigente otorgado por FUNDEMPRESA, exceptuando empresas unipersonales
	
	

	14. Fotocopia Poder General Representante Legal
	
	

	15. Fotocopia del RUC
	
	

	16. Fotocopia del Certificado de Actualización en el Registro Nacional de Empresas Constructoras
	
	

	17. Fotocopia del Balance General y Estado de Resultados, del Año...............
	
	

	18. Fotocopia del comprobante de pago de impuestos, con sello del banco; del Año...........
	
	

	19.    Para la verificación de la facturación se deberá adjuntar copia de la declaración jurada del pago de impuestos a las utilidades con sello del banco, correspondiente a la gestión considerada por el proponente.

 
	
	


SECCIÓN VII

LISTA DE PAÍSES MIEMBROS DEL BID

Países Miembros del Banco Interamericano de Desarrollo

	Alemania

Argentina

Austria

Bahamas

Barbados

Bélgica

Belice

Bolivia

Brasil

Canadá

Colombia

Costa Rica

Croacia

Chile

Dinamarca

Ecuador
	El Salvador 

Eslovenia

España

Estados Unidos

Finlandia

Francia

Guatemala

Guyana

Haití

Honduras

Israel

Italia

Jamaica

Japón

México

Nicaragua
	Noruega

Países Bajos

Panamá

Paraguay

Perú

Portugal

Reino Unido

Rep. Dominicana

Suecia

Suiza

Suriname 

Trinidad  & Tobago

Uruguay

Venezuela




Territorios y Dependencias Elegibles
Antillas Holandesas - DA (Aruba, Curazao, Bonaire, St. Marteen, Saba y St. Eustatius participan como departamentos de los Países Bajos).

Guadalupe, Guayana Francesa, Martinica y Reunión, participan como departamentos de Francia.

Puerto Rico participa como Estado Asociado o que forma parte de los Estados Unidos.

NOTA : Debe consultarse al Banco con relación a la elegibilidad de las otras repúblicas sucesoras de la ex República Socialista de Yugoslavia para presentar propuestas o para concretar contrataciones con motivo de préstamos del Banco.
�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número o código de la licitación


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar primera, segundad, tercera, etc, lo que corresponda


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar las obras que se van a ejecutar y su código. Además insertar el número del pliego


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  �� Insertar el mes y año


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el departamento


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el nombre el Programa y el Número del Contrato de Préstamo


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número o código de la licitación


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar si es primera, segunda, tercera, etc.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el nombre del programa y número del contrato de préstamo


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el nombre  del organismo ejecutor o Contratante


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el nombre del Programa o Proyecto


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de contrato de préstamo


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el nombre del organismo ejecutor o Contratante


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la hora a partir de la cual atiende la oficina


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la hora hasta la cual atiende la oficina


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el monto en cifras


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el nombre de la entidad


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la fecha, hora y lugar, que debe ser máximo el décimo día a partir de la fecha de inicio de la venta de los pliegos





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el nombre del organismo ejecutor o contratante


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la hora


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar l a fecha completa( día, mes y año)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el nombre del organismo ejecutor o contratante


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el nombre de la entidad Contratante o Convocante.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el nombre del Programa (Proyecto),  el Contrato de Préstamo o de Asistencia Técnica, y número correspondiente]


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el nombre del Programa (Proyecto) objeto del financiamiento


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el número de contrtao de Préstamo el nombre del Programa(Proyecto).


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el cargo


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar la fecha, que debe ser hasta el día 15 computable a partir de la fecha de inicio de la venta de los pliegos, o sea máximo 15 días calendario antes del plazo establecido para la presentación de propuestas.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  �� Indicar el Nombre del Convocante


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el monto de la garantía, que no debe ser superior al 3 % del precio referencial de la licitación


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Especificar los días necesarios de validez para esta convocatoria; el máximo es de 120 días calendario desde la fecha de presentación de propuestas, considerando que esta garantía debe exceder al menos treinta días al plazo de validez de las propuestas.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el último año en numeral. Se recomienda que se verifique cuál es el mes de cierre de balance del rubro de las empresas que se están convocando, para que se solicite el  balance que la empresa pueda presentar





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Definir las características de las obras que puedan considerarse específicas; se puede considerar obras específicas  aquellas que tengan los mismos items o actividades significativos, entendiéndose por items o actividades significativas aquellas que por sus costos totales tengan una incidencia superior al diez por ciento (10%) del costo total de la obra.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��La Entidad debe estimar todos los especialistas que se requieran para la correcta construcción de la obra.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Determinar cual es el personal clave para la obra, estableciendo un mínimo aceptable, considerando la magnitud y características. 





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar la especialidad que requiera la obra 


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar la especialidad que requiera la obra 


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar la especialidad que requiera la obra 


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar la especialidad que requiera la obra 


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��La Entidad debe estimar todos los especialistas que se requieran para la correcta construcción de la obra.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar la especialidad que requiera la obra 





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar la especialidad que requiera la obra 





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar la especialidad que requiera la obra 





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar la especialidad que requiera la obra 





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��La Entidad debe estimar e indicar a continuación el número y características mínimas del equipo requerido para la óptima ejecución de la obra





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar  el monto requerido, el mismo que debe ser  equivalente al 25% del precio de su propuesta.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��El Convocante deberá indicar cualquier otro tipo de seguro requerido y las condiciones del mismo.





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el plazo de validez. Este plazo no debe ser mayor a (90) días calendario incluido el lapso que se demorará hasta la firma del contrato


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el número de fotocopias que se recomienda no sea menor a dos, pero no más de cuatro


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de días en literal


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de días en numeral


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el plazo de referencia para la ejecución de la obra en días calendario.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Indicar el número de planos arquitectónicos, estructurales, de instalación eléctrica y sanitaria, como también de planos o planillas detalles constructivos.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el especialidad que requiera la obra


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el especialidad que requiera la obra


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el especialidad que requiera la obra


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar un lapso de tiempo en función a la complejidad  del proyecto, el mismo que deberá ser al menos 10 años


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertazr los  tipos de obras que se consideren específicas


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la profesión que se requiere, dependiendo del tipo de obra a construirse.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de años que se considere mínimo


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de años que se considere necesario


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la especialidad que se requiere en concordancia con lo establecido en el numeral 21.5 inciso b), caso contrario señalar “no corresponde”


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la profesión que se requiere


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de años que se considere mínimo


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de años que se considere necesario





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la especialidad que se requiere en concordancia con lo establecido en el numeral 21.5 inciso b), caso contrario señalar “no corresponde”


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la profesión que se requiere


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de años que se considere mínimo


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de años que se considere necesario


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la especialidad que se requiere en concordancia con lo establecido en el numeral 21.5 inciso b), caso contrario señalar “no corresponde”


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar la profesión que se requiere


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de años que se considere mínimo


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el número de años que se considere necesario


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el año correspondiente a la última gestión en concordancia con el del Balance 


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  �� Para los contratos que tengan que ser protocolizados se deberá insertar el siguiente texto: “SEÑOR NOTARIO DE GOBIERNO DEL DISTRITO ADMINISTRATIVO DE (registrar el lugar donde será protocolizado el contrato)


En el registro de Escrituras Públicas a su cargo se servirá usted insertar el presente contrato de obras, para (registrar  el tipo de obra a ser ejecutada y el lugar), sujeto a las siguientes cláusulas:”





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Para los contratos que tengan que ser protocolizados se deberá insertar lo siguiente: “Dirá Usted que” 


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar de forma clara y detallada el nombre o razón social de la Entidad Contratante o Entidades Contratantes),


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre y el cargo de los funcionarios competentes y responsables de la suscripción del Contrato de Obra, incluyendo el domicilio legal)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar la Razón Social de la Empresa Constructora o Asociación de Empresas Constructoras que ejecutará la obra, además deberán incluir su número de  matrícula de FUNDEMPRESA  y número de RUC)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el  nombre completo ,y el carnet de identidad


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el cargo o la  responsabilidad en la empresa


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el número y la fecha


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el  nombre completo del notario y su domicilio legal


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Si el contrato tiene que ser protocolizado se deberá  insertar “ Dirá Ud. que”


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar si es Nacional o Internacional)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��registrar el número de la Licitación),


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el número de contrato de préstamo


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el número y la fecha de la Resolución),


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar la razón social de la Empresa o Asociación de Empresas adjudicatarias del servicio),


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(Si la ARPC en caso excepcional decide adjudicar el servicio a un proponente que no sea el recomendado por la Comisión de Calificación, deberá adecuarse este hecho en la redacción de la presente cláusula).





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(describir de forma detallada la obra que será ejecutada e identificar de forma clara el lugar de su emplazamiento)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar literalmente el plazo de ejecución de la obra) (registrar numéricamente el plazo, entre paréntesis)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar literalmente el plazo que se ha previsto al efecto) (registrar numéricamente el plazo, entre paréntesis)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(Registrar en forma literal el monto del Contrato, en la moneda de su propuesta.





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar el tipo de Garantía que puede ser Boleta Bancaria, Boleta a primer requerimeintode entidad de intermediación financiera o Póliza de seguro 


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el número


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre de la Entidad emisora de la garantía)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el día


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el mes


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el año


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el día


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el mes


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el año


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre o razón social de la Entidad CONTRATANTE),


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el monto en forma literal) (registrar el monto en forma numérica, entre paréntesis).





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Si el  Contratista no pide anticipo, se deberá incluir el siguiente texto: “No aplica en el presente contrato”


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el número


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre de la Entidad emisora de la garantía)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el día


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el mes


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el año


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el día


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el mes


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el año


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre o razón social de la Entidad CONTRATANTE),


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el monto en forma literal) (registrar el monto en forma numérica, entre paréntesis),


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar en forma literal y numérica, el plazo previsto al efecto en los pliegos de licitación)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��registrar el domicilio que señale el Contratista especificando calle y número del inmueble donde funcionan sus oficinas. Registrarla ciudad)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el domicilio de la Entidad Contratante, especificando calle y número del inmueble donde funcionan sus oficinas)


(registrar la ciudad)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Si no se otorga anticipo colocar el siguiente texto: “ No corresponde para el presente contrato”


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  �� Si no requiere protocolización, colocar el siguiente terxto: “ No corresponde para el  presente contrato”


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registra si es nacional o internacional


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el número de la licitación y las aclaraciones y enmienda(s) al Pliego de Condiciones (si existieren).


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(señalar los que correspondan).


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  �� Insertar 20 días , pero si el plazo de ejecución de la obra es corto, el plazo previsto puede ser reducido en concordancia con el plazo de contrato


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Si el contrato no requiere protocolización, se colocará el siguiente texto: “ No corresponde la protocolización para el presente contrato”


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el monto que debe ser pagado a la Notaría de Gobierno,  y otros gastos de carácter formal, por concepto de Protocolización del Contrato


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Insertar 15 días, pero en caso de obra de corta duración, este plazo puede ser reducido





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar los días en función del plazo total de la obra que se ejecuta)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��registrar la especialidad del profesional)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar si se trata de un Consultor individual, una Firma Consultora o Asociación de Firmas Consultoras)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre de la dependencia responsable del seguimiento de la Obra en la Entidad)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre de la dependencia responsable del seguimiento de la obra en la Entidad


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre de la dependencia responsable del seguimiento de la obra en la Entidad


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre de la Entidad y el origen de los recursos que financia la obra


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(indicar el plazo que la entidad considere que es necesario para verificar las condiciones de la obra, el cual dependerá de la complejidad de la obra)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre y cargo del funcionario o funcionarios competente (s) habilitado (s) para suscribir el Contrato) 


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar el nombre del apoderado legal del CONTRATISTA, habilitado para la firma del Contrato)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Para los contratos que tengan que ser protocolizados se deberá insertar el siguiente texto:  “Usted Señor Notario se servirá insertar todas las demás cláusulas que fuesen de estilo y seguridad”.





�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��(registrar la ciudad o localidad y fecha en que se suscribirá el Contrato)


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��	(registrar el nombre y cargo del funcionario habilitado para 	firmar del Contrato


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��Registrar el nombre del Contratista.


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��


�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��
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�PAGE \# "'Página: '#'�'"  ��
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